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LECCIONES ¿ 




DE 



GRAMATICA HISPANOTAGALA. 



L alfabeto tagalo se compone de las veintiún letras siguientes: 



A, B, 0, D, E, G, H, F, L, M, N, Ng, O, P, Q, R, 8, T, U, V, Y. 



Las vocales son a, e, i, o. Todas suenan y se pronuneian por 
lo general como en castellano, aunque también hay excepción, como 
adelante se verá cuando se trate de los acentos. Soío debe advertirse 
que algunas veces se usa indiferentemente de la e ó de la i, y de la 
o y de la y; si bien es mas general entre los tagalos pronunciar 
la i y la u que la e y la o. No obstante, un oido fino notará que la 
mayor parte de los indios hacen una especie de diptongo entre la e 
y la i y entre la o y la «, difícil de pronunciar para los europeos. 



La b, l, m, w, p, s, /, y, suenan lo mismo que en castellano. La r al 
fin de dicción se considera como vocal. Por ejemplo: quilay, báhaj; 
suenan quilai, bajai. 

La c suena como X. y cuando se encuentran las articulaciones ce, 
ci de origen español, se pronuncian como s: v. gr. cebo/la, ciprés, 
dicen sibuyas, sípres. 

La ck española la pronuncian ordinariamente corno aunque en 
algunos términos la pronuncian como en castellano. Por ejemplo: cha- 

Íueta, chaleco,, chiuchis, chapín; dicen: saqnela. salero, sitíelas, sapin. 
'ero fecha pronuncian pecha. 

El idioma tagalo carece de Ja letra f. En las palabras de origen es- 
pañol la pronuncian como p. Por ejemplo: fecha, fideos, Felisa, Fer- 
nando, dicen: pecha, pídeos, Pe lisa, Fernando . 

La d se pronuncia como en castellano en principio de dicción; mas 
en medio y cuando acaba en vocal la palabra que la precede, hace 



ADVERTENCIAS PRELIMINARES. 




PRONUNCIACION DE LAS CONSONANTES. 
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véces de J : suáVcfTomo- doón, allj; ryqrwip, está allí: «Wo, dice; naW, 
.'. : fteC btfv'.'itfttá rao,*. diw que lio tiav. ■ 
•• ** suena 'sreraiVe suave comogw, gal: aun cuando se halle 
escrito ge, gí. en palabras tagalas, como guintó, oro, ginican, era, 
palagtá, continuamente. 

La es peculiar de este idioma y tiene una pronunciación gutural- 
uasal que explicará mejor la viva voz. 

La a se pronuncia siempre como k: paquinábang ó paqhwbcntg, 
proveclio, utilidad. 

La r cuando se halla en lin de dicción se pronuncia generalmente 
como d; v. gr. lúbir, cordel; cnpatír, hermano; bacnr, cerco, suenan: 
iúbid, capatid, bácud. Para los indios la r nunca es fuerte. Cuando en 
el Diccionario no se encuentre algún término que tenga d en medio ó 
en fin de dicción, búsquese con r, porque en los antiguos Diccionarios 
asi se halla escrito ordinariamente. . . J 

La // siempre se pronuncian orno j castellana, si bien con mas sua- 
vidad al estilo andaluz. 

La c, aunque es consonante, so pronuncia como «, si bien eon 
mas suavidad. Y aun ahora, sin duda por falta de ortografía, se va 
generalizando el uso de no pronunciarla y de suprimirla en la es- 
critura; como %avo\ bilávn, se dice y se escriba, táo, biláa. 

Se dice generalmente que en el idioma tagalo una consonante nunca 
hiere á otra, y lo mismo que cuando estuvieren juntas uus vocales 
siempre se han de pronunciar separadas, marcando bien una y otra 
vocal. Con todo, he observado que en algunas Provincias cercanas á 
Manila, sin duda por el roce con los españoles, va ya desapareciendo 
este modo de pronunciar. Véanse á continuación algunos ejemplos. 



( >lól. 

Baclár. 

ficlóp. 

Ticlíng. 

Bacía. 

Ticlát. 

Siclót. 

Caín. 

Saan. 

Doon. 

Id!. 

Boo, 



n 



PRONUNCIACION 
ANTIGUA. 

Ol-ól. 

Bac-lád. 

Tic-lóp. 

Tic-líng. 

Bac-lá. 

Ticlát. 

Sic-lót. 

Ca-in. 

Sa-an. 

Do-on. 

Mi. 

Bo-o. . . 



PRONUNCIACION 
WODERNA; 

Ulúl. 
Baclád. 

Ticlúp. 

Ticlíng. 

Bacía. 

Ticlát. 

Siclút. . 

Cain. 

Saán. 

Doón. 

Iclí. . . 



¿IGNtFlCATJO. 



; Loco. 
Corral de pesca. 
Doblar como ropa. 
. : Pájaro asi llamado. 

Kspanlo, asombro, 
v ; Púas 6 palitos. 

Líujuegocon pied recitas. 
Comer. 
Donde. 
Allí. 
Corlo. ¡. 
Entero p todo. 
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Hay no obstante muchas palabras que se pronuncian con completa 
separación, y otras que, ya para significar que están sincopadas, ya 
porque tiene pronunciación diferente, es preciso separarlas en la es- 
critura con una ra vita horizontal; como: noche; ba¿-ón, pozo; 
muc-ka, semblante; caual-an, falta de alguna cosa, nada; casam-an, 
maldad. 

DE LOS ACENTOS. 

Los acentos en el idioma tagalo ofrecen bastante dilicultad; es pre- 
ciso mucho cuidado pasa poderlos usar debidamente. Para mayor fa- 
cilidad de los principiantes procuraré acentuar en esta Gramática to- 
das las palabras del mismo modo que se acentúan en castellano. 

Y sería de desear que en las obras que se publicasen en adelante, 
se acentuasen de este modo todas las palabras, porque hasta el pre- 
sente puede decirse que ningún libro impreso en idioma tagalo se halla 
adorn do de una cosa tan necesaria como son los acentos. 

Esta lengua tiene acentos especiales para pronunciar gran parte de 
las palabras acabadas en a, e, i o, u. Por este motivo se hace pre- 
ciso usar de los acentos grave y circunflejo, ademas del agudo, que es 
él único que se usa en castellano, para saber dar á las mismas su 
verdadera pronunciación. 

El acento grave, que no es otra cosa que una rayita de izquierda á 
derecha, puesto en hn de dicción sobre cualquiera de las vocales, sig- 
nifica que aquella vocal debe pronunciarse gutural como cortada, y no 
llena y seguida como se pronuncia en castellano. Pondré un ejemplo 
para mayor claridad. La palabra bata, niño, no se pronuncia como 
en castellano, lata, bata, papa, con la a final llena y sonora; sino 
que debe cortarso la pronunciación de la « final de la palabra bata, 
para que salga como la pronuncian los indios. 

Lo mismo debe decirse cuando la palabra acaba en a, 6 en cual- 
quiera de las vocales, y lleva el acento circunflejo. En este caso el 
acento y la pronunciación cargan sobre la final, pero de una manera 
gutural y cortada. Por ejemplo: munti, pequeño, debe pronunciarse 
la / cortada y gutural y ño con la i seguida y clara como se pronun- 
cian en castellano las palabras mentí, abrí, salí. Un oído fino y una 
observación constante harán mas comprensible esta explicación. 

Pondré sin embargo aqui una tabla, para que de una mirada se 
vean todos los acentos que tiene la lengua tagala. 

Amá, padre. I (Jala, no hay. ! Para, como. 1 Cica, palabra. 
Jpi, agraviar. \ fffo£¿V pedirV ■ Sábi, decir. ¡ Harí, Rey. 
m$4 - \Tay&; «levantar. 'Cdfo, tela. I Palatb, Soberbio. 
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Adviértase que cuando las palabras marcadas con los acentos grave 
y circunflejo van unidas con las siguientes por medio de ligazones, 
pierden los sobredichos acentos y se pronuncian como en castellano. 
Ualáng táuo y no bav gente: Palálong tavo, hombre soberbio. 

Hay algunas palabras que se pronuncian como esdrújulas de un 
modo especial. Dálitá, sufrir; cáhiman, aunque; Capitán, Goberna- 
dorcillo. 



DE LAS SINALEFAS. 

En la conjuucion at y en la ligazón ay se suprime la «r, cuando 
la dicción antecedente concluye en vocal ó en n; quedando sola la t 
6 la 7, que se ponen entre dos comas para conocer que son la con- 
junciou at y la ligazón ar sincopadas, y uniéndose en la pronunciación 
á la palabra anterior. Gab-i at amo, de noche y de dia; se escribe 
¿>ab'í,t, amo. Sa bdyan at si bdffnid t en el pueblo y en la sementera; 
se escribe: sa bcíyaj, sa búquld. Acó ay tavo, yo soy hombre; se 
escribe: acó,?, ta%>o. lyáu ay mabati, eso es bueuo; se escribe: lyá^y, 
mabúti. ' 

Sin embargo no es invariable, pues muchas veces se escriben cou 
todas las letras, especialmente cuando los períodos son largos. 

DE LAS LIGAZONES. 

Las ligazones son muy frecuentes en este idioma, y contribuyen 
poderosamente á hacerle mas dulce y agradable. 

Las ligazones no son otra cosa sino unas letras que unen ó enla- 
zan la dicción anterior con la palabra siguiente, á fin de dar armo- 
nía y suavidad al lenguaje. Pueden reducirse á cuatro. 

La primera es g que sirve para ligar el término que acaba en n; 
COmO carunt'utgan , sabiduría, daquita, grande, carunángang daquila, 

grande sabiduría. 

La segunda es ng que sirve para unir las palabras que acaban 
en una sola vocal; como bitang maba.it, niño juicioso; távong ba- 
nal , hombre justo. Bilávong malaqui, cesto grande; Bag-yóng ma- 
lacas, viento fuerte, huracán; Babdyeng mag»ndá, mujer hermosa. 

En estos ejemplos la c v la r no son vocales, sino consonantes; 
v ds ahí viene el libarse las palabras que tienen estas letras antes 
de la vocal tinal con ng 9 y no con na, como debiera ser si fuesen dos 
vocales. La pronunciación sin embargo se hace ya mas suave supri- 
miendo la v y convirtiendo la y en ¡, al menos en la mayor parte 
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de las provincias de! taoaüsmo. Ya no dicen por lo general: tauo, 

bilftuo, babiire, bag-yó; sillo táo y biláo, babái, baguio. 

La tercera es na que sirve para enlazar la palabra cuando termina 
en dos vocales ó en consonante, exceptuando la n que pide sólo g, 
como se ha dicho. Bahay, casa; malaijui, grande: bákay na mata' 
</«/, casa grande. Túbig, agua, malinao, claro; tubig na malinao: agua 
clara, malinao na túbig. 

La cuarta es ay <I U(Í sirve para ligar el nominativo de persona que 
hace ó que padece con el verbo que le sigue; como Arturo es jui- 
cioso; Si Arturo ay mabait . Me dieron pan; ato\r, binig-yan nang 
tinapay. Tú eres sabio; ieao ay marúnong. 

Se usa también del ay siempre que hayan de unirse dos oracio- 
nes que tienen relación entre sí. Por ejemplo: si quieres, dame un 
pOCO de agua; cung íbig mo y y, big-yan mo acó nang cuuntíng túbig. 
Cuando llegue Flaviano, dímelo ó avísame; cung dumating si Flaviáno 

ay sabihin mo sa aquin. 



umm 1. 



DE LOS ARTICULOS, 

El artículo es una parle de la oración que ordinariamente se ante- 
pone al nombre para anunciar su naturaleza y accidentes, y tam- 
bién á toda otra dicción, y aun á locuciones enteras, para indicar 
que ejercen en la oración oficio de nombres. 



ARTICULO DE NOMBRES PROPIOS. 

En el idioma tagalo todos los nombres propios de personas ó ani- 
males, como también los nombres de carino, tienen artículo y se de- 
clinan de la manera siguiente: 



Nominativo. Paneracio. 
Genitivo. . . De Paneracio. 
Dativo. ... A, para Paneracio. 
locativo. . . O Paneracio. 

Ablativo, Acusativo. . 



Si Paneracio. 

Ni Paneracio, cay Paneracio. 
Cay Paneracio 
Oy* Paneracio. 
Cay Paneracio. 

2 
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Los nombres propios no. tienen plural; no obstante cuando se 
quiere hablar en plural, se usa del artículo determinado de los nom- 
bres apelativos ó comunes, como los Pancracios: ang manga Pan- 
cracio; ó bien ang manga tinatáuag na l'ancracio, los que se lla- 
man Pancracio. 

Cuando el nombre propio va acompañado de otros, como de sus 
parientes, de sus compañeros ó de su casa, tiene un plural especial 

con los artículos Mina, nina, cana. 



Nomin. Pancracio y los suyos. 
Genit. . De Pancracio y los suyos. 
Dativo, A cus. y Abl. 

Padre/ 

Madre. 

Hermano mayor. 

Hermana mayor. 
Mi hermano mayor. 
Mi hermana mayor. 
Mi padre. 
Mi madre. 



Siná Pancracio. 
Niná Pancracio. 
Caná Pancracio. 

Amá. 

Iná. 

Coya, caca. 

Ato. 
Si coya. 
Si áti. 
Si amá. 
Si iná. 



4 



ARTICULO DE NOMBRES APELATIVOS. 



El artículo siguiente determina todos los sustantivos comunes y ad- 
jetivos de cualquier género que sean. 

• ■ • 

■ 

Singular. 



Nominativo. El, la, lo. 
Genitivo. . . Del, de la, de lo. 
Dativo .... A, para él, la, lo. 
Acusativo.. . A el, la, lo. 
locativo ... O, oh. 
Ablativo . . . En, con, por. 



Ang. 

Nang ó sa. 
Sa. 

Nang ó sa. 
Oy. 

sá ó uang. 



IMnral. 



Nominativo. Los, las. 
Genitivo ... De los, de las. 
Dativo .... A, páralos, paralas. 
Acusativo . . A los, á las. 
Ablativo. . . En, con, por. 



Ang manga. 

Nang manga ó sa mangá. 
Sa mangá. 

Nang mangá ó sa mangá. 
Sa mangá, ó nang manga. 
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Se ve á primera vista que el plural sólo se diferencia del singular 
en la adición de la partícula manga que es el signo de pluralidad en 
este idioma. 

I [abraso notado que los genitivos, tanto de los nombres propios, 
como de los apelativos, son de dos maneras: ni ó c«r, nina ó canil, 
nang ó sa. La diferencia que bay entre ellos es que las primeras par- 
tículas se usan cuando los genitivos van después ó se posponen á los 
nombres en la oración. 



Madre. 

Sementera. 

Oscuridad. 



íná. 

Búquid. 

Cadilimán. 



Lángit. 



Cielo. 

La madre de Pancracio. I Ang iná ni Pancracio. 

La sementera de Arturo y su familia. | Ang búquid nina Arturo. 

La oscuridad del cielo. | Ang cadilimán nang lángit. 

De los segundos genitivos se usa cuando estos se anteponen á los 
nombres en la oración. 



La Madre de Pancracio. 

La sementera de Arturo y su familia. 

La oscuridad del cielo. - 



Ang cay Pancráciong iná. 
Ang caná Artúrong búquid. 
Ang sa lángit na cadilimán. 



Por tener el artículo de castellano diversos modos de expresarse 
en el idioma tagalo, se bace preciso detenerse un poco en su ex- 
plicación. 

Cuando el artículo de. significa la materia de que está compuesta 
una cosa, se expresa en tagalo por medio de la ligazón na ó ng. 



Aceite. 

("asa. 

Piedra. 

Espejo. 

Plata. 

Anillo. 

Oro. 

Cristal. 

Una, uno. 

Tinaja. 

Ganta. 

Arroz. 

Vino. 



Laugís. 

Báhav. 

Baló." 

Salamín. 

Pílac. 

Singsíng. 

Guintó. 

Búbug. 

Isá. 

Tapáyan. 
Salóp. 
Bigás. 
Alac. 



V 
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I?ozo. 

Agua. 
Casa do piedra. 
Espejo de plata. 
Anillo de oro. 
Tintero de cristal. 



Babón. 

Tuirig. 
Itúliay na baló. 
Salamíng pílac. 
Singsíng na guintó. 
Tintérong búbog. 



De la misma manera se expresa en esta lengua el artículo tte, cuando 
significa una cosa contenida en otra. 



t ina linaja de aceite. 
Una ganta de arroz. 
Una botella de vino. 
Un pozo de agua. 



Isáng lapáyang langís. 
Isáng salóp na bigás. 
ísáng bóteng álac. 
Isáng bal-óng túbig. 



Cuando el artículo fie significa propiedad, estilo ó costumbre de al- 
guna nación, estado, persona ó de cualquiera otra cosa, se expresa 
en este idioma con la ligazón ng, si la última palabra acaba en vocal; 
mas si acaba en consonante, se dejan sueltas sin enlace ninguno. 



(Jara. 

Camisa. 

Vestido. 

Indio. 

Costumbre. 

Bestia. 

< tarazón. 

Padre. 

Hijo. 

Hermano. 
Cara de santo. 
Camisa de español. 
Vestido' de indios. 
Costumbre de bestia. 
Corazón de padre. 



Muc-bá. 

Barí). 

Damít. 

Tagálog. 

Asal, ugalí.. 

lláyop. 

Lóob, puso. 

Amá. 

Anác. 

Capatíd. 
Muc-Iiáug santo. 
Bárong cas ti la. 
Damít tagálog. 
Asal háyop. 
Lóob amá. 



Cuando el articulo de significa algo destinado para tal cosa, tiempo 
ú ocasión, se expresa en tagalo con la partícula xa. 



Dia. 

Todos los dias. 
Muerto, difunto. 
Difuntos. 



Arao. 
Arao árao. 
Patay, namatáv. 
Nangamaláy. 
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Horabre, gente. 
Varón. 

Mujer, hembra - 
Vestido para todos los días, ó para 
diario. 

(Ahora dicen) 

Cruz de los difuntos. 



Távo. 

Laláqui. 

Baháye. 

Damít sa árao árao. 
Damít na panga rao árao. 
Cruz sa nangamatáy. 



Cuando el artículo de significa lugar de donde es ó vino alguna 
cosa, se expresa en tagalo con la partícula sa; ó bien, dejando las 
palabras sueltas sin ligazón, cuando la última acaba en consonante; y 
con la ligazón cuando termina en vocal, que es como se usa 
ahora generalmente. 



Es un hombre de Bisayas. 

El Cura del pueblo. 
Vino de Castilla. 

Yo. 

Tú. 

Tener. 

Sí. 

¿Tienes tú? 
Sí, longo. 

El pan. 

La sal. 

El vestido 

El espejo 

El diñen». 

El azúcar. 

Mi, mío. 

Tuyo, tu. 
¿Tienes pan? 
Sí, tengo pan. 

Tener. 

Tengo. 
Mi libro. 
Tu pan. 



j Siyá,y, isáng táuoug Bisáya. 
) SiVá/y, táuo sa Bisáya. 

Ang Cura sa báyan. 

Álac castila ó sá castiia. 
Acó. 

Icáo, ca. (1) 

Mayroón. ( Eo sentido indilorminado ). 
Oó. 

¿Mayroón ca bagá? 
Oó, mayroón acó. 
Ang tinápay. 
Ang asín. 
Ang damít. 
Ang salamín. 
Ang salapí. 
Ang asúcal. 
Áquin, co. (2) 
Iyó, mo. (3) 
¿Mayroón cáng- tinápay ? 
()ó, mayroón acóng tinápay. 

Nasa, na cay. (En sentido determi- 
nado). 
Nasa áquin. 

Ang áquing libro, ang libro co. 
Ang iyong tinápay, ang tiná- 
pay mo. 



•i. 



(t) icúo se antepone, ca se pospone al verbo. 

(i) Aquin se antepone, co se pospone al verbo ó nombre. 

(3) iyó se antepone, mo se pospone al nombre ó verbo. 
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¿ Tienes tú mi libro? 
Sí, tengo tu libro. 

¿Cuál? 

¿Qué? 
¿Cuál libro tienes tiV? 
Tengo mi libro. 
¿Qué pan tienes tú? 
Tengo tu pan. 

Nuevo. 

Viejo. 

Roto, quebrado. 

Entero. 
¿Qué vestido tienes? 
El vestido viejo. 
¿Tienes el vestido nuevo? 
Sí, tengo el vestido nuevo 
¿Tienes el espejo roto? 
Tengo el espejo entero. 



«i 



i 



¿Nasa iyó bagá atíg áquing libro? 
Oó, nasa áquin ang libro mo. 

¿Alín? ;: 

¿Ano? 

¿Alíng libro ang nasa iyó? 
Ang libro co ang nasa áquin. 
¿Anóng tinápay ang nasa iyó? 
Ang tinápay mo ang nasa áquin. 

Bago. 

Lumá. 

Baság. 

Boo. 

¿Anóng damít ang nasa iyó? 
Ang damít na lumá. 
¿Nasa iyó bagá ang bágong damít? 
Oó, nasa áquin ang bágong damít. 
¿Nasa iyó bagá angsalamíng baság? 
Vasa áquin ang salamíng boo. 



> i 

• ¡l é | 

TEMA !.• 



¿Tienes tú dinero?— Sí, tengo dinero.— ¿Tienes pan?— Sí, 
tengo pan. — ¿Tienes tú el vestido? — Sí, tengo el vestido. — 
¿Tienes mi vestido? — Sí, tengo ta vestido. — ¿Tienes la sal? 
— Sí, tengo la sal. — ¿Qué sal tienes tú? — Tengo ta sal. — 
¿Tienes tú el dinero? — Sí, tengo el dinero. — ¿Cuál dinero 
tienes? — Tengo tu dinero. — ¿Tienes el azúcar de la madre de 
Aquilino? — Sí, tengo el azúcar de la madre de Aquilino. — 
¿Tienes el espejo? — Sí, tengo el espejo. — ¿Qué espejo tie- 
nes? — Tengo el espejo de Elvira y su familia. 
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LECCION 2. a 



DEL SUSTANTIVO Y ADJETIVO. 

Los sustantivos del idioma tagalo son invariables así en el género 
como en los casos: la misma terminación sirve para el masculino 
que para el femenino. 

Cuando se habla de seres animados y se quiere expresar el sexo, 
se une al nombre ¡a palabra laiáqui^ macho, para ios masculinos, 
y babáye, hembra, para los femeninos, enlazándolos por medio de la 
ligazón n¿* ó na.. 

Mi hermana. j Ang áquing capatíd na babá\c. 

Tu perro. Ang iyóng ásong laláqui. 



La yegua. 



Ang cabáyoug babáye. 



El gato. ii;m.<:)/i Ang púsang laláqui. 

Aunque pocos, hay sin embargo en esta lengua algunos nombres 
que por sí mismos son masculinos y otros femeninos. 

Padre. i Amá. 

Madre. | Iná. 

Tío. . ■ Amaín. 

Tia. Áii. 

Jóven, soltero. m Binata, bágon^táuo. 

Soltera, jóven. | Dalága. 

i. - - * ■■ »»»*■•: M* ■ »:» * ' " l ¡ 
Los sustantivos y adjetivos áon simples y compuestos. Los sim- 
ples son los que no llevan adición alguna. 



■ 

Niño, muchacho. Bata. 
Niño, infante. Sangól 

Cáhov. 

Hermosura, lindeza. 
Justo, virtuoso. 



Diquít. 
Banál. 



Los compuestos tienen la raiz alterada" con partículas antepuestas 
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ó pospuestas. Véanse á continuación algunas formas más comimos que 

toman las composiciones de los nombres^ustantivos y adjetivos. 

Los adjetivos se forman generalmente anteponiendo á la raiz la 
partícula ma. 

Bueno. ! Mabúti. Búti. 

Malo. Masamá. Sama. 

Hermoso, lindo, bonito. Mariquít. Diquít. 

Grande. Malaquí. Laquí. 

Hermoso. Magandá. Gandá. 

Blanco. Maputt. Putí. 

Negro. I ¡ Maitím. Itítn. 

Los nombres abstractos se formau anteponiendo á la raiz la (ar- 
ticula ca, y posponiendo la partícula an ó han. 

La bermosura. j Ang cagandáhan. (i) Gandá. 

Lindeza. Canquítan. biquíl. 

Blancura. Caputían. Pulí. 

Negrura. Caitimán. Itím. 

Fealdad, desiioneslidad. .' Calíala van. Hálay. 

Santidad, virtud, justicia. i Cabauálan. Banal. 



Bondad. | Cagalíngan. Galíng. 

También se hacen los abstractos anteponiendo á la raiz la par- 
tícula pagvá) que significa la esencia de las cosas. 

Bondad. Pagcagalíng. Galíng. 

Sabiduría. Pagcadúnong. Dúnong. 

La divinidad, el ser de Dios. Ang pagea Dios. Dios. 

La humanidad, el ser del hombre. • Ang pagea távo. Távo. 

Anteponiendo á la raiz la partícula mng se forman los nombres 

que dicen relación entre sí, poniendo siempre el mag con el prin 
cipal relativo, si entre los dos le hubiere. 

Padre é hijo. Magamá. Ama. 

Madreé hija. Maginá. Iná. 

Suegro y yerno ó nuera. Magbianán. Bianán. 



([} Cuando las raices tienen la pronunciación clara y sonora como en castellano, los 
nombres o verbos compuestos cun las partículas an ó in al final llevan k antes de las 
expresadas partículas, como cayandáhan, mas carecen de ella cuando los nombres o 
verbos tienen la pronunciación cortada y gu'ural, como caputian. 
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Dos cunados. Magbayáo. Bayáo. 

Dos cuñadas. Maghípag. Hípag. 

Dos amigos. Magcaibígan. Caibígan. 

Dos companeros. . Magcasáma. Casáma. 

Amo y criado. Magpanginóon. Panginóon. 

Cuando pasan de dos los correlativos, se duplica la primera sílaba 
de lo que hace de raiz. 

Dos hermanos. Magcapatíd. Capatíd. 

Tres ó mas hermanos. Magcacapalíd. id. 

Madre é hijos. Magiiná. Iná. 

Tres ó mas compañeros. Magcacasáma. Casáma. 

Cuando uno de los co-re!at¡vos es nombre propio, éste se pone en 
genitivo después del compuesto con mag. 

Jesús y su Madre. Maginá ni Jesús. 

María y su hijo. Maganác ni María. 

Pablo y su padre. I Magaraá ni Pablo. 

Si á la raiz se antepone la partícula ca 9 se hacen nombres de compañía. 



Compañero. 
Comensal. 
Combarcano. 

Compañero de casa, que vive Casuno. Sunu. 
con él. 



Casáma. Sáma. 
Cásalo. Salo. 
Casacáy. Sacáy. 



Con las raices que significan semejanza ó acción entre dos, el ca 
expresa uno de ellos. 



Camuc-há. Muc-há. 
Capára. Pára. 
Cahalimbauá. Halimbaua. 



Catúlong. Túlong. 



Parecido (en el rostro). 
Igual. 
Semejante. 

Ayudante, uno de los que ayu- 
dan. 

Enemigo, uno de los que riñen. Caáuay. Áuay. 
Competidor. Catálo. Tálo. 

Id. en el juego. |, Calaró. Laró. 

Como la composición de los nombres es tan variada en este idioma, 
se tratará de ellos mas extensamente en otro lugar. 

3 
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Su, suyo. 
El hombre. 
El varón. 
La mujer. 
El padre. 
La madre. 
El hijo. 

Los padres ó mayores. 

El marido ó esposa. 

El pariente. 

El cuñado. 

La cuñada. 

El suegro. 

La nuera, el yerno. 



Caniyá, niyá. 
Ang távo. " 
Ang laláqui. 
Ang baba ye. 
Ang amá. 
Ang iná. 
Ang anác. 

Ang manga magúlang 

Ang asáua. 

Ang camagánac. 

Ang bayáo. 

Ang hípag. 

Ang bianán. 

Ang manúgang. 



El verbo sustantivo ser se traduce en este idioma por la partícula ay 
generalmente; si bien otras veces se suple con las afirmativas 
mandín, ó simplemente con las mismas parles de la oración; porque 
la lengua tagala carece en realidad de este verbo tan esencial. 



Juicioso. 
Cruel, duro. 
Feo. 

Pequeño. 

Grande. 
Tú eres juicioso. 
Yo soy feo. 
Él es cruel. 
¿Es buena tu madre? 
Sí, es buena. 
¿Su padre es cruel? 

No (afirmando). 

No (prohibiendo). 

No (no hay, no tiene). 

Sí (hay, tiene). 

Nada. 

No hay. 

No esta. 

No tiene. 
Yo no tengo padre. 
¿Tienes hermanos? 
No tengo. 



Mabaít. 

Mabagsíc. 

Pángit, masama. 

Malíít, munlí. 

Malaquí. 
Icáo,y, mabaít. 
Acó, y, pángit. 
Siyá,y, mabagsíc. 
¿Mabúti bagá ang iná mo? 
Oó nga, siyá,y, mabúti. 
¿Ang caniyáng amá, y, mabagsíc 
cayá? 

Hindí, indi, dí, dili. 

Houág, huág. 

Ualá. 

Mayroón. 

Ualá. 

Ualá. * 

Ualá. 

Ualá. 
Ualá acóng amá. 
¿Mayroón cang capatíd? 
Ualá. 
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¿Tu marido es malo? 
No, es bueno. 
¿Tienes marido? 
No, soy soltera. 
¿Estás casado? 
No, estoy soltero. 
¿Hay gente? 
No hay. 

¿Está casada tu hermana mayor ? 
Sí. 

El perro. 

El gato. 

El caballo. 

El carabao. 

El pájaro, ave. 

El oro. 

La plata. 

El cobre. 

El hierro. 

La madera 
¿Tienes el pájaro bonito? 

No lo tengo. 

¿Tiene él el perro grande? 

No lo tiene. 
¿Quién? 
Nombre. 

¿Cuál es tu nombre? 

Mi nombre es Pío. 

¿Qué nombre tiene tu cunada? 

El nombre de mi cunada es Clo- 
tilde. 

¿Quién eres tú? 

¿Quién es tu madre? 



¿Ang iyóng asáua,y, masamá? 
Hindí, mabaít siyá. 
¿Mayroón cang asáua? 
I*alá, acó, y, ualáng asáua. 
¿May asáua ca? 
Ualá, acó,v, ualáng asáua. 
¿Mavroóng távo? 
Ualá. 

¿May asáua bagá ang áti mo? 
Mayroón. 

Ang áso. 

Ang púsa. 

Ang cabáyo. 

Ang calabáo, damúlag, anuáng. 

Ang íbon. 

Ang guintó. 

Ang pílac. 

Ang tangsó. 

Ang bacal. 

Ang cáhoy. 
¿Na sa iyó bagá ang mariquít na 

íbon ? 
Ualá sa áquin. 

¿Na sa caniyá bagá ang ásong 

malaquí? 
Ualá sa caniyá. 

¿Sino? 

Ngálan, pangálan. 

¿Anóng ngálan mo? 

Ang ngálan co,y, Pió. 

¿Anóng ngálan nang hípag mo? 

Ang ngálan nang hípag co,y, Clo- 
tilde. 

¿Sino ca? 

¿Sino ang iná mo? 



TEMA 2.° 

i 

¿Tienes espejo de plata? — No, tengo espejo de cristal. — 
¿Es grande tu espejo? — Mi espejo es pequeño. — ¿Tienes pá- 
jaros? — Sí, tengo pájaros. — ¿Son hermosos tus pájaros? — 
Sí, son hermosos. — ¿Es grande tu perro?— No, es pequeño 
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mi perro. — ¿Qué {Tato tienes tú? — Ter.go el (jato negro. — 
¿Tu {{ata es blanca? — No, es roja. — ¿Tiene tu padre madera? 
— No tiene. — ¿Tn hermana tiene flores? — Sí, las tiene. — 
¿Qué llores tiene? — Tiene llores bonitas. — ¿Tienes herma- 
nos? — Sí, tengo hermanos. — ¿Son grandes? — No, son pe- 
queños. — ¿Son hermosos? — :\'o, son feos. — ¿Quién es ese? — 
Ese es mi hermano mayor. — ¿Es juicioso tu hermano ma- 
yor? — Sí, es bueno. — ¿Cuál es su nombre? — Su nombre 
es Narciso. — ¿Está cása lo? — Sí, está casado. — ¿Es buena 
tu cuñada, la mujer de tu hermano mayor? — No, es de mal 
genio. 



LECCION 3. a 



¿Dónde? ¿En qaé...? 
¿Dónde está? 
¿Dónde está? 



¿Saán? 

¿Saán naroón? 
¿Nasaán? ¿Nahaán ? 



El verbo estar se traduce por na sa ó na sólo. 



¿Dónde está tu madre? 
Está en casa. 

La casa. 

La iglesia. 

La calle. 

El pueblo. 

Aquí. 

Aquí. 

Ahí. 

Allí, allá. 
Está aquí. 
Está ahí. 
Está allí. 

¿Dónde está tu hermano? 
Está en el pueblo. 
¿Dónde está tu tio? 
Está allí. 



Nasaán ang iná mo? 
Na sa báhay. 

Ang bábay. 

Ang simbáhan. 

Ang lansángan. 

Ang báyan. 

Dito. 

Díni. 

Diyán. 

Doón. 
Narílo. 
Nariyán. 
Naroón . 

¿Nahaán ang capatíd mo? 
Na sa báyan. 

¿Saán naroón ang amaín mo? 
Naroón. 
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DEL PRONOMBRE. 



Pronombre es una parte de la oración que con frecuencia se pone 
en ella supliendo al nombro para evitar la repetición de éste. 



DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 
Los pronombres personales se declinan de la manera siguiente: 

PRIMERA PERSONA. 



Nominativo. Yo. 

Genitivo ... De mí. 

Dativo A, para mí, me 

Acusativo . . Me, á mí 



Singular. 

Acó. 



Aquin, co. 
Sa áquin. 
Sa áquin. 



Ablativo... Por, en mí, conmigo. | Sa áquin. 

Mural. 



Nominativo. Nosotros. 
Genitivo ... De nosotros. 
Dativo, Acus. y Abl . A, para, en, 
. etc. nosotros. 



Táyo: camí. 

Átin, nátin: ámin, námin (1) 
Sa átin: sa ámin. 



Otro plural. 



Nominat.. Nosotros dos, tú de mí. 
Genitivo.. De nosotros dos, etc. 
Dativo, A cus. Abl. A, para nos- 
otros dos, etc. 



Quitá, catá. 
Canitá, áta, tá. 

Sa canitá, sa áta. 



Del primero de estos dos plurales táyo se usa siempre que se in- 
cluye á la persona con quien se habla. Por. ejemplo: Nosotros los 
hombres; Táyong manga távo. Nuestra casa: Ang áting báhay. En 
nuestro pueblo; Sa bajan nátin. 

El segundo plural eami excluye siempre á la persona con quien 
se habla. Así hablando yo, español, con los indios diré: Nosotros los 



(I) Atin, ámin, canitá, ála m anteponen, nálin, námin, la se posponen al nombre 
ó verbo. 
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españoles; camíng manga castila. Así como ellos hablando con los 
españoles dicen: Nosotros los indios; camíng manga tagálog. Lo mismo 
las mujeres hablando con los hombres dicen: Nosotras las mujeres; 
camíng manga babáye. Y los hombres hablando con las mujeres dicen: 
Nosotros los hombres: camíng manga laláqui. 



Nuestra casa (es decir, mia y no 
de la persona con quien hablo). 

En nuestro país (es decir, mi país, 
y no el tuyo). 



Ang áming báhay. 
Sa hayan námin. 



SEGUNDA PERSONA. 

Singular. 

Nominativo. Tú. Icáo, ca. 

Genitivo ... De tí. Iyó, mo. 

Dativo A, para tí, te. Sa iyó. 

¿cus. y Abl. Te, á tí, en tí, contigo, j Sa iyó. 

locativo... Tú. I Oy icáo. 



Plural. 



Nominativo. Vosotros. 
Genitivo ... De vosotros. 
Caso general. A, para vosotros. 
Vocativo. . . Vosotros. 



Cayó. 

ínyó, ninyó. 
Sa inyó. 
Cayó. 



Nominativo. Él. 
Genitivo . . . De él. 
Caso general. A, para él, le, lo, 
en él. 



TERCERA PERSONA. 

Singular. 

Siyá. 



Caniyá, niyá (i). 
Sa caniyá. 
Plural. 



Nominativo. Ellos. 
Genitivo ... De ellos. 
Caso general. A, para ellos, Ies, 

los, en, con ellos. | Sa canilá. 



Silá. 

Canilá, nilá. 



(1) Caniyá, canilá se anteponen, niyá, nilá se posponen al verbo 6 nombre. 
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DEL USO DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 

Los nominativos do singular y plural do los pronombres persona- 
les se anteponen ó posponen indiferentemente á los verbos ó nombres, 
según suenen mejor en la frase. 



Juicio, entendimiento. 

Entendimiento. 

Voluntad. 

Memoria , recuerdo. 

Deuda. 

Gratitud. 



ísip. 

Pagiísip. 
Caloóban. 
Alaála. 
Otang. 

Ótang na lóob. 



Acó, y, mayroong ísip. (1) 

Yo tengo juicio j Mayroón acóng ísip. 

< May ísip acó. 

( Icao,y, may salapí. 

Tú tienes dinero j Mayroón cáng salapí. 

t May salapí ca. 
j Siyá,y> may ótang. 

El tiene deudas { Mayroón siyáng ótang. 

» May útang siyá. 

Nosotros tcnemoscasa (incluyendo \ W^t*^' 
á >a persona con quiin se hlbla). | g^S* ^ 

Nosotros tenemos oro 'excluyendo [ T^í^,? 6 ' 
ala persona con quien se halda). * "J™ 01 ? «?™ n í?.í!<i.nto. 
1 1 ' v May guinto cami. 

Í Cayó, y, mayroóng pílac. 
Mayroón cayóng pílac. 
May pílac cayó. 

E«o. «aneo rop, j SJfe-ffij^ 



El alma. 
El cuerpo. 
La cabeza. 



' May damít silá. 



Ang caloloua. 
Ang catau-án. 
Ang úlo. 



(1) Los verbos mayroón y ualá se ligan con lo que hace de predicado, cuando en 
la oración precedo al nominativo: mas si este se pone después del verbo, la ligazón se 
traslada al mismo nominativo. El vorbo may no licuó ligazón. 
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El cabello, pelo. 
La cara. 
Los ojos. 
La fíente. 
La boca. 
Los labios. 
La lengua. 
El cuello. 
Los hombros. 
Las manos. 
El dedo. 
Los pies. 
La pantorrilla. 



Ang buhóc. 
ÁDg muc-há. 
Ang manga mata. 
Ang nóo. 
Ang bibíg. 
Ang manga lábi. 
Ang dilá. 
Ang líig. 

Ang manga balícat. 
Ang manga camáy. 
Ang dalíri. 
Ang manga páa. 
Ang binti. 



Corno se habrá observado, todos los pronombres personales tienen 
dos genitivos, los primeros de los cuales se anteponen y los segun- 
dos se posponen al verbo ó* nombre que los acompaña. 

Sin embargo, cuando la oración empezare por algún adverbio ó par- 
tícula negativa, los segundos genitivos, y lo mismo la terminación 
se pondrán inmediatamente después de dicho adverbio ó partícula an- 
tes del verbo ó nombre. 



* es'i* 

m„ „ nM * i»Ana muc ha mo. 

lu cara 

Su boca 



f Ang iyóng muc-há. 

Ang caniyáng bibíg. 
{ Ang bibíg nivá. 



MiiMtms manos J An » álin § man S" cama >- 

Nuestras manos { Ang m ^ camáy nát¡n< 

Nuestras costumbres (excluyendo v Ang áming manga ogáli. 
á quien se habla) ) Ang manga ogáii námin. 

Vuestros oios » An *>' ÍnyÓng man 8 á . ma ? á * 

J : ) Ang manga matá nmyo. 



Sus pies. 



k Ang caniláng manga páa. 
I Ang mangá* páa nilá. 



Ir, ir allá. 

Sentarse. 
Decir. 
Hacer. 
Di lo. 
Hazlo. , 



Paroón. 
Umupó. 
Sabíhin. 
Gau-ín. 
Sabíhin mo. 
Gau-ín mo. 
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¿No es t u pariente? 
No es mi madre. 
No vayas allá. 
Siéntate aquí. 
Subid allá. 
No lo digas. 
Que no lo haga. 
No lo hagáis. 



¿Hindi mo camagánac? 
Hindl co iná. 
Houág cáng paroón. 
Dito ca umupó. 
Doón cavó pumauhíe. 
Houág mong sahíhin. 
Houág niyáng gau-íu. 
Houág ninyóng gau-ín. 



Háse de notar aquí un modo especia] de hablar que tiene este 
idioma. 

Cuando se juntan en la oración dos pronombres personales ó un 
pronombre con cualquiera otro nombre, se pone el pronombre per- 
sonal, aunque sea singular, en nominativo de plural, y el pronom- 
bre ó nombre que sigue se pone en genitivo del número que sea. 
Ejemplo: 



yo; 



Tú y Alfredo. 
Yo y él (ó él y 
Él y su padre. 
Vosotros y ellos. 
Nosotros y vosotros. 
Ellos y vosotros. 
Benito y yo. 



Cayó* ni Alfredo. 
Camí niyá. 

Silá nang caniyáng amá. 
Cayó nilá. 
Camí ninyó. 
Cayó nilá. 

Camí ni Benito. >«• 



Cuando concurren los pronombres personales en este modo de ha- 
blar, guardan el órden de primera, segunda y tercera persona, aun- 
que en castellano estén trocados. Como: él y tú, no ha de decirse 
süá mo, sino cayó niya, porque tú y segunda persona, es primero 
en órden que <?7, tercera persona. 



La raíz, la vena. 

Los nervios. 

Los sesos. 

La garganta. 
¿De dónde eres? 
Yo soy de la Pampanga. 
Y tu madre ¿ de dónde es? 
Mi madre es natural de Bulacan. 



Ang ugát. 

Ang manga lítid. 

Ang manga ütac. 

Ang lalamúnan. 
¿Tagá saán ea? 
Acó,y, tagá Capampángan. 
At ang iná mo,y, ¿tagá saán? 
Augáquinginá,y, tagá Bulaeán. 



4 
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TEMA 5.° 

¿Dónde está tu hermana? — Está en casa. — ¿En qué 
casa? — En casa de nuestra tia. — ¿Es buena. la casa? — Sí, es 
buena. — ¿Vuestra tia es .buena? — Sí, es buena. — ¿Tú y tu 
hermana leñéis ropa?— Ño, no tenemos ropa. — ¿Tenéis ca- 
misa? — Sí, tenemos camisa. — ¿Es bonita vuestra camisa? — 
No, es mala, fea.— ¿Es hermosa el alma del hombre? — Sí, 
es hermosa. — ¿Dónde está el alma del hombre? — Está en 
el cuerpo. — ¿Tienes amigos? — Sí, tengo amigos. — ¿Son 
buenas sus costumbres? — Sí, son buenas. — ¿Están casados? 
— No, están solteros. — ¿Tienen ellos hermanas? — Sí, tienen 
hermanas. — ¿Están casadas? — Sí, eslán casadas. — ¿Tienen 
hijos? — Sí, tienen hijos pequeños. — ¿Son hermosos? — Sí, 
son hermosos. 



LECCION h. 



a 



El tratamiento en esto idioma se hace generalmente añadiendo la 
palabra po 9 que significa señor, á la segunda persona del singular: 
icáo pó, usted; ó bien se usa de la segunda persona del plural: cayó, 
que equivale al castellano vos; y se le puede añadir la palabra de 
respeto pó, como se va generalizando en las provincias cercanas á 
Manila. 



Usted, V. 
Usted, ustedes. 
Usted. 

Excelencia, señoría. 

Vuestra Excelencia. 

Vuestra Excelencia. 
Siéntese V. 
Siéntese V. E. 



Icáo pó, cayó. 
Cayó pó. 
Silá, silá-pó. 
Camahálan. 

Ang inyóng camahálan. 

Ang inyó pong camahálan. 
Cayó po,y, umupó. 
Silá po,y, umupó. 
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Pumanhíc pó cayó. 
Cayó po,y, pumanhíc 

Suba V I Icáo po,y, pumanhíc. 

Pumanhíc ca pó. 
Pumanhíc cayó. 

Tambion usan del pronombre de la tercera persona de plural 
sa canilá, para manifestar mayor respeto. 

Es preciso tener presente que los indios interpolan con muchísima 
frecuencia la palabra pó en sus conversaciones. 



DE LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Los pronombres demostrativos son aquellos con que demostramos 
ó señalamos alguna persona ó cosa. 

En el idioma tagalo son los cuatro siguientes: 

Singular. 

Nominativo. Este, esta, esto. Yarí, veri. 

Genitivo. . . De este, etc. Díni sa, nirí. 

Dativo .... A, para este, etc. Din i sa. 

Acus. y Ahí. A, en, con este, etc. Díni sa, nirí. 

Plural. 

El plural de todos estos pronombres se forma añadiéndoles la 
palabra manga que, como se ha dicho, es el signo general de plu- 
ralidad. 

Nominativo. Estos, estas. Yaríng mangA, yeríng manga. 

Genitivo. . . De estos, etc. Díni sa manga, niríng manga. 

Dativo. ... A, para estos, etc. Díni sa manga. 
Acus. y Ahí. A, en, estos, etc. Díni sa manga, niríng manga". 

Singular. 

Nominativo. Este, esta, esto. Itó. 
Genitivo. . . De este, etc. Dito sa, nitó. 

Dativo, ... A, para este, etc. Dito sa. 
Acus, y Abl. A, en, con este, etc. Dito sa, nitó. 
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Síngular. 



Nominativo. Ese, esa, eso. 
Genitivo. . . De ese, etc. 
Dativo. ... A, para ese, etc. 
A cus. y Abl. A, en, con ese, etc. 



Iyán. 

Diyán sa, niyán. 
Diván sa. 
Diván sa, niyán. 



Singular. 



Nomin. Aquel, aquella, aquello. 
Cénit. . De aquel, etc. 
Dativo. A, para aquel. 
Acusat. y Ahí. A, en, con aquel. 



Yaón (también dicen yon). 
Doón sa, nión, noón. 
Doón sa. 

Doón sa, nión, noón. 



DEL USO DE ESTOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

> 

Se usa del pronombre yari para indicar objetos mas próximos al 
que habla que al que escucha. 

lio indica objetos igualmente próximos al que escucha que al que 
habla. 

Iyán indica objetos mas próximos al que escucha que al que habla. 
Yaón indica objetos distantes de los interlocutores. 
De los dativos de estos pronombres salen los adverbios de lugar, 
que son tan frecuentes. 



Aquí (inmediato). 
Aquí (equidistante). 
Ahí. 

Allí, allá. 
Está aquí. 
Está aquí. 
Está ahí. 
Está allí. 

Todos. 

Mucho, muchos. 
Todavía, aun, más. 

Ya. 



Din i. 

Dito. 

Diván. 

Doón. 
Naríni. 
Naríto. 
Nariyán. 
Naroón. 

Lahát. 

Marámí. 

Pa. 

At. 

Na. 



/ 



En el uso de los pronombres demostrativos se observa un modo 
particular que es necesario tener presente. Puesto el pronombre en 
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el caso y número correspondientes, se repite el pronombre, después del 
nombre, poniéndolo siempre en nominativo, aun cuando el primero esté 
en genitivo ó en otro caso. Los ejemplos lo aclararán mejor. 



Este hombre. 

El vestido de ese muchacho. 
Mucho es el dinero de aquel hom- 
bre. 

• Esta flor es para ese niño. 

Está aquí la madre de este niño. 
Su padre está en este pueblo. 

■ • 

La cara de aquellos hombres es 
negra. 

El árbol. < 
El tronco. 
La rama. 
La hoja. 
El color. 
Encarnado, rojo. 
Amarillo. 
Blanco. 

Negro, oscuro. 
Oscuro, nublado. 
Amortiguado, pálido. 
El vello, la lana. 



Itóng táuong itó. 
Ang damít niyáng bátang iyán. 
Mará mi ang salapf nióng táuong 
yaón. 

Itóng bulaclác na itó, y, diván sa 

bátang iyán. 
Narílo ang iná nitóng bátang itó. 
Ang caniyáng amá,y, narílo sa bá- 

yang itó. 
Maitím ang muc ha nióng mangó 
táuong yaón. 

Ang cáhoy. 

Ang póno. 

Ang sangá. 

Ang dáhon. 

Ang cúlay. 

Mapulá. 

Madiláo. 

Maputt. 

Maitím. 

Madilím. 

Mapusiyáo. 

Ang balahíbo. 



DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 



Los pronombres posesivos, que son los que significan posesión ó 
pertenencia de alguna cosa ó persona, se forman en esta lengua con 
los genitivos de los pronombres personales, y se declinan con los 
artículos de los nombres apelativos. 



Mi casa. 
Mis manos. 
Mis dedos. 
Tus ojos. 
Ojos. 
Diente. 
Lengua. 



Ang áquing báhay. 

Ang áquing manga camáy. 

Ang manga dalíri co. 

Ang mangá matá mo. 

Matá. 

Ngípin. 

Dila. 
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Nariccs. 
- Cejas. 
Orejas. 
Pestañas. 
Sobaco. 
Uña. 
Muñeca. 
Tobillo. 
Sus ojos son negros. 

Los tuyos son pequeños. 
Los míos son grandes- 
¿Dónde está vuestra casa? 
Nuestra casa está en el pueblo. 
La vuestra está en el. monte. 
La de ellos está en Manila. 

Monte. 

El bosque. 

La sementera. 

La tierra. 

El cielo. 

La estrella. 

El sol. 

El dia. 

La luna. 

El mes. 

El año. 

La semana. 



Ilóng. 



Quílay. 

Taingá. 

Pilicmatá. 

Quiliquíli. 

Cucó. 

Galang galángan. 
Boól. 

Ang caniyáng manga malá,y, mai- 
itím. 

Ang iyó,y, maliliít. 
Ang áquin ay malalaquí. 
¿Nasaán bagá ang inyóng bábay? 
Ang bábay námin ay na sa báyan. 
Ang inyó,y, na sa bundóc. 
Ang canilá,y, na sa Maynila. 

Bundóc. 

Ang gúbat. 

Ang búquid. 

Ang lupa. 

Ang lángil. 

Ang bitúin. 

Ang árao. 

Ang árao. 

Ang bouán. 

Ang bouán. 

Ang taón. 

Ang lingo. 



DE LOS NOMBRES INTERROGATIVOS. 
Los pronombres interrogativos en este idioma, son los siguientes: 

Singular. 

Nominativo. . Quién. | Sino. 

Genitivo. ... De quién. Canino, níno. 

Dativo, Acns. y Ahí. A, para quién. | Canino. 



Nominativo. . Quiénes. 
Genit. Dat. Acus. y Abl. De quie 
nes, á, para quienes, etc. 



Plural. 

Sino sino. 



Cani canino, canínong raangá. 
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¿ Quién eres tú? 
Yo soy hijo de tu hermano. 
¿Quiénes son aquellos hombres? 
Son mis amigos. 

Cuál. 

De cuál. 

A, para, en cuál, etc. 



Cuáles. 

De qué. 
Para qué. 



Qué. 



¿Sino ca? 

Acó, y, anác nang capatíd mo. 
¿Sino sino yaóng manga táuo! 
Silá,y, manga caibígau co. 
Alin, ang alin. 

Sa alin, nang alin. 

Sa alin. 

Alin alin. 

Anó. 

Sa anó, nang anó. 

Sa anó. 



DEL USO DE LOS INTERROGATIVOS. 

Sino sólo se usa hablando de séres racionales, y tiene la particu- 
laridad de que el segundo genitivo niño no puede usarse sino cuando 
no se ha entendido la pregunta, y la contestación siempre se hará 
con los primeros genitivos. 



¿De quién es esta casa? 

Es de Atilano. 

Es inia. 

Es tuya. 

Es suya. 

Es de ellos. 

Es nuestra (excluyendo). 

Es nuestra (incluyendo). 

Es de mi padre. 

Es de este hombre. 

fcs de esa mujer. 

Es de aquel varón. 

Es de este Casimiro. 

¿De quién es esa sementera? 

Del Capitán. 

¿De quién? 

Del Gobernadorcillo del pueblo. 

¿Cuál de aquellos hombres es tu 
padre ? 

Mi padre es el mas alto. 

¿De cuál de vosotros es este pa- 
ñuelo ? 

Es mió. 



¿Canínong báhay itó? 
Cay Atilano. 
Áquin. 
Iyó. 
Caniyá. 
Caniíá. 
Amin. 
Átin. 
i Sa áquing amá. 
i Dito sa táuong itó. 
i Diyán sa babáyeng iyán. 
; Doón sa laláquing yaón. 
Dito cay Casimirong itó. 
¿Canínong búquid iyán ? 
Sa Capitán. 
¿Niño? 

Sa Cápitan sa báyan. 

¿Alin sa manga táuong yaón ang 

amá mo? 
Ang áquing amá, y, ang maláas. 

¿Sa alin sa inyó itóng pañong ito? 
Aquin. 
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Es de aquel niño. 

¿ Para qué mujer es esta ilor ? 

Es para la hija de mi lio. 



Doón sa bátang yaón. 
¿Sa alíng babáye itong bulaclác 
na itó? 

Sa anác na babáye nang amaín co. 



Este pronombre olín sirve para personas y para cosas; mas el si- 
guiente anó se usa para cosas y no para personas. 



Querer. 

¿Qué quieres tú? 

¿Qué traes? ¿qué quieres? 

¿Qué es aquello? 

¿Qué es eso? 

¿Qué es esta cosa blanca? 

¿Qué es aquello negro? 



Ibig (pasivo é invariable). 
¿Anóng íbig mo? 
¿Anó ca? 
¿Anó bagá yaón? 
¿Anó baga iyán? 
¿Anó cayá itóng mapuli? 
¿Anó cayá yaóng maitím? 



Con este anó se forman muchas y variadas locuciones que hermo- 
sean este idioma, como se irá viendo en las lecciones sucesivas. 



TEMA 4.» 

¿Quién está ahí? — El hermano de tu amigo. — ¿Quién es 
ese niño? — Es el hijo de nuestro compañero. — ¿Tiene V. 
muchos hijos? — Sí señor, tengo muchos. — ¿Todos son jui- 
ciosos? — No señor, no son juiciosos todos. — ¿Tiene V. toda- 
vía padres? — No señor, ya no tengo padres. — ¿Y tiene V. 
hermanos? — Sí señor, tengo todavía hermanos. — ¿Son mu- 
chos? — No señor, no son muchos. — ¿Dónde están tus hi- 
jos? — Están aquí en casa. — ¿Qué árbol es ese? — Este árbol 
es Antipolo. — ¿Tiene muchas ramas? — Sí señor, tiene mu- 
chas ramas. — Sus hojas son grandes y hermosas. — ¿De quién 
es este árbol?— Es de mi abuelo. — ¿De quién? — Del padre 
de mi madre. — ¿De quién son hijos estos niños? — Son hi- 
jos mios. — ¿Y aquellos de quién son hijos? — De mi amiga. 
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LECCION 5. 



a 



Los pronombres relativos castellanos <y«e, el (¡ue, lo que, etc., se 
expresan en tagalo por medio del artículo ang ó las ligazones g> ng, y na. 



Costumbre, índole. 
Buena costumbre. 
Estimado. 
Dijo, ba dicho él. 
Di tú. 

¿Qué lees tú? 
Enfermo. 
Sano, bueno. 

Va dirigido. 
¿Qué me enviaste? 
Luego, pronto. 
Después. 

Soy llamado, me llaman. 

¿Qué recibiste? 

¿Viene él aquí? 

Va allá. 

Se quemó. 

¿Qué te daré? 
Mi casa. 
El techo. 
La ñipa cosida. 
De buena índole. 
De mal geuio. 
El que es bueno es estimado de 
todos. 

El libro que tú lees es mió. 

No es buena la ciencia que no va 
dirigida á Dios. 

La carta que me enviaste, la re- 
cibí pronto. 

¿Quién te ha dicho que yo estaba 
enfermo? 

Di á tu hermano que yo le llamo. 



I 



Asa!. 

Mabúling ásal. 
Minamahál. 
Nagsábi siyá. 

Sabíhin mo. 

¿Anóng binabása mo? 
Maysaquít. 
Magalíng, mabúti. 

Naoócol. 
¿.Vnóng ipinadalá mo sa áquin? 
Pagdáca. 
Saca. 

Tinatáuag acó. 

¿Anóng tinangáp mo? 

¿Napaparíto bagá siyá ? 

Napaparoón siyá. 

Nasúnog. 

¿Anóng ibibigáy co sa i\ó? 
Ang báhay co. 
Ang bubóng. 
Ang páuid. 
Mabaít. 
Mabagsíc. 
Ang mabúting ásal ay minamahál 

nang lahát. 
Ang libros binabása mo,y, áquin. 
llindi magalíng ang caruuóngan¿' 

di naoócol sa Dios. 
Ang súlat na ipinadalá mo sa aquin 

ay tinangáp cong pagdáca. 
¿Sino ang nagsábi sa iyóng aco,y, 

maysaquít? 
Sabíhin mo sa ivóng capatíd na 
tinatáuag Co siyá. 



i 
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Nótese bien la sencillez de la construcción de los pronombres re- 
lativos en este idioma, que por falta de advertencia suele ser el tor- 
mento de los principiantes. 



Mi amigo es quien viene. 

Tu madre es quien fué. 
¿Cuyos son estos árboles? 

Son de mi amo. 

La casa cuyo techo era de ñipa, se 
quemó. 
Tanto cuanto. 
Te daré tanto cuanto me des. 



Tal padre, tal hijo. 

Pero, mas. 

Sin embargo, pero. 

Sino. 

¿Tiene V. todavía madre? 
No señor, ya no tengo madre. 
Y padre ¿lo tiene V. todavía? 
No señor, tampoco le tengo. 

Tampoco. 

Amo, señor. 

Criado. 

Siervo, esclavo. 
¿Es bueno tu amo? 

Si señor, es bueno, apacible. 

Aun no, todavía no. 
¿Tiene V. ya criado? 
Todavía no; aun no tengo criado. 

Huerto. 

Plantas. 

Yerba. 

Plátano. 

Fruta. 

Capullo. 

Pimpollo, retoño. 

Caña. 

Bejuco. 



Ang áquing caibígan ang napapa- 
ríto. 

Ang iná mo ang naparoón. 
¿Canino bagá itóng manga cáhoy 

na itó? 
Ay sa áquing panginóon. 
Ang bábay na ang bubóng ay 

páuid, ay nasúnog. 
Cun gaanó, ay siyá.... 
Cun gaanó ang ybibigáy mo sa 

áquin, ay siyá co ring ybibigáy 

sa iyó. 

Cun anó ang amá, aysiyá rin ang 
anác. 
At, datapoua. 
Ngúni, subáli. 
Cundí. 

¿Mayroón pa pó cayóng iná? 
Ualá pó, ualá na acóng iná. 
At amá ¿ay mayroón pa pó bagá ? 
Ualá pó, ualá rin acóng amá. 

Ilindi rin, ualá rin. 

Panginóon. 

Alilá. 

Alípin. v 
¿Mabaít bagá ang panginóon mo ? 
Oó pó; mabaít nga siyá. 

11 indi pa; ualá pa 
¿Mayroón na pó cayóng alilá? 
Ualá pa; ualá pa acóng alilá. 

Halamánan. 

Haláraan. 

Damó. 

Ságuing. 

Bunga. 

Buco. 

Osbóng, suplíng, talbós. 

Cauáyan. 

Yantoe. 
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Arroz con cascara. 
Arroz sin cascara. 
Espiga. 
Grano. 

Todos nosotros somos hijos de 
Dios. 

Nuestro país es hermoso. 

Nosotros los españoles somos blan- 
cos, y vosotros los indios sois 
morenos. 

¿Vosotros los indios tenéis acaso 
mucho dinero? 

No señor, nosotros somos pobres. 

¿Dónde está su padre de V.? 

Está en casa (nuestra). 



Palay. 
Bigás. 
Óhav. 
Bútíl. 

Táyong lahat ay mangá anác nang 
Dios. 

Ang áting hipa, y, mariquít. 
Camíng mangá castila,y, mapupu- 

tí, at cayóng mangá tagalog ay 

maiilím. 

¿Cayóng manga tagalog ay may- 
roV>n bagáng maráming salapí? 
Ualá j)ó, camí po,y, mahihírap. 
¿Saán pó naroón ang inyóng amá ? 
Siyá,y, nasa ámin (báhay). 



DE EOS PRONOMBRES INDETERMINADOS. 



Los pronombres indeterminados se traducen al idioma tagalo de la 
manera siguiente: 



Algo. 

Alguno. 

Cualquiera. 

Otro (entre muchos), diferente. 

Otro (entre pocos). 

Este otro. 

Aquel otro. 

Aquella otra mujer. 

Otra cosa. 

Otro hombre distinto. 
Cusca otro criado más. 
Nadie. 
Un, una 
Nada. 
Cada uno. 
Todo, todos. 



Todos. 



Ano man. 
Bálang. 
Sinomán. 
Ibá. 
I 



sa. 



Itóng isá. 
Yaóng isá. 
Yaóng isáng babáyc. 
Ibáng bágay. 
Ibáng táuo. 
Humánap ca nang Uá pang alíla. 
Ualá. 
Isá, sang. 

Ualá, ualáng anomán. 
Báua,t, isá: bálang isá. 
Lahát. 

Tanán. 

Dilán. 

Paua. 
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Mucho. 

Poco. 
¿Tienes mucha ropa? 
No señor, tengo poca. 
¿Tu mujer tiene mucho dinero? 

No señor, no tiene nada. 
¿Vuestra criada sabe ya la doc- 
trina ? 

Todavía no, porque es pequeña. 



Marámi. 
Cauntí, munti. 
¿Mayroón cang maráming damít? 
Ualá pó; mayroón acóng cauntí. 
Ang asaua mo,y, may maráming 

salapí? 
Ualá pó; ualáng anomán. 
¿Ang alila ninyó,y, marúnong na 

nang dasál? 
Ilindi pa pó,t, bata pa. 



DE LAS PARTÍCULAS QUE SE UNEN A LOS PRONOMBRES. 

Los pronombres van muchas veces acompañadas de partículas que 
dan gracia y energía al lenguaje. Las principales las pondré á con- 
tinuación. 



Acaso, por ventura. 
Por ventura. 



Bagá. 
Cava. 



Estas partículas se usan pospuestas, y van generalmente en com- 
posición con los interrogativos. Algunas veces significan; acaso, por 
ventura; pero otras veces no tienen significado ninguno; solo sirven 
para dar armonía á la frase y fuerza á la interrogación. 



¿Quién es aquel hombre? 
¿Quién es esa mujer? 
¿Cual es tu madre? 
¿Qué es eso? 
¿Qué quieres? 
¿Dónde está su hijo do V.? 
¿Sus hermanos de Y. tionen di- 
nero? 

Solamente. 

También. 



¿Sino caya yaóng táuo? 

¿Sino bagá iyáng babnyeng iváu? 

¿Alfa caya ang ¡na mo? 

¿Anó bagá iyan? 

¿Alió cayáng íbig mo? 

¿Nahaán pó caya ang anác ninyó? 
¿Ang inyó pong manga capalíd av 
mayroón bagá süang pílac? 

Lámang. 

Namán. 



Estas partículas lámang (también pronuncian lá<mg) y ñaman siem- 
pre se usan pospuestas en este idioma. 



Yo sólo soy el malo. 
Solamente ellos tienen dinero. 
No sólo ellos, sino vosotros tam- 
bién. 



Acó lámang ang masamá. 
Silá lámang ang may salapí. 
Hindi lámang silá, cundí cayó na- 
mán. 
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Todos nosotros tenemos también 

mucha ropa. 
Aquel hombre no tiene otra cosa 

sino sólo trabajos. 
Sólo la virtud es hermosa. 



Táyong lahát av mayroón namáng 

maráming dámít.' 
Yaóng táuo,v. ualáng ibáng bágay 

cundí cahirápan lámang. 
Ang cabanálan lámang ang ma- 
gandá. 



PARTÍCULAS DE AFIRMACION. 

En esta lengua hay varias partículas afirmativas que se posponen 
siempre: nga, rin, ngáni % mandin, pala. 



Yo mismo. 

Tú mismo. 

Él mismo. 
¿Sois vosotros los hijos de Ana? 
Sí señor, nosotros somos sus hijos. 

¿Quiénes son los hijos de Antonio? 

Nosotros mismos. 

Yo mismo. 

Yo soy ciertamente. 
Él es en verdad nuestro amigo. 
Así es; es cierto, es claro. 
De este modo; así es. 
¿No es verdad? ¿no es así? 

Joven, soltero. 

Jóven, solt "ra. 

Viejo, vieja. 

Viudo, viuda. 

Vecino. 

Paisano, compatriota. 

Abuelo. 

Nieto. 

Ese jóven es tu amigo, ¿no es así? 

Es cierto, es mi amigo. 
También. 
Tampoco. 
Tampoco. 
Ya. 

Aun, todavía. 



Acó rin. 
Icáo rin. 
Siyá rin. 

¿Cayó bagá ang manga" anác ni Ana? 
Oó pó, camí nga ang manga anúc 
niyá. 

¿Sino sino cayá ang manga anác ni 
Antonio? 

Camí rin. 

Acó nga. 

Acó nga palá. 
Siyá nga ang caibígan nátin. 
Siyá nga. Siyá ngáni. 
Gay ón, ganóon. 
¿Hindí ganóon? ¿Hindl gay-ón? 

Binata, bagongtáuo. 

Dalága. 

Matandá. 

Báuo, bálo. 

Capidbáhay. 

Cababáyan. 

Nun5. 

Apó. 

Iyáng bináta,y, caibígan mo, ¿hindí 

ganóon? 
Siyá nga, caibígan co nga. 
Din. 

Hindl namán. 
Hindí rin. 
Na. 
Pa. 
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Es también tu vecino, ¿no es ver- 
dad? 

No, no es mi vecino. 
¿Es acaso tu paisano? 
Tampoco es mi paisano. 
¿De dónde es? 
De llocos. 

Aunque, aun cuando. 

Basta. 

Basta ya. 
Nosotros también somos pobres. 
Ellos son ya sabios. 
Aunque sean sábios, no son her- 
mosos. 



f Siyá namá,y, capidbáhay mo, 
¿hindi gay-ón? 
Hindi nga, hindi co nga capidbáhay. 
¿Siyá, y, cahabáyan mo bagá? 
Hindi co rin cahabáyan. 
¿Tagá saán sivá? 
Tagá lloco. 
Man. 
Siyá. 
Siyá na. 
Táyo namá,y, mahihírap. 
Silá,y, marurúnong na. 
Marurúnong man siiá ,y, hindí ma- 
gagandá. 



Esta partícula man, que va siempre pospuesta como todas las ex- 
presadas arriba, unida á los pronombres interrogativos, los convierte 
en afirmativos. 



Cualquiera. 
Cualquiera cosa, algo. 
Cualquiera hombre. 



I Sino mán, alín man. 

Ano mán. 
I Sino máng táuo. 

Cuando estas partículas afirmativas coucurren con los pronombres 
mouosílabos, co, ca y mo, se posponen inmediatamente á los mismos, 
donde quiera que estén colocados. Pero si fuesen disílabos ó poli- 
sílabos los pronombres, como icáo, áquin, iyó, cayó, silá, se ante- 
pondrán inmediatamente á los mismos las partículas afirmativas; á 
no ser que se empezase á hablar por dichos pronombres, que en- 
tonces se pospondrán también las referidas partículas. 



Saber. 

Saber. 

Ver. 

Ver. 
¿Lo sabes tú ya? 
Nó, no lo sé. 
Tampoco lo sabe él. 
Aun no lo sabemos nosotros. 
Sin embargo ellos son los que lo 

saben. 
¿Lo ves va? 
Todavía ño lo veo. 
¿Le has visto ya? 
Todavía no le he visto. 



Maaláman. 

Macaálam. 

Maquila. 

Macaquitá. 
¿Naaaláman mo na bagá? 
Hindi co nga naaaláman. 
Indi rin ni ya naaaláman. 
Hindi pa natin naaaláman. 
Datapóua,t, silá nga ang naca- 

aáiam. 
¿Naquiquitá mo na ? 
Hindí co pa naquiquitá. 
¿Naquitá mo na siyá? 
Hindi co pa naquitá. 
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TEMA 5.° 

¿Dónde está vuestra abuela? — Nuestra abuela no está en 
nuestra casa. — ¿Donde está? — Está en casa de nuestra tra. — 
¿Está enfermo .vuestro padre? — No señor, no está enfermo. — 
¿Está bueno? — Sí señor, está bueno. — ¿V. y su hijo están 
buenos? — Sí señor, los dos estamos buenos.— ¿Tu hermana 
tiene flores en su huerta? — Sí señor, tiene también muchas 
llores. — ¿Y tiene también otras plantas? — Sí señor, tiene 
otras plantas. — ¿Son bonitas las flores que tiene tu hermana 
en la huerta? — Sí señor, son bonitas. — ¿Y tiene también 
árboles en la huerta? — No señor, no tiene árboles; pero tiene 
plátanos. — ¿Son ya grandes los plátanos? — No son grandes, 
sino pequeños. 



LECCION 6. 



a 



La embarcación. 

La canoa ó banca. 
La playa, la ribera. 
El mar. 

La profundidad del mar. 
La extensión ó anchura del 
mar. 

El pescado, el pez. 
El monte.. 
La cima del monte. 
La pradera ó prado. 
Los pájaros. 
Los animales. 
La derecha. 
La izquierda. 



Ang sasac-yán (ahora pronuncian 

sasaquian ). 

Ang bangeá. 

Ang dalampásig, ang baybáy. 
Ang dagat. 

Ang calalíman nang dagat. 

Ang calouángan ó calauácan nang 

dágat. 
Ang isdá. 
Ang bundóc. 

Ang taloctóc nang bundóc. 
Ang párang. 
Ang manga íbon. 
Ang manga háyop. 
Ang cánan. 
Ang caliuá. 
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¿ Donde están tus padres? 
Están en esa casa grande. 
¿Qué casa? 

¿La que está á la derecha? 

No señor, no es esa, sino la que 

está á la izquierda. 
¿De quién es este pájaro? 
¿Es tuyo? 

No es mió, es de mi hermana. 

¿Qué dices? 

Que es de mi hermana. 

¿Ella sola tiene pájaros? 

No, que yo los tengo también. 

¿Tienes muchos? 

No muchos, pero son bonitos. 



¿Saán naroón ang iyóng mangá 

magúlang? 
Nariyán sa báhay na iyáng ma- 

laquí. 
¿Alín cayáng báhay? 
¿Ang na sa cánan? 
Hindí pó, hindt.iyán, cundí ang 

na sa caliuá. 
¿Canínong íbon itó ? 
¿Iyó bagá? 

Hindí áquin, at sa capatíd eong 

babáye. 
¿Anóng uicá mo? 
Na ang íbo,y, sa áquing capatíd 

na babáye. 
¿Siyá lámang may manga íbon? 
Hindí, at acó, y, mayroón din. 
¿Mayroón cang maráming íbon? 
Ualá nga acóng marámi, ugúni,l, 

maririquít. 



DE LOS ADJETIVOS. 

Los adjetivos en este idioma generalmente se forman como se ha 
dicho, con la partícula ma añadida á la raiz, y se unen á los nom- 
bres por medio de las ligazones. No obstante, hay algunas raices que 
de suyo son adjetivos. 

Para formar el plural de los adjetivos, se duplica la primera sí- 
laba de la raiz cuando son compuestos, y se les puede añadir la par- 
tícula manga que es signo de pluralidad; pero á los adjetivos sim- 
ples; es decir, que lo son con la raiz sola, se les añade únicamente 
la partícula manga para formar el plural. 



RAIZ. 



Tahímic. 

Maná!. 

Hámac. 

Buláan. 

Olól. 

Tarapalásan. 
Hungháng. 



I 



ABSTRACTOS. 

Catahimícan. 
Camahákm. 



(Jabulaánan. 
Caololán. 
Catampalasánan. 
Cahunghangán. 



AH.1ETIVOS. 

Tala mic. 
Mahál. 
Hámac . 
Buláan. 
Olól. 

Tampalásan. 
Hungháng. 



SIGNIFICADO. 



Callado, tranquilo. 
Noble, precioso. 
Vi!, bajo. 
Mentiroso. 
Loco. 

Descomedido, bribón 
Necio, mentecato. 
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Saráp. 

Sípag. 

Tíbay. 

Lacas. 

Laraíg. 

Inít. 

Lálim. 

Lápad. 

Big-át. 

Gáan. 

Amo. 

Bílog. 



Casa rapan. 

Casipágan. 

Catibáyan. 

Calacásan. 

Calamigán. 

Cainítan. 

Calalíman. 

Calapáran. 

Cabig-atán. 

Oagaánan. 

Caamóan. 

Cabi logan. 



¿Quién es aquel bombrc? 

Es un hombre noble. 

/.Cuál es su nombre? 

«Su nombre es Ramón. 

¿Tu padre es trabajador? 

Sí, es trabajador. 

¿De quién es esa banca pequeña? 

Es do mi vecino. 



Masaráp. 

Masípag. 

Matibay. 

M alarás. 

Malamíg. 

Maínit. 

Malálim. 

Malápad. 

Mabig-at. 

Maguan. 

Maamb. 

Mabílog. 



Sabroso, gustoso. 
Diligente, trabajador. 
Fuerte, (irme. 
Fuerte, robusto. 
Frió. 
Caliente. 

Profundo, hondo. 
Ancho, extenso. 
Grave, pesado. 
Ligero, liviano. 
Manso, apacible. 
Redondo. 



¿Sino cayá yaóng táuong yaón? 

Siyá,y, isáng mahál na tatio. 

¿Ano" ang ngálan niyá? 

Ang caniyáng ngála,y, Ramón. 

¿Ang amá mo,y, masípag bagá? 

Oó, masípag nga siyá. 

¿Canino bagá iyáng bangeáng 

munll? 
Sa áquing capidbáhay. 



DE LOS COMPARATIVOS. 



Las comparaciones de igualdad se hacen con las partículas ca y sing, 
ó con sing sólo, añadidas á la raiz, poniendo en nominativo el nom- 
bre que se compara y en genitivo el comparado. 



Como. 
Como. 
Como. 
Como. 

Es como un grano de arena. 
Él es como esto. 
Como esas cosas. 
Tú eres tan sábio como él. 
Felisa es tan hermosa como Car- 
men. 

Antonio es tan alto como tu her- 
mano. 



Para. 
Gáya. 
Ga. 

Ganga. 
Ga bútil na buhángin. 
Ganitó siyá. 
Ganganiyán. 

Icáo,y, casingdúnong niyá. 
Si Pelísa,y, casing ganda ni Cár- 
men. 

Si Antonio, y, casing taás nang ca- 
patíd mong laláqui. 

6 
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Tus hermanos son iguales en es- 
tatura. 

Tus paisanos son iguales en cien- 
cia. 

Su hijo de V. es tan grande como 

yo. 



Ang manga capatíd mo,y, sing ta- 

taás siiá. 
Ang mangá cababáyan mo,y, mag- 

casingdúnong siíá. 
Ang inyó pong anác ay sing la 

quí co. 



Se usa también de la partícula para, como, cuando se hacen com- 
paraciones imperfectas, pero con esta diferencia. Cuando se junta á 
los nombres propios ó pronombres, pide genitivo de la cosa con que 
se compara. Mas cuando va unida á los nombres comunes ó adjetivos, 
se enlazan solamente con la ligazón que corresponda. 



El es alto como Juan. 
Él es hermoso como tú. 
Es bella como una llor. 
Tus ojos son brillantes como es- 
trellas. 
Como muerto. 



Siyá,y, mataás na para ni Juan. 
Siyá,y, magandáng pára mo. 
Mariquít siyáng párang bulaclác. 
Ang mangá matá mo,y, manining- 

níng na párang bitúin. 
Párang patay. 



Las comparaciones de desigualdad se hacen poniendo al que ex- 
cede en nominativo y en ablativo al excedido; y también se pueden 
añadir las palabras pa, ó lalo, que significan más, ligadas con el 
adjetivo. 

/ Si Alfredo, y, marúnong sa áquin. 
j Si Alfredo,y, marúnong pa sa 
\ áquin. 

f Si AJfredo,y, lalo pang marúnong 
v sa áquin. 

Él es más valiente que todos vos- ( Siyá,y, matápang sa inyóng lahát. 



Alfredo es más sábio que yo. 



otros. 



Ellos son más nobles que nosotros. 
¿Quién de ellos es más vivo, listo? 
El más pequeño de todos. 
Mi criado es más trabajador que 
el tuyo. 



ÍSiya,v, i 
8iyá,y, 
lahát. 



matapang pa sa myong 



Silá,y, lalo pang mahál sa átin. 
¿Sínosa canilá,y,anglálongmalicsíy 
Ang maliít sa lahát. 
Ang áquing alíla,y, masípag pa sa 
alíla mo. 



DE LOS SUPERLATIVOS. 

Los superlativos se forman de varios modos; bien repitiendo la raiz 
con la ligazón correspondiente; ó bien repitiendo la raiz con la par- 
tícula ca al principio y un al lin. 
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Muy. 

Muy, mucho. 
En gran manera. 
En gran manera. 
Ciertamente, en verdad. 
¿De veras? 
Mi marido es muy juicioso. 

Tu hija es hermosísima. 

Nuestro amo es muy duro, cruel. 

Esto es muy dulce. 
La dulcísima Virgen es nuestra 
Madre. 

La castísima Virgen es nuestra 

ahogada. 
La rosa es la mas hermosa entre 

las floreé. 
El mar es profundísimo. 
La Virgen es la mas hermosa entre 

todas las mujeres. 



Lubfaft. 



Dí hámac. 
Masáquit. 
Dí sapála. 
Totóo, totóo nga. 
¿Tolóong totóo? 
Angáquing asáua,y, mabaít na ma- 
baít. 

Ang anác mo,y, magandáng ma- 
candá. 

Ang panginóon nátin ay mabagsíc 

na mabagsíc. 
lió, y, matam-ís na matara -ís. 
Ang cátam-is tam ísang Virgen ay 

Iná nátin. 
Ang cálinislinísang Virgen ay áling 

pintacási. 
Ang rosa, y, ang cáriquitdiquítan 

sa lahát na bulaclác. 
Ang dágat ay malálim na malálim. 
Ang mahál na Virgen ay siyáng 

cágandagandáhan sa lahát na ba- 

báye. 



También se hacen los superlativos con las palabras lubhd, muy, di 
sapála, masáquit, en gran manera y totóo que significa en verdad, 
ciertamente. 



Igual, llano. 
Igual. 

Esa casa es muy grande. 
Es muy grande su virtud. 

Este niño es hermoso en extremo. 

Su hija de V. es en verdad her- 
mosa. 

Aquella flor no tiene igual en lo 

hermosa. 
¿Hay alguno parecido á tu hijo en 

sabiduría? 
No, no le hay. 

No tiene segundo en valentía. 



Pantáy. 
Capara. 

Iyáng báhay ay lubháng malaquí. 
Malaquíng lubhá ang caniyáng ea- 
hanálan. 

Itóng bátang ¡tó,y, magandáng di 
sapála. 

Ang anác ninyóng babáye ay ma- 
gandáng totóo. 

Yaóng bulaclác a v ualáng capantáy 
nang gandá. 

¿Ang anác mo,y, mayroón bagáng 
capara nang dúnong? 

Ualá nga. 

Ualá siyáng icalauá nang tápang. 

: 
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Pariente. 
Primo. 

Primo hermano. 

El Rey. 
El Rey nuestro Señor. 

La Reina. 
La Reina nuestra Señora. 
Señor ó principal del pueblo. 
Los señores ó principales. 

Los ricos. 
La princi palia. 
La Señora (Santa María). 

El juez. 

El rio. 

El arroyo cristalino. 

Varías cosas. 

Las piedras. 
La ñipa (especie de palmera). 
La ñipa (cosida ya para los techos). 
¿Tienes muchos parientes en este 
pueblo ? 

No señor; no tengo muchos parien- 
tes aquí. 
¿Qué parientes tienes aquí? 
No tengo mas que un primo. 



Camagánac, hinlóg. 

Pinsán. 

Pinsáng bóo. 

Ang Ilarl. 
Ang Háring áting Panginóon. 

Ang Háring babáye. 
| Ang Remang áting Panginóon. 
Maguinóo. 

Ang manga maguinóo. 

Ang mangá mayayáman. 
Ang caguinoóhan. 
Si Guinóong Santa María. 

Ang hocóm. 

Ang ílog. 

Ang bátis na malínao. 

Sárisáring bágay. 

Ang manga bató. 
Ang sasá. 
Ang páuid. 

¿Mayroón cang maráming camag- 
ánac dito sa báyang iló? 

Ualá pó; ualá acó iítong maráming 
camagánac. 

¿ Anóng camagánac mo ang naríto ? 

Ualá acóng camagánac cundí isáng 
pinsán. 



TEMA 6.° 

¿Quiénes son los que tienen dinero? — Los ricos del pue- 
blo.— ¿Qué flores tienes en tu huerto? — Las hay de varios 
colores. — ¿Hay mucha gente en el rio? — Sí señor; hay mu- 
cha. — ¿Y en ta casa de piedra hay gente? — No señor. — ¿Es 
tuya esa embarcación que eslá en la orilla del mar? — No es 
mia. — ¿Es acaso de tu primo? — Tampoco es de mi primo. — 
Pues ¿de quién es? — Es del abuelo de Antonio. — ¿En vues- 
tro pueblo hay buenas casas? — Sí señor, hay allí buenas 
casas. — ¿Son de piedra ó son de ñipa sólo? — Las hay de 
piedra y las hay de uipa. 
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LECCION 7. a 



' . | 



¿Por qué? 
¿Por qué? 



Porque (dando razón). 
Aunque. 
Aunque. 
Parece. 

Parece blanco. 
El rastro ó huella. 
El camino. 
El viento. 
Aspero. s 

Áspero, desabrido, de mal 
sabor. 

Esta fruta es de sabor áspero. 
Veloz, ligero. 
Agrio. 
Sabroso. 
Dulce. 
Perezoso. 

Trabajador, diligente. 
El pensamiento es más ligero que 
el viento. 



Báquit? 

Ano,t,? 

Sa pageá. 

Bagamán. 

Cáhit. 

Tila. 

Tila maputi. 

Ang bacás, ang landás. 

Ang dáan. 

Ang hángin. 

Magaspáng. 

Mapaclá, masacláp. 

Itóng búngang itó,y, masacláp. 

Matúlin. 

Maasím. 

Masaráp. 

Matam ís. 

Matamád. 

Masípag. 
Ang pagiísip ay matúlin pa sa há- 
ngin. 



DE LOS DIMINUTIVOS. 

Los diminutivos se hacen repitiendo sólo la raiz, cuando son ad- 
jetivos. 



Cordel. 

Naranja, cajel. 
Gallina, pollo. 
Gallina. 
Gallo joven. 
Gallo grande. 



Lúbid. 

Dalandán. 

Manóc. 

Inahín. 

Tandáng. 

Sasabúngin. 
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Polla. 

Pollito. 
Esto es un poco dulce. 
La gallina es un poco sabrosa. 
Esta naranja (cajel) es un poco 



Dumalága. 
Sísiu. 

Itó,y, matam-ís tam-ís. 
Ang* manóc ay masaráp saráp. 
Itóng dalandán ay maasím asím. 



Yaóng lúbid ay matíbay tíbay. 



agria. 

Aquel cordel es fuertecillo (un poco 
fuerte). 

Ese hombre es fuertecillo (robusto). | Iyáng táuong iyá,y, malacas lacás. 

Cuando son sustantivos, se añade la partícula an á la raiz repe- 
tida. De este modo se aplica á figuras ó cosas pintadas. 



Este hombrecillo. 
Casilla (casa pequeña). 
Parao pequeño (embarcación). 



Itóng táuo tauóhan. 
Báhay baháyan. 
Paráo paráuan. 



Es también muy frecuente usar para los diminutivos de la palabra 
munti ó caunti que significa poco ó pequeño. 



Esto es un poco agrio. 

Esa casita. 

La manga (fruta). 

La guayaba (fruta). 
Aquellos hombres son locos. 
El mar es muy ancho. 
El cielo es altísimo. 
Esta fruta es más sabrosa que esa. 

La manga es la fruta más sabrosa 

de todas. 
Mi amo es muy cruel. 

Tu criado es muy perezoso. 

¿Por qué? 
Porque no hace nada. 
Aunque sea perezoso, es de buena 
índole. 



Itó,y, maasím asím na caonü. 

Iyáng báhay na munti. 

Ang mangá. 

Ang bayábas. 
Yaóng manga táuo,y, mangá ol-ól. 
Ang dágat ay maláuac na lubhá. 
Ang lángit ay mataás na mataás. 
Itóng bóngang itó,y, masaráp pa 
diyán. 

Ang mangá, y, ang bóngang masa- 
ráp sa lahát na bunga. 
Ang áquing panginóo,y, totóong 



Angalílamo,y, matamád na totóo. 

¿Báquit? 
Sa pageá ualá siyáng guinagauá. 
Bagamán siyá,y, matamád, ay ma- 
búti ang caniyáng ásal. 



DE LOS NÚMEROS CARDINALES. 

Los números cardinales en este idioma se forman de la manera si- 
guiente. 
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Uno i. 

Dos 2. 

Tres 3. 

Cuatro 4. 

Cinco 5. 

Seis 6. 

Siete 7. 

Ocho 8. 

Nueve 9. 

Diez 10. 



Isá. 

Dalauá. 

Tatló. 

Ápat. 

Limá. 

Ánim. 

Pitó. 

Ualó. 

Siyára. 

Sangpóuo. 



Desde el número diez hasta el veinte, se antepone la palabra tabí, 
mas, ligada á los números sencillos arriba enumerados. 



Once 41. 

Doce 12. 

Trece 13. 

Catorce 14. 

Quince 15. 

Diez y seis 16. 

Diez y siete 17. 

Diez y ocho 18. 

Diez y nueve 19. 

Veinte (dos dieces) ... 20. 



Labíng isá. 



Labíng dalauá. 
Labíng tatló. 
Labíng ápat. 
Labíng limá. 
Labíng ánim. 
Labíng pitó. 
Labíng ualó. 
Labíng siyám. 
Dalauáng*póuo. 



Esta palabra póuo significa diez; y para decir veinte, treinta, dicen 
datauáng póuo, tatlóng póuo, dos dieces, tres dieces, y así cuentan 
hasta ciento. 



Veintiuno 21. 

Veintidós 22. 

Veintitrés., 23. 

Veinticuatro 24. 

Treinta 30. 

Treinta y uno 31. 

Treinta y dos 32. 

Treinta y seis 36. 

Treinta y nueve 39. 

Cuarenta 40. 

Cuarenta y uno 41. 

Cuarenta y cinco 45. 

Cuarenta y ocho 48. 

Cincuenta 50. 



Dalauáng póuo,t, isá. 

Dalauáng póuo,t, dalauá. 

Dalauáng póuo,t, tatló. 

Dalauáng póuo,t, ápat. 

Tatlóng póuo. 
Tatlóng póuo,t, isá. 
Tatlóng póuo,t, dalauá. 
Tatlóng póuo,t, ánim. 
Tatlóng póuo,t, siyám. 

Apat na póuo. 
Apat na póuo,t, isá. 
Apat na póuo,t, limá. 
Apat na póuo,t, ualó. 

Limáng póuo. 
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Cincuenta y uno 51. 

Cincuenta y cuatro 54. 

Sesenta 60. 

Sesenta y uno 61. 

Sesenta y tres 63. 

Sesenta y seis 66. 

Setenta 70. 

Setenta y uno 7t. 

Setenta v siete 77. 

Ochenta 80. 

Ochenta y ocho 88. 

Noventa 90. 

Noventa y nueve 99. 

Ciento 100. 

Ciento uno 101. 

Ciento dos 102. 

Ciento diez 110. 

Ciento once 111. 

Ciento veinte 120. 

Ciento cincuenta 150. 

Dos cientos. 200. 

Dos cientos uno 201. 

Dos cientos diez 210. 

Trescientos 300. 

Cuatrocientos 400. 

Quinientos 500. 

Nuevecientos 900. 

Nuevecientos diez 910. 

Mil 1000. 

Cuatro mil 4000. 

Cinco mil 5000. 

Diez mil 10,000. 

Doce mil 12,000. 

Veinte mil 20,000. 

Ochenta mil 80,000. 

Cien mil 100,000. 

Doscientos mil 200,000. 

Cuatrocientos treinta mil. 430,000. 
Un millón 1.000,000. 

¿Cuántos? 

¿Cuánto? (precio). 
¿Cuántos, sois vosotros? 
Somos cinco. 



Limáng póuo,t, isá. 
Limáng póuo,t, ápat. 

Ánim na póuo. 
Ánim na póuo,t, isá. 
Ánim na póuo,t, talló. 
Ánim na póuo,t, ánim. 

Pitóng póuo. 
Pitóng póuo,t, isá. 
Pitóng póuo,t, pitó. 

Ualóng póuo. 
Ualóng póuo,t, ualó. 

Siyám na póuo. 
Siyám na póuo,t, siyám. 

Sang dáan, ó isáng dáan. 
Sang dáa,t, isá. 
Sang dáa,t, dalauá. 
Sang dáa,t, sangpóuo. 
Sang dáa,t, lahíng isá. 
Sang dáa,t, dalauáng póuo. 
Sang dáa,t, limáng póuo. 
Dalauáng dáan. 
Dalauáng dáa,t, isá. 
Dalauáng dáa,t, sangpóuo. 
Tattóng dáan. 
Apat na ráan. 
Limáng dáan. 
Siyám na dáan. 
Siyám na ráa,t, sangpóuo. 

Sang libo, ó isang libo. 
Apat na libo. 
Limáng libo. 

Sang lacsá, ó isáng lacsa. 
Sang lacsá,t, dalauáng libo. 
Dalauáng lacsa. 
Ualóng lacsá. 

Sang yóta, ó isáng yóta. 
Dalauáng yóta. 

Apat na yóta,t, tatlóng lacsa. 
Sangpóuong yóta. 

¿Ilán? 

¿Magcáno? 
¿Ilán bagá cayó? 
Camí ay lima. 
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Procio, valor. llalagá. 
¿Cuánto vale esto? j ¿Magcáno ang halaga nitó? 

El precio de esto son diez pesos. 



Y ¿cuánto cuesta un pilón de azú- 
car? 



Ang halagá nitó, y, sangpóuong 
piso. 

¿At magcáno ang halagá nangisáng 
pilóng asúcal? 



Cuatro pesos. , | Ápat na piso. 

TEMA 7." 

¿Hay muchas casas do piedra en tu pueblo? — Sí señor; 
hay muchas casas de piedra. — ¿Cuántas hay? — Hay diez y 
seis. — ¿Y son grandes y fuertes, sólidas? — Sí señor; son 
grandes, sólidas y bonitas. — Aquí en vuestro país son pocas 
las casas de piedra. — ¿Por qué? — Porque la mayor parte son 
de ñipa. — Pues qué ¿en España no hay casas de ñipa? — No, 
porque en nuestro país (odas son de piedra. — ¿Cuántos her- 
manos tienes? — Tengo cinco. — ¿Y todos están casados? — Sí 
señor; todos están casados, y tienen muchos hijos. — ¿Cuán- 
tos hijos tienen? — Veintiuno. — ¿Tienes muchas gallinas? — 
Tengo cuarenta y seis. — ¿Cuántas gallinas ponederas tienes? 
— Tengo diez y siete. — ¿Y cuántas pollas?— Diez. — ¿Y po- 
llitos?— Tengo muchos. 



LECCION 8.' 



DE LOS ORDINALES. 

El modo de formar los números ordinales es fácil: no hay mas 
que añadir á los numerales la partícula ica^ excepto á los cuatro pri- 
meros, que varían algún tanto. 



El primero. 
El segundo. 
El tercero. 
El cuarto. 



Ang nao na. 
Ang icalauá. 
Ang ¡calló. 
Ang icápal. 

7 
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El quinto. 
El sexto. 
El séptimo. 
El octavo. 
El noveno. 
El décimo. 
El undécimo. 
El duodécimo. 
El vigésimo. 
El trigésimo. 
El centésimo. 
El milésimo. 



Ang icalimá. 
Ang icánim. 
Ang icapitó. 
Ang icaualó. 
Ang icasiyám. 

Ang icasangpóuo, ó icapóuo. 
Ang icalabíng isá. 
Ang' icalabíng dalauá. 
Ang icadalauáng póuo. 
Ang icatlóng póuo. 
Ang icasáng dáan. 
Ang icasáng libo. 



DE LOS NUMERALES ADVERBIALES. 

Estos numerales se forman con la partícula maca, antepuesta al nú- 
mero cardinal, con alguna variación en los primeros. 



¿Cuántas veces? 
Una vez. 
Dos veces. 
Tres veces. 
Cuatro veces. 
Cinco veces. 
Seis veces. 
Siete veces. 
Ocho veces. 
Nueve veces. 
Diez veces. 
Once veces. 
Veinte veces. 
Treinta veces. 
Cien veces 
Mil veces. 



¿Macailán? 

Mínsan. 

Macalauá. 

Macaitló, ó maca la lió. 
Macaípat, ó macaápat. 
Macalimá. 
Macaánim. 
Macapitó. 
Macaualó. 
Macasiyám. 
Macasangpóuo. 
Macalabíng isá. 
Macadalauáng póuo. 
Macatatlóng póuo. 
Macasang dáan. 
Macasang libo. 



DE LOS NUMERALES DISTRIBUTIVOS. 

Los numerales distributivos se forman con los numerales repelidos 
de la manera siguiente. 



De uno en uno. 

De dos en dos. 



Isá isá. 
Dalá dalauá. 
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De tres en tres. 
De cuatro en cuatro. 
De cinco en cinco. 
De diez en diez. 
De veinte en veinte. 
De once en once. 
De ciento en ciento. 
De mil en mil. 
De cuántos en cuántos? 
Cada dia. 
Cada hora. 
Cada año. 
Cada mes. 
Cada semana. 



TatM latió. 
Apat ápat. 
Limá limá. 
Sangpóuo sangpóuo. 
Dalá dalauáng póuo. 
Labí labíng isá. 
Sangdá sangdáan. 
Sanglí sanglíbo. 
Ilán ilán? 
Arao árao. 
Oras óras. 
Taón taóa. 
Bouán bouán. 
Lingo lingo. 



Otros numerales distributivos se forman con la partícula tig an- 
tepuesta á los cardinales, repitiendo la raiz desde cinco en adelante. 
Cuando son nombres de monedas, pesos y medidas, se forman con 
la partícula man antepuesta. 



Uno cada uno, á cada uno uno. 
Dos á cada uno. 

Tres á cada uno: cuatro, cinco, etc. 
Un peso: dos escudos: 160 cuartos. 
Un escudo: cuatro reales fuertes: 

80 cuartos. 
Dos reales fuertes: 40 cuartos. 
Tres reales fuertes. 
Un real fuerte: 20 cuartos. 
Medio real: 10 cuartos. 
Un cuartillo: 5 cuartos. 
Dos cuartos. 

Un cuarto. 

Un ochavo. 
Un peso á cada uno. 
Un escudo á cada uno. 
Dos reales á cada uno. 
A real cada uno. 
A medio real cada uno. 
Á cuartillo cada uno. 
Á cuarto cada uno. 



Tigisá. 
Tigalauá. 

Tigatló,tígápat,tiglilimá,tigaánim. 
Isáng piso. 

Isáng salapí. 

Cahati, isáng cahati. 

Tatlóng bahágui. 

Isáng sicápat, ó saicápat. 

Sicólo, ó saicólo, ó sicaualó. 

Isáng álio. 

Isáng malaquí; isáng malápad; 

isáng malilóc, dalauáng cualta. 
Isáng cualta; isáng muntí; isáng 

maliít. 
Isáng bélis ( maravedís). 
Mamíso. 
Manalapt. 
Mangahati. 
Manicápat. 
Man icol o. 
Manálio. 
Mangualta. 
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¿Cuántas veces? 

Una vez solamente. 
Dos veces sólo. 
Tres veces sólo. 
Cuatro veces sólo. 
Cinco veces sólo. 
Diez veces solamente. 
Cien veces sólo. 
Mil veces sólo. 



¿Macailán? 

Mimínsan. 

Mamacalauá. 

Mamacailló. 

Mamacaípat. 

Mamacalimá. 

Mamacasangpóuo. 

Mamacasangdáan. 

Mamacasanglíbo. 



Se ve que oslas expresiones castellanas se traducen al tagalo con 
los ordinales repetida la primera sílaba. Las expresiones siguientes: 
uno solamente, dos, etc. se traducen repitiendo la primera sílaba de 
los cardinales. 



Uno solamente. 
Dos solamente. 
Tres solamente. 
Cuatro sólo. 
Cinco sólo. 
Diez solamente. 
Cien solamente. 
Parte, una parte. 
La mitad. 

La mitad del cuerpo (medio 

cuerpo). 
Una semana. 
Dia, sol. 
Mes, luna. 
Ano. 

Abora, hoy. 
¿Á cuántos estamos del mes? 

Estamos á ocho. 

¿Á cuántos estamos ya? 

A catorce. 

Tiempo. 

Buen tiempo. 

Mal tiempo. 
Hace calor, está caluroso. 
Está fresco, hace fresco. 

¡ Ah! 

¿Pues qué? 



isa. 

Dadalauá. 

Tatatló. 

Aápat. 

Lilimá. 

Sasangpóuo. 

Sasangdáan. 

Bahágui, isáng bahágui. 

Ang calahatl. 

Ang calaháting calau-án. 

Isang lingó, sang lingo. 

Aráo. 

Bouán. 

Taón. 

Ngay-ón. 
¿Icailáng" árao ngay-ón nang bo- 

uáng itó? 
Icaualóng árao ngay-ón nang bouan 
¿Icailán na táyo ngay-ón? 
Icalabíng ápat. 

Panahón. 

Mabúting panahón. 

Masamáng panahón. 
Maínit. 
Malamíg. 

¡Abá! 

¿Ay ano? 



¿Estás bueno? 
No, estoy enfermo. 
¿ Cuántos años tienes? 
¿Cuántos años tienes? 
Tengo veinte. 
Eres todavía joven. 
No, que soy ya viejo. 
¿Un mes cuántos dias tiene? 

Tiene treinta ó treinta y un dias. 

Una semana ¿cuántos dias tiene? 

Tiene siete dias nada mas. 

¿Cuánto? 

Precio, valor. 
¿Cuánto vale ésto? 
¿Cuánto cuestan estos zapatos? 
Dos pesos y medio; cinco escudos. 

¿Y esta ropa cómo cuesta? 
Á dos reales la vara. 
¿Tienes mucho dinero? 
Tengo ciento sesenta y cuatro pesos 
y tres reales. 

Pues yo tengo sólo dos reales y 
medio. 

¿Cuántos hijos tiene tu vecino? 

Tiene trece; nueve varones y cua- 
tro hembras. 

¿Quién fué el primero de todos los 
hombres? 

Adán. 

¿En dónde está el segundo hijo de 

Pablo? 
Está en esa cuarta casa. 

Mañana. 

Por la mañana. 
Temprano. 
Mañana temprano. 
Pasado mañana. 
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¿Magalíng ca bagá? 
Hindi at maysaquít acó. 
¿Ilán ca náng taón? 
¿Mayroón ca náng iláng taón? 
Mayroón acóng dalauáng póuo. 
Data ca pa. 

IIindí,t, acó,y, matandá na. 
¿Ang isáng bouán ay mayroón ca- 

yáng iláng árao? 
Mayroón tatlóng póuo, cung tatlóng 

póuo,t, isáng árao. 
Ang sanglingó,y, ¿may iláng árao 
cava? 

Mayróóng pitóng árao lámang. 
¿Gaanó? 
Halaga. 
¿Magcáno ang halagá nitó? 
¿Magcáno ang halagá nitóng sapín? 
Limáng salapí; dalauáng piso at 

isáng salap!. 
¿At itóng damít ay magcáno? 
Mangahatl ang vara. 
¿Marámi cang salapí ? 
Mayroón acóng isáng dáan, ánim 
na póuo,t, ápatna piso,t, tatlóng 
bahágui. 

Ay acó. y, mayroón cacahati at si- 

cólo lámang. 
¿Ilán cava ang manga anác nang 

capidbáhay mo? 
Mayróóng labíng talló; siyám na 

laláqui at ápat na babáye. 
¿Sino cava ang caonaonáhan sa 

lahát na táuo? 
I Si Adán. 

¿Saán naroón ang icalauáng anác 

ni Pablo? 
Nariván sa icápat na báhay. 
Búcas. 
Sa omága. 
Omága. 

Búcas nang omága. 
Macalauá. 



Digitized by Google 



Ayer. 

Anteayer. 

Buenos días. 

Buenas tardes. 

Buenas noches. 

Al medio dia. 

Por la tarde. 

Por la noche. 

Á media noche. 
Antes de amanecer, temprano. 
Al amanecer, al rayar el alba. 
Todavía es temprano. 
Ya es tarde (por la mañana). 
Ya es tarde (por la tarde). 
Luego, después, por la tarde. 

El sobrino. 

El cuñado. 

La cuñada. 

El suegro. 

El yerno, la nuera. 

El concuñado. 

El padrino. 

La madrina. 
¿Para quién es esa fruta tan coló 

rada? 
Es para mi sobrino. 
¿Cuál es el nombre de esa fruta? 

Su nombre es mabúlo, 
¿Cuánto costó. 
Dos cuartos. 

Amargo. 

Agrio. 

Salado. 

Largo. 

Corto. 
¿Esa fruta es sabrosa? 
No, que es agria y amarga. 
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Cabápon. 

Camacalauá. 

Magandáng árao. 

Magandáng hápon. 

Magandáng gab-í. 

Sa tanghall. 

8a hápon. 

Sa gab-í. 

Sa háting gab-í. 
Sa madalíng árao. 
Sa pagbubucáng liuayuáy. 
¡ Omága pa. 
Tanghall na. 
Gab-í na. 

Mamáyang hápon. (i) 

Ang pamangquín. 

Ang bayáo. 

Ang hípag. 

Ang bianán. 

Ang manúgang. 

Ang bilás. 

Ang inaamá. 

Ang iniiná. 
¿Canino bagá iyáng búngang ma- 

puláng mapulá? 
Sa pamangquín cong laláqui. 
¿Ano cayá ang ngálan niyáng bú- 
ngang iyán? 
Ang ngálan niyá,y, mabúlo. 
¿Magcáno ang haíagá niyá? 
Dalauáng cual ta, isáng malápad. 

Mapaít. 

Maasím. 

Maálat. 

Mahaba. 

Maiclí, maigsi. 
' ¿Masaráp bagá iyáng bunga? 
I Hindi,t, maasím at mapaít. 



(1) Pronuncian maméang hipon. 
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TEMA 8.° 

Todos nosotros somos hermanos. — Es verdad, pero las 
costumbres son diferentes. — ¿Por qué? — Porque nuestras 
costumbres (de los indios) son diferentes de las de los espa- 
ñoles. — ¿Cuántos años tiene ya su abuelo de V.? — Tiene ya 
sesenta y cuatro años. — ¿Y está todavía robusto? — Sí señor; 
todavía está fuerte. — ¿Qué libros tiene V.? — Tengo el se- 
gundo libro. — ¿Y el primero quién lo tiene? — Lo tiene mi 
cuñado. — ¿Á cómo estamos? — Estamos á tres. — ¿No estamos 
á diez? — No señor, estamos á once. — ¿En qué mes estamos 
del año? — Estamos en el mes de Marzo, que es el tercero 
del año. — ¿Está bueno el tiempo en este mes? — Sí, está 
bueno, pero hace calor. — ¿Hace calor por la noche? — No, 
por la noche está fresco. — ¿Cuántos años tiene tu nuera?— 
Todavía es joven; sólo tiene diez y nueve años. 



LECCION 9. a 



DEL VERBO. 

Perbo es una parte de la oración que designa acción ó estado, 
con expresión de tiempo y persona. Hay verbos activos, neutros y 
reflexivos. Verbo activo ó transitivo es aquel cuya acción recae en 
la persona ó cosa que es término ó complemento de la oración. Neu- 
tro ó intransitivo es aquel cuya acción no pasa de una persona ó 
cosa á otra. Reflexivo ó reciproco es aquel verbo cuya acción vuelve 
á la misma persona ó cosa que le rige. 

DEL VERBO SUSTANTIVO ser. 

Aunque el verbo sustantivo ser no tiene significación propia en el 
idioma tagalo, se suple sin embargo con las mismas partes de la 
oración. Muchas veces parece que se expresa con la conjunción «y; 
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aunquc en realidad no sea así, porque aquella conjunción no es mas 
que un modillo exclusivo de este idioma. 



Poderoso. 
Todo poderoso. 
Ayer. 
Hoy. 

Unos cuantos. 
El mundo. 

El universo. 
La nube. 

El rocío, el sereno. 
La lluvia. 
Dios es poderoso. 

Tú eres valiente. 

Vosotros sois cobardes. 

Ayer eran muchos los muchachos. 

Pero hoy son pocos. 
¿Cuántos eran ellos? 
Ellos eran solamente diez y seis. 
¿Cuántas serán esas mujeres? 

Serán diez. 

¿Quién es aquel hombre? 
Es el padre de tu cuñado. 
¿Quién eres tú? 
Yo soy tu amigo. 
¿Eres tú? 
Yo soy; el mismo. 
¿Eres tú el hijo de mi primo An- 
tonio?. 
Yo mismo soy. 

Ah ¡es verdad; tú mismo eres! 



Macapangyaríhan. 

Macapangyayári sa labal. 

Cahápon. 

Ngay-ón. 

Mangá ilán. 

Anjr sanglibolán, ang sang- 

daigdígan. 
Ang sangealibotán. 
Ang ólap. 
. Ang hamóg. 
Ang ulán. 
Ang Panginóong Dios ay maca- 
pangyaríhan. 
Matápang ca. 
Mangá douág cayó. 
Cahápon av marámi ang mangá 
bata. 

Ngúnijt, ngayó,y, cacaonti. 
¿Ilán silá? 

Silá,y, lalabíng ánim. 

¿Ilán cayá iyáng manga babáyeng 

iyán. ' 
Sila,)', manga sangpóuo. 
¿Sino cayá yaóng tauo? 
Ay ang amá nang bayáo mo. 
¿Sino ca? 

Acó,y, ang caibígan mo. 
¿Icáo bagá? 
Acó nga. 

¿Icáo bagá ang anác nang áquing 

pinsáng si Antonio? 
Acó nga- 

Abá ¡siyá nga; icáo nga palá! 



Obsérvese en estos ejemplos que unas veces se pone la partícula 
ay y otras veces no; y sin embargo siempre se significa el verbo ser. 

Cuando el sujeto de la oración precede al predicado, se enlazan 
con la partícula ay; excepto cuando el sujeto es un pronombre per- 
sonal precedido de negación, que entonces no se interpone la partí- 
cula ay. 
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Tú eres sabio. 
Tú no eres sábio. 
Ellos son valientes. 
Ellos no son valientes. 
Nosotros somos cobardes. 
Y vosotros no sois listos. 



Icáo ay marúnong. 
Ilindí ca marúnong. 
Sila,y, matatápang. 
Hindí silá matatápang. 
Camí av mangá douág. 
At bindí cayó malilicsí. 



Cuando el predicado precede al sugeto, no se unen con la partí- 
cula ay; sólo se exceptúa cuando el predicado va regido de artículo 
de apelativo, porque en este caso se le pone la referida partícula. 



Son pocos los justos. 

Y muchos los malos. 

Tu madre es muy buena. 
¿Quien de vosotros es el valiente? 
El valiente es mi sobrino. 

Él es en verdad el col«rde. 

Y los demás sois valientes. 



Cacauntí ang mangá banal. 
At marámi ang mangá masasamá 
Mabaít na totóo ang iná mo. 
¿Sino sa inyó ang matápang? 
Ang matápang ay ang áquing pa- 

mangquín. 
Siyá nga ang douág. 
At aug ibá,y, matatápaug. 



DEL VERSO estar. 

El verbo estar, en la significación de hallarse actualmente en al- 
gún lugar, se traduce al tagalo por na, añadiendo el artículo sa ó 
cay, que significa en. Con los adverbios de lugar no se pone el ar- 
tículo sa. 



¿Dónde está? 
¿Dónde está tu hermano? 
Está en la sementera. 
Está en casa. 
¿Dónde está? 
Está aquí. 

Está en este camino. 
Está allí. 

Está allí en el rio. 

¿Está ahí tu padre? 

No está aquí; está en Manila. 



¿Nasaán ? 
¿Nasaán ang capalíd mo? 
Na sa búquid. 
Na sa bábay. 
¿Saán naroón? 
Naríni siyá. 
Naríto sa dáang itó. 
Naroón siyá. 
Naroón siyá sa ílog. 
¿Nariyán baga ang amá mo? 
Ualá ríto,t, na sa Maynila. 



Cuando el verbo estar significa tener la calidad de los adjetivos 
que se le juntan, se traduce al tagalo como el sustantivo ser, por la 
partícula ay , ó por la diversa colocación de las palabras. 

8 



Digitized by Google 



-58- 



/ 



Esta camisa está limpia. 
El agua está clara. 
El pozo está muy profundo. 
El rio está muy ancho. 

Espeso (licor). 

Claro, ralo. 
¿Está espeso el chocolate? 
No, que está claro. 

Alto. 

Bajo. 

Largo. 

Estrecho. 

Estrecho, angosto. 
Ancho, holgado. 
Derecho, recto. 
Torcido. 
El número. 
El techo. 

El alero, las vertientes del 

tejado. 
La puerta. 
La pared ó tabique. 
La carta. 
Isla. 

Las islas. 
Laguna, lago. 
Lago, laguna. 
El techo de tu casa está bajo. 

Es verdad, pero mucho mas bajo 

está el alero. 
Muy estrecha está la puerta de tu 

casa. 

No, que está ancha. 
Está ya largo tu pelo. 
Está hermosa la carta de tu madre. 
Tan blanca está mi casa como la 
tuya. 

Ó. 

El pan ó el agua. 
El vino. 

El aceite (de coco). 



Itóng bárong itó,y, raalínis. 
Ang túbigay malí nao. 
Malálim na totóo ang bal-ón. 
Maiouáng na lubhá ang ílog. 

Malápot. 

Malabnáo. 
¿Malápot bagá ang siculate? 
Hindí,t, malabnáo. 

Mateas. 

Manaba. 

Manaba. 

Maquípot. 

Maquítid. 

Maluág. 

Matouíd. 

Baluctót, malicó. ♦ 
Ang bílang. 
Ang bubóngan. 
Ang balisbísae. 

Ang pintó. 
Ang dingdíng. 
Ang súlat. 
Pulo, capulóan. 
Ang mangá capulóan. 
Dagatdagátan. 
Laua, dagátan. 
Mababá ang bubóngan nang báhay 
mo. 

Siyá nga, nguni,t, laló pang ma- 
naba ang balisbísan. 

Maquípot na totóo ang pintó nang 
iyóng báhay. 

IIindí,t, maiouáng. 

Mahabá na ang buhóc mo. 

Mariquítngaangsúlatnanginá mo. 

( un gaanó ang putí nang áquing 
báhay, ay gay-ón din ang putt 
nang iyó. 
Cung. 

Ang tinápay cung ang tiíbig. 
Ang álac. 
Ang langís. 
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TeDgo más vino que aceite. | Mar á mi pa ang aquing álac sa la- 

ngts. 

, 

TEMA 9 ° 

• 

¿Quién eres tú? ¿eres acaso español? — No, soy ¡odio. — 
¿De dónde eres? — Yo soy de Batangas. — ¿Son valientes tus 
paisanos? — Los hay valientes y los hay también cobardes. — 
¿Son muchos los pueblos de tu provincia? — No son mu- 
chos, son pocos.- — ¿Cuántos habrá? — Habrá unos veinte. — 
¿Son hermosos los pueblos?— Unos son bonitos y otros no. 
— ¿Hay allí muchos rios? — No hay muchos. — ¿Son gran- 
des? — No, son pequeños. — ¿Hay muchos montes? — Sí, y 
sou muy altos. — ¿Hay también algún volcan? — Sí, hay uno 
muy grande. — ¿Donde está? — Está en la cima del monte 
de una isla que está en medio de una laguna. 



LECCION 10.' 



•» 



DE LOS VERBOS haber y tener. 



Los verbos haber y tener, solamente en sentido indeterminado, se 
traducen á este idioma por may, mey, mayroon, o meyroo*. 

La construcción de estos verbos exige dos nominativos, y la cosa 
habida ó tenida se pone inmediatamente después del verbo may; á 
no ser que en la oración haya algún pronombre personal ó adver- 
bio de lugar, que entonces se colocan con mucha elegancia entre el 
verbo may y la cosa tenida. 



La enfermedad. 

La gente. 

El entendimiento. 

El juicio del hombre. 

La voluntad. 

La memoria. ..; 



Ang saquít. 
Ang táuo. 

Ang pagiísip, ang baít. 
Ang ísip nang táuo. 
Ang caloóban. 
Ang alaála. 
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Las lágrimas. 

La saliva. • 

El sudor. 

Las venas. 

Los nervios. 

La sangre. 

La carne del cuerpo. 

El vientre. 

El estómago. 

Viejo, anciano. 

Ladrón. 
¿Hay gente en casa? 
Sí, hay mucha gente. 
¿En este pueblo hay muchos la- 
drones? 
Sí, hay muchos. 
¿Ese niño tiene ya juicio? 

Sí, tiene ya uso de razón. 

¿Tienes padres? 

Sí, los tengo. 

¿Son ya viejos? 

Sí, son ya ancianos. 

¿Hay aquí mucho arroz (con cás- 

cara) ? 
No, aquí hay poco. 

¿Tienes áun enfermedad? (¿Estás 
todavía enfermo?) 

Sí, todavía tengo enfermedad. (To- 
davía estoy enfermo). 

¿En este mar hay muchos pesca- 
dos? 

Sí, hay muchísimos. 



Ang luha. 
Ang láuay. 
Ang páuis. 
Ang ugát. 
Ang lítid. 
Ang dugo. 

Ang lamán nang catau-áu. 

Ang tiyán. 

Ang siemura. 

Matandá. 

Magnanácao. 
¿May táuo sa báhay? ■ 
Oó, maráming táuo. 
Dito sa báyang ito,y, ¿may mará- 
ming magnanácao? 
Oó, mayroóng marárai. 
¿Iyángbátangiyá,y, mayroón nang 
ísip? 

Oó, mayroón náng pagiísip. 
¿Mayroón cang magúlang? 
Oó, mayroón acóng magúlang. 
¿Matatandá na silá? 
Oó, matatandá na silá. 
¿May-dítong maráming palay? 

Ualá, mayroón dítong caunti la- 
mang. 

¿Mayroón ca paiíg saquít? . 
Oó, mayroón pa acóng saquít. 

.. v . • I'.- I ; 

Dito sa dágat na ito,y, ¿may ma- 
ráming isdá? 
Oó, maráming marámi. 



El verbo tener también se traduce al tagalo por ma antepuesta á 
la raiz, pero únicamente cuando se quiere significar abundancia de 
alguna cosa. 

Este pueblo tiene mucho arroz (con i Mapálay itóng báyang itó. 
cáscara). 

Ese hombre tiene mucho dinero. ( Masalapí iyáng táuong iván. 
Este camino tiene muchas piedras, j Mabató itóng dáang itó. 
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El dueño. 
El hácedpr, , 
El autor. 

•Tunto á 

Junto al árbol. 
Junto á la casa. 
El rincón, la esquina. 
El interior, dentro. 
Dentro de casa. 
Fuera. 

Fuera del pueblo. 
El ladrón, el ratero. 
El ladrón, malhechor. 
El salteador. 



Ang may arl. , 

Ang may gauá. 

Ang may cathá,ang may gauá. 

Sa may. ... 

Sa may cáhoy. 

Sa may bahay. . , 

A '1 

Ang suloc. 
Ang lóob. 

Sa lóob nang báhay. 
Sa labás. 

Sa labás nang báyan. 
Ang magnanácao. 
Ang tulisán. 
Ang manghahárang. 



» • • 



El verbo may tiene también la significación de dueño y autor de 
alguna cosa. 

¿Quién os el padre do este niño? | ¿Sino ang may anác nitóng bata? 
Feliciano es el padre de esto niño. Si Feliciano ang may anác nitóng 

bata. 

¿Quien es el Hacedor del mundo? ¿Sino ang may gauá nang sang- 

calibotán. 

Dios nuestro Señor es el autor. Ang áting Panginóong Dios ang 

may gauá. 

¿Eres tú acaso el dueño de esta 
tierra? 

No soy yo el dueño, sino mi cu- 
ñado. 

¿Quiénes son los dueños de este 
bosque? 

Los principales del pueblo son los | Ang man£á maguinóo sa báyan 



¿Icáo bagá ang may ari nitóng 
lupá? 

Hindí acó ang may ari, cundí ang 

áquing bayáo.i ¿ M 
¿Sínosíno ang mangá may ari ni- 



tóng gúhat? 



dueños del bosque. 
Por mi parte, por lo que á 

mí toca. 
Por su parte (de él). 
Por su parte (de ellos). 



ang may ari nang gúbat. 
Sa ganáng áquin. 

Sa ganáng caniyá. 
Sa gauáng canija. 



MU 



También la palabra may significa junto al lugar donde hay, se 
hizo ó sucedió alguna cosa. 

¿Que es aquello que está junto á ¡ ¿Anó caya yaóng na sa may sim- 
ia iglesia? j báhan? 
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Aquello que está junto á la igle- 
sia es un árbol muy hermoso. 

¿Dónde está tu casa? 
Está allí junto al rio. 
¿Está dentro, ó fuera de! pueblo? 

Está dentro del pueblo. 

La mía está fuera del pueblo. 



i' » 



Yaóng na sa may simbáhan ay 
isáng cahoy na lubháng mari- 
quít. 

¿Nasaán ang báhay mo? 

Naroón sa may ílog. 

¿Na sa Ioób, cung na sa labás nang 

báyan? • 
Na sa Ioób nang báyan. 
Ang áquin ay na sa labás nang 

báyan. 



TRADUCCION DEL no haber, no estar, y no tener. 

La negación de los verbos anteriores, como no haber, no estar, 
no tener, se traducen al tagalo por la palabra uala, siguiendo en 
su uso la misma construcción que los afirmativos. 



¿No hay gente ahí en casa? 
No. 

¿Acaso no hay Dios en este mundo? 
Sí, le hay. 

¿No está en el pueblo el Gober- 

nadorcillo? 
No señor, no está en el pueblo. • 

El huérfano. 

El pobre. 
¿No tenéis padres? 
No señor, somos huérfanos. 



Ualá bagáng táuo diyán sa bá- 
hav? 
Ualá. 

¿Ualá bagáng Dios dito sa mundo? 
Oó, mayroón nga. 
¿Ualá bagá sa hayan ang Cápitan? 

Ualá pó, ualá sa báyan. 
Ang olila. 
Ang mahírap. 
¿Ualá cayóng magúlang? 
Ualá pó, camí po,y, olila. 

USO DE LOS VERBOS estar, tener, y SUS NEGATIVOS. 

Cuando el objeto de que se habla ó por que se pregunta está de- 
terminado por algún artículo ó pronombre, aunque en castellano se 
use del verbo haber ó tener, debe traducirse al tagalo por na ó na- 
roón, que equivale á estar. Mas cuando se habla en sentido general 
é indeterminado, la expresión castellana se traduce literalmente. 



¿Tienes tú mi pañuelo? 
No lo tengo. 



¿Na sa iyó bagá ang áquíng 

paño? (1) 
Ualá sa áquin. 



(1) No puede decirse en tagalo: mayroon ca ang aquing paño. 
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¿Tienes tú mi libro? 
Sí, lo tengo. 
¿No tiene ól mi ropa? 

No, no la tiene. 
¿Está ahí el Padre? 
No está aquí, está en la iglesia. 
¿Hay muchas gallinas en el pue 
blo? 

Hay unas cuantas. 
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¿Na sa iyó bagá ang libro co? 
Oó, na sa áquin nga. 
¿Ualá bagá sa caniyá ang damít 
co? 

Ualá nga, ualá sa caniya. 
¿Nariyán bagá ang Pare? 
Ualá ríto,t na sa simbáhan. 
¿May maráming manóc sa bá- 
yan? 

Mayroóng mangá ilán. 



Aunque estos verbos no son auxiliares, hay no obstante algunas 
expresiones en este idioma en que se toma como auxiliar el verbo 
may y su negativo, y corresponden á las expresiones castellanas: 
has hecho algo, tienes que decir , etc. 

Estas expresiones tienen una construcción especial que conviene 
no olvidar. Siempre exigen nominativo de persona que hace; aun 
cuando la oración esté en pasiva que, como se dirá mas adelante, 
pide genitivo del agente. 



¿Tienes algo quo decirme? 

Sí, tengo que decirte. 

¿Tiene V. que hacer? 
Sí, tengo que hacer. 
¿Deseas algo? Tienes algo que de- 
sear? 

No tengo nada que desear. 
¿Has dicho algo? 
No, no he dicho nada. 
Él ha muerto á un hombre. 



¿Mayroón cang sasabihin sa 
áquin? 

Oó, mayroón acóng sasabihin sa 
iyó. 

¿Mayroón bagá cayóng gagau-ín? 
Oó, mayroón acóng gagau-ín. 
¿Mayroón cang pinagnanasáan? 

Ualá acóng pinagnanasáan. 
i ¿Mayroón cang sinábi? 
Ualá, ualá acóng sinábi. 
May siyáng pinatáy na táno. 



TEMA \0.° 

r 

I t ' ■ ■ 

¿Está enfermo tu hijo? — Sí, está enfermo. — ¿Qué en- 
fermedad tiene? — Le duele el vientre. — ¿Cuántos días hace 
que está enfermo tu hijo? — ÍJuce ya nueve dias. — ¿Hay 
mucha gente en tu casa? — Hay unos cuantos. — ¿Quiénes 
están allí? — Están Petronila y su madre y Antonio con su 
mujer.— ¿No hay más?— Sí, hay más.— ¿Quiénes más?— 
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4 Ifredo y Luciano y sus parientes. — ¿Tienen algo que hacer 
en tu casa?- — No, no tienen natía que hacer. — ¿Tienes tú mi 
caballo? — No tengo tu caballo. — ¿Cuál tienes? — Tengo el de 
Francisco. — ¿Es ya viejo? — No, es joven todavía. — ¿Ya no 
hay caballos buenos en el pueblo de tu amigo Francisco? — 
Sí, todavía les hay buenos. — ¿Quién es el dueño de ese 
hermoso perro? — Tu paisano Antonio. — ¿Donde está? — 
Está dentro del pueblo. 



■ • 



LECCION 11. 



COMPOSICION DE LOS VERBOS. 

En este idioma no son muchas las raices que por sí solas ten- 
gan fuerza de verbos; aunque hay varias que se usan ordinariamente 
en imperativo para dar mas energía á la expresión, y hay algunas, 
aunque pocas, que sin variación se usan en todos los tiempos, y se 
pone el agente en nominativo ó genitivo, según lo pida la raiz. 



Anda, camina. 
Marchad. 
¿Quieres? 
¿Quieres ésto? 
No lo quiero. 
No sé. 

Quiero esa Hor. 



Lácad ca. 
Lácad cayó. 
¿ íbig mo? 
¿ íbig mo itó? 
Áyao acó. 
Ayauán co. 

íbig co iyáng bulaclác. 



Cógela, tómala. Cúha. 

En cambio todas las raices, ya simples, ya compuestas, muchos 
sustantivos y adjetivos, parte de los adverbios, y hasta algunos pro- 
nombres, conjunciones é interjecciones, pueden convertirse en verbos, 
y son susceptibles de conjugarse con el auxilio de algunas partículas. 

Toda palabra convertida en verbo puede ser conjugada por activa ó 
por pasiva. Cuando en la oración toma el verbo la forma activa, el 
agente se coloca en nominativo y el término de la acción en acu- 
sativo. Por ejemplo: Yo leo el libro; AGÓtf % bungmóbasa nang libro. 

Cuando el verbo toma la forma pasiva, el agente se pone en ge- 
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nitivo y el término de la acción en nominativo. Por ejemplo: Yo leo 
el libro; áquing binabása ang libro; ó ang libro j-, binabása co; lite- 
ralmente: el libro es leído de mí. 

Obsérvese que la forma del verbo en la oración activa es distinta 
de la que tiene en pasiva. En esta última puede el verbo tomar tres 
formas distintas de conjugación que se llaman 1. a , 2." y 3." pasivas, 
ó sea de w, de y y de an. 

Observaciones generales sobhe la formación de los tiempos. 

Este idioma no tiene mas que seis tiempos; pero de éstos salen 
todos los demás. Ya se ha dicho que se forman con el auxilio de 
ciertas partículas. 

Es regla general ó invariable que para formar el presente y el 
futuro imperfecto de indicativo, se repite la primera sílaba de la 
raiz, ó una de la partícula que compone el verbo. 

Asimismo es regla invariable que, cuando el verbo empieza por 
i», se ha de convertir siempre en //, para formar el presente y el 
pretérito de indicativo. 

Para facilitar la formación de los tiempos, el medio mas sencillo 
es lijarse desde luego en el imperativo, que se forma con la partí- 
cula y la raiz solamente, porque de él salen lodos los demás tiempos 
con pocas variaciones. 

Para formar el imperativo, se antepone siempre á la raiz la par- 
tícula que lleve el verbo; exceptuando solamente á la primera clase 
ó especie, llamada de um t en la que, cuando la raiz empieza con 
consonante, se forma el imperativo colocando el um entre la pri- 
mera letra y el resto de la raiz. Por ejemplo: súlat, es la raiz de 
escribir; sumúlat, s-um-iilat, es el imperativo. 

Pondré aquí dos modelos de conjugación de forma aeljva, uno con 
la partícula «iw, que es la primera clase, y otro con la segunda 
que se llama mag. 



Modelo de conjugación de forma activa con la partícula um. 



I Escribir. 

i Escribe tú. 
imperativo . ¡ Que escriba él. 

1 Escribamosnosolros. 
' Escribid vosotros. 
;Que escriban ellos. 



Súlat. 

Sumúíat ca. 
Sumúlat siyá. 
Sumúlat táyo. 
Sumúlat cayó. 
Sumúlat sifá. 



9 



\ Este tiem- 
po sirve tam- 
bién pora el 
presente de 
subjuntivo é 
infinitivo. 



Digitized by Google 



-66- 

t Yo escribiré. 

I Tú escribirás. 
Futuro irn-) Él escribirá. 
perfecto Nosotros escribiré 
indicativo. I mos. 

f Vosotros escribiréis, i Susúlat cayó. 

v Ellos escribirán. I Susúlat silá. 



Susúlat acó. 
Susúlat ca. 
Susúlat siyá. 
Susúlat táyo. 



Sirve tam- 
bién para el 
futuro imper- 
fecto de sub- 
juntivo y para 
j el futuro con- 
dicional. 



V rete tito 



Yo escribí. i Sungmúlat acó. 

Tú escribiste. j Sungmúlat ca. 

, JÉI escribió. Sungmúlat siyá. 

per f ec o *i Nosotros escribimos. | Sungmúlat táyo. 
inrica ivo. í vosotros escribisteis, j Sungmúlat cayó. 

\ Ellos escribieron. [ Sungmúlat silá. 



Sirve tam- 
bién para el 
pretérito per- 
fecto y plus- 
cuamperfecto 
de subjuntivo. 



[ Yo escribo. 
Tú escribes. 



Presente 
indicativo. 



i ru escribes 
dejFA escribe. 



Sungmusúlat acó. \ Sirve lam- 
Sungmusúlat ca. i bien para el 

Suilgmusúlal siyá. ' pretérito im- 
i Nosotros escribimos. Sungmusúlat táyo. f perfecto de 
I Vosotros escribís. ! Sungmusúlat cayó. ] indicativo y 
\ Ellos escriben. ¡ Sungmusúlat silá. / subjuntivo. 



Pretérito 
pluscnam 
perfecto de 
indicativo. 



Yo habia escrito. 

Tú habías escrito. 

El habia escrito. 

Nosotros habiamos 
escrito. 

Vosotros habíais es- 
crito. 

Ellos habían escrito. 



Nacasúlat acó. 
Nacasúlat ca. 
Nacasúlat siyá. 
Nacasúlat táyo. 

Nacasúlat cayó. 

Nacasúlat silá. 



Sirve tam- 
bién para* el 
pluscuamper- 
fecto de sub- 
juntivo. 



I 



Futuro per- 
fecto de in-i 
dicativo. 



Yo habré escrito. Macasúlat acó. 

Tú habrás escrito. Macasúlat ca. 

El habrá escrito. \ Macasúlat siyá. 

Nosotros 'habremos I Macasúlat táyo. 
escrito. 

Vosotros habréis es- 
crito. 

Ellos habrán escrito. 



Macasúlat cayó. 
Macasúlat silá. 



Sirve tam- 
bién para el 
futuro de snb- 
\juntivo. 
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Modelo de conjugación de forma activa con la partícula mag. 



Estudiar. 

Estudia tú. 
Imperativo. / Que estudie él» 

i Estudiemos nosotros. 
[ Estudiad vosotros. 
\Que estudien ellos. 



Aral. 

Magáral ea. 
Magáral siyá. 
Magáral táyo. 
Magáral cayó. 
Magáral silá. 



Sirve tam- 
bién para el 
presente de 
subjuntivo é 
infinitivo. 



ÍYo estudiaré. 
Tú estudiarás. 
Él estudiará. 
Nosotros estudiaré- 
indicativo. \ mos. 

f Vosotros estudiaréis. 
\ Ellos estudiarán. 



Yo estudié. 

Pretérito]^ "« «! i . Mte - 
/ ) El estudio. 



perfecto de{" 1 ^ u \ A- 
indicativo J ^ osotrosestu< liamos. 

' J Vosotrosestudiásleis. 
' Ellos estudiaron. 



Magaáral acó. 
Magaáral ca. 
Magaáral siyá. 
Magaáral táyo. 

Magaáral cayó. 
Magaáral silá. 

Nagáral acó. 
Nagáral ca. 
Nagáral siyá. 
Nagára! táyo. 
Nagáral cayó. 
Nagáral sila- 



/ Yo estudio. 
[ Tú estudias. 

Presente de) Él estudia. 
indicativo, j Nosotrosestudiamos. 

f Vosotros estudiáis. 
^ Ellos estudian. 



Nagaáral acó. 
Nagaáral ca. 
Nagaárál siyá. 
Nagaáral táyo. 
Nagaáral cayó. 
Nagaáral silá. 



/ Yo habia estudiado 
/ Tú habías estudiado. 
p , . \ Él habia estudiado. 
fretentox N habíamos 
plu scuam-) A ,. , 
wr fecto de ( > S ' 

P J i Vosotros habíais es- 

uuhcaUvo. i tud . ado 

! Ellos habían estu- 
\ diado. 



Nacapagáral acó. 



Sirve tam- 
bién para el 
futuro imper- 

S fecto de sub- 
juntivo y para 
el futuro con- 
dicional. 



Sirve tam- 
bién para el 
pretérito .per- 
í fecto y plus- 
\ cuam per fecto 
} de subjuntivo. 

Sirve tam- 
bién para el 
pretérito im- 
perfecto de 
I indicativo y 
* subjuntivo. 



.xucapugaiui ca. • 

Nacapagáral siyá. / Sirve 
Nacapagáral táyo. f bien pa, 



Nacapagáral ca. 

ta ñi- 
para el 
pluscrtarnper- 

Nacapagáral cayó. ^ fecto de sub- 
juntivo. 

Nacapagáral silá. 
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; Yo habré estudiado. 

1 Tú habrás estudiado. 

I El habrá estudiado. 
Futuro per- ] Nosotros habremos 
fecto (le in-\ estudiado. 
dicativo. ¡Vosotros habréis es- 

/ tudiado. 

[ Ellos habrán eslu- 

* diado. 



| Macapagáral acó. , 
i Macapagáral ca. i 
¡ Macapagáral siyá. I Sirve tam- 
Maca[>agáral ta) o. f bien para el 

\ futuro per- 
Macapagáral cayó. / fecto de sub- 

\ junt'wo. 
Macapagáral silá. i 



Véase la sencillez de las conjugaciones de los verbos tagalos, que 
con pequeñas variaciones se forman lodos los tiempos. 

La mayor dificultad que se encuentra es el usar bien de los tiem- 
pos en el modo subjuntivo y condicional, de modo que correspon- 
dan con exactitud al lenguaje castellano; porque, como el idioma ta- 
galo carece de muchos tiempos, es difícil dar la verdadera signifi- 
cación con el modo indicativo solamente, que es el único que tiene 
este idioma. Se hace preciso usar de partículas que expresen aque- 
llos modos; aunque, áun así, se halla muy distante de la exactitud 
del tiempo que marca la lengua castellana. 



Ojalá. 
Ojalá. 

Mas valiera. 
Si acaso, ojalá. 
Cuando. 
Sí, como. 
Cuando. 

Entonces cuando. 
Luego que. 
Habia de ser. 
Habia de ser. 
No quisiera. 
Yo quisiera. 
Yo quisiera escribir. 
Yo estudiaría, si me dieses esc li- 
bro. 



Maanó. 

Nauá. 

Mahánga. 

Haringá. 

Cung. 

Cung. 

Nang. 

Nióng, noóng. 
Sa. 

Dísin (siempre se pospone). 
Saná (siempre se pospone). 
Hindí co íbig disin. 
íbig co sana, 
íbig co sánang súmulat. 
Acó, y, magaáral saná, cung big- 
yán mo acó niyáng libro. 



■ 

Estas son las partículas que, unidas á los tiempos del modo indi- 
cativo, se usan para formar el modo subjuntivo. 
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Yo quiero que escriba el niño. 
Si yo quisiere, escribirías tú. 
Cuando escribas, escribe bieu. 

Cuando escribieres, escribe bien. 

Despacio, pausadamente. 
De prisa, pronto. 
Muchas veces, acelerado. 
Pocas veces, despacio. 
Cuando bayas de escribir, escribe 

despacio. 
Yo escribiría de prisa, si tu escri- 
bieses también. 
Cuando tú bayas escrito, escribiré 
yo. 

Quiera Dios. 
Ojalá escribieseis vosotros. 
¿Sabes tú escribir? 



Ibig cong sumúlat ang bata. 
Cung íbig co sáría,y, susúlat ca. 
Cung sumúlat ca,y, sumúlat cang 

magalíng. 
Cung susúlat ca,y, sumúlat cang 
mabúti. 
Marában. 
Madalí. 
Madalás. 
Madálang. 
Cung susúlat ca,y, sumúlat cang 
maráhan. 
! Acó, v, susúlat sánang matúlin, 
cung icáo,y, susúlat ñaman. 
Cung icáo,y, macasúlat, ay susúlat 
acó. 

Loóbin nauá nang Dios. 
Maanóng sumúlat cayó. 
¿Marúnong cang sumúlat? 



TEMA 1 1 • 

¿Qué quieres? — Quiero esa fruta tan sabrosa. — ¿Dónde 
ostá? — Ahí junto á la pared. — ¿Es sabrosa? — No, está 
ágria. — ¿Qué queréis vosotros? — Querémos escribir. — 
¿Dónde queréis escribir? — En una mesa cualquiera. — ¿Sa- 
béis escribir bien? — No señor, no sabemos escribir bien. 
— ¿Escribís de prisa ó despacio? — Escribimos despacio. — 
¿Cuándo vais á escribir? — Ahora mismo, si V. quiere. — 
No, no escribáis ahora. — Pues, ¿cuándo escribirémos? — 
Mañana por la tarde. — ¿Dónde está tu compañero? — No lo 
sé. — ¿Quieres estas flores? — No las quiero.— ¿Quieres esta 
medalla? — Sí señor, la quiero. — ¿No tienes (ú medallas? — 
No señor, no las tengo. — ¿Tienes algo que hacer? — No se- 
ñor, no tengo que hacer. — ¿Han hecho algo? — No señor, 
no han hecho nada. 
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LECC10N 12. 



a 



Leer. 

Beber. 

Pedir. 

Comer. 

Andar. 

Llegar. 

Marcharse, irse. 
¿Sabes tú? 
¿Sabes ta leer? 
No señor, yo no sé leer. 

¿Sabéis vosotros pedir? 

Si señor, nosotros sabemos pedir. 

¿Quiere V. comer? 

No señor, no quiero comer. 

¿Quiere V. beber. 

No quiero tampoco beber. 

Pues ¿qué quiere V.? 

Quiero marcharme. 

Voy á estudiar. 

Voy á leer. 

Voy á comer. 

Voy á irme ya. 

Voy á escribir. 
Dormir. 
Rezar. 

Voy á dormir. 

Voy á rezar. 
Ya es tiempo de... 
Ya es tiempo de estudiar. 
Y T a es tiempo de beber. 
Ya es tiempo de caminar. 
Ya es tiempo de dormir. 
Orar. 
Oir misa. 



Bumása. 

Uminúm. 

Humingi. 

Cumáin. 

Lumácad. 

Dumatíng. 

Umalís. 
¿Marúnong ca? 
¿Marúnong cang bumása? 
Hindi pó, hindi acó marúnong bu- 
mása. 

¿Marúnong cayóng humingi? 
Oú pó, marúnong camíng humingi. 
¿íbig pó ninyóng cumáin? 
Uindí pó, áyao pó acóng cumáin. 
¿ íbig pó ninyóng uminúm? 
Áyao acó namáng uminúm. 
A y ano, y, ¿anóng íbig ninyó? 
íbig cong umalís. 

Acó, y, magaáral. 

Acó, y, babása. 

Acó,y, cacáin. 

Acó, y, aalís na. 

Susúlat acó. 
Matúlog. 
Magda sál. 

Acó,y, matutúlog. 

Magdarasál acó. 
Súcat náng... 
Súcat náng magáral. 
Súcat náng uminúm. 
Súcat náng lumácad. 
Súcat náng matúlog. 

Manalángin. 

Magsimbá. 
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Ir. 

Venir. 
Voy á oir misa, 
Y yo voy á orar. 
¿Dónde vas? 
Voy á la iglesia. 
¿Qué vas á hacer allí? 
Voy á rezar. 
Ya es tiempo de orar. 
Ya es tiempo de oir misa. 
En escribiendo, después de escri- 
bir. 

En acabando de escribir, después 

de haber escrito. 
En leyendo esta carta, me voy. 

En acabando de comer, iré á dor- 
mir. 

En oyendo misa, iré á estudiar. 

Siempre. 

Siempre que... 
Siempre que cómo, bebo. 

Siempre que estudio, leo. 



Pumaroón. 

Mangáling. 
Acó, y, magsisimbá. 
At acó, y, mananalángin. 
¿Saán ca paparoón? 
Acó, y, paparoón sa simbáhan. 
¿Anóng gagau-ín mo roón? 
Acó,y, magdarasál. 
Súcat náng manalángin. 
Súcat náng magsimbá. 
Capagsúlat. 

Capagcasúlat. 

Capagbása co nitóng súlat, ay aalís 
acó. 

Capagcacáin co,v, matulúlog na 
acó. 

Capagcasimbá co,y, magaáral acó. 

Touí, touitouí na. 

Touíug.... 
Touíng cungmacáin acó, y, ungmi- 
Hiúm. 

Touí acóng nagaáral, ay bungma- 
basa acó. 



Aunque estas dos partículas cung y nang, significan cuando, no pue- 
den sin embargo usarse indistinta mente en todos los tiempos. 

Generalmente se usa del cung en los tiempos de presente y de fu- 
turo, y también en el pretérito imperfecto cuando se habla de cosas 
que se hacen con frecuencia. 

Mas del nang se usa en los tiempos de pretérito imperfecto y plus- 
cuamperfecto, y en el pretérito imperfecto, cuando se habla de cosas 
que se hacian raras veces. 



Cuando estudio, no escribo. 
Cuando escribas, no comas. 

Cuando rezáreu los niños, que no 
duerman. 

Cuando oía misa antes de amane- 
cer, me dormia. 



Cung acó,y, nagaáral ay uindí acó 

sungmusúlat. 
Cung sumúlat ca,y, houág cang 

curaáin. 

Cung magdasál ang mangá báta,y, 

houág siláng matúlog. 
Cung acó,y, nagsisimbá nang ma- 

dalíng árao, ay natutúlog acó. 
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sicm 



En todos estos ejemplos el cung, cuando, equivale á touin¿ t 
pre que; y es regla general que, cuando la oración que lleva cung 
puede traducirse por toui debe usarse del cung, y uo del nang, y 
vice- versa. 



Cuando yo escribía, llegó mi ma- 
dre. 

Cuando llegó tu hermano, ya había 
escrito mi tío. 



Llegaron 



tus parientes, cuando 
jo había acabado ya de escri- 



)ir. 



Nang acó,y, sungmusúlat, ay dung- 

matíng ang áquing iná. 
Nang dungmatíng ang ¡yóng capa- 

tíd, ay nacasúlat na ang amain 

co. 

Dungmatíng ang mangá camaga- 



nac mo,y, nang 
lat na. 



acó, y, nacasu- 



Estos, sin violencia, no pueden traducirse por touíng, siempre que; 
por consiguiente no debe usarse de la partícula cnng, sino del nang. 



Comprar. 

Vender. 

Mirar. 

Sentarse. 

Levantarse. 

Llamar. 

Buscar. 

Volar. 

Hacer. 

Entrar. 

Salir. 



Bumilí. 

Magbilí. 

Tumingín. 

Umupó. 

Tumindíg. 

Tumáuag. 

Humánap. 

Lumipád. 

Gumauá. 

Pumásoc. 

Lumabás. 



Hay en este idioma un modo especial de infinitivo, que es fre- 
cuentísimo, y se usa como sustantivo. Suele llamarse verbal, y cor- 
responde, aunque no siempre, al infinitivo castellano el mirar, el 
escribir, el comer , etc. Se forma ordinariamente con la raiz sola, ó 
duplicada la primera sílaba, y la partícula pag antepuesta. 

Más adelante se dirá el modo de formar estos infinitivos ó verbales, 
porque varía la formación según las partículas propias que tengan los 
verbos. 



1. 1 1 
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I. 1 



especie , 



2. a especie. 



El comer, la comida. 

El beber, la bebida. 

El escribir. 

El hacer, el trabajar. 

El entrar. 

El salir. 

El irse, el marcharse 
El andar. 
El llegar. 
El acercarse. 
El escupir. 
El mirar. 
El oler. 
El sentarse. 
El levantarse, po- 
nerse de pié. 
El comprar. 



Ang pagcáin. 
Ang paginúm. 
Ang pagsúlat. 
Ang pagganá. 
Ang pagpásoc. 
Ang paglabás. 
Ang pagalís. 
Ang paglácad. 
Ang pagdalíug 
Ang paglápit. 
Ang paglurá. 
Ang pagtingín. 
Ang pagamóy. 
Ang pagupo. 
Ang pagtindíg. 



Ang pagbilí. 



Nube. 

Nube, niebla. 
Nube, atmósfera. 
Denso, grueso. 
Opaco. 
Nube densa. 
Lluvia fuerte. 
Resplandor, claridad. 
Ilustre. 

Esclarecido, ilustre. 
Ilustre, afamado. 
Famoso, célebre. 
¿Quién eres tú? 

Yo soy Francisco, hijo de Bernardo. 

• • • * . » » 

¿Cómo se llama tu hermano? 
Se llama Andrés. 
¿Cuántos años tienes ya'^ 
Tengo ya veiute auos. 

■ 

¿Qué haces ahora? 
Ahora no hago nada. 



El vender. 

El vestir. 

El rezar. 

El estudiar. 

El oir misa. 

El cocer. ' 

El conseguir. 

El arder, levan- 
tar llamas. 

El servir. 

El hacer trai- 
ción. 

El desear. 

El dar. 

El conceder do- 
nes, dar. 
El poner. 



Ang pagbibilí. 
Ang pagdaramít. 
Ang pagdarasál. 
Ang pagaáral. 
Ang pagsisimba. 
Ang paglulutó. 
Vnu r pagcaeamít. 
pagniníngas. 



Ang 



Ang paglilingcód. 
Ang paglilílo. 

Ang pagnanasa. 
Ang pagbibigáy. 
, Ang pagcaealóob. 

Ang paglalagáy. 



Panganúrin. 
. Alapáap. 

Impapauíd, papauirin. 
Maeapál. 

Madilím, macapál. 
Maeapál na úlap. 
Malucas na ulán. 
Cabauaágan, banáag. 
Marangál. 
Marílag. 
Mabunyi. 
Mabautóg. 
¿Sino ca? 

Acó po,y, si Quícoy, anác ni An- 
dóng. . 

¿Sino ang ngálan nang capatíd mo? 

Ang ngálan niyá,i, Dalís. 

¿Mayroón ca náng iláng taón? 

Mayroón na acóng dalauáug puong 
taón. 

¿Anóng guinagauá mo ngay-ón? 
Ngay-ón ay ualá acóng guinagauá. 
10 
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PARTÍCULAS COMPOSI 

Véanse á continuación las partículas que entran en la composición de 
por este orden, no por la importancia de las partículas, sino con 

manera se señalan 



Especie. Partícula. Presente. 



Pretérito perfecto. 



J Activa . 
( Pasiva. 

Í Activa . 
Pasiva. 
( Activa. 
i Pasiva. 
\ Activa. 
\ Pasiva. 
\ Activa . 
) Pasiva. 

I Activa . 
Pasiva. 
( Activa . 
¡Pasiva. 

(Activa . 
Pasiva. 

I Activa. 
I r asiva. 

¡Activa . 
Pasiva. 
( Activa . 
) Pasiva. 
Activa. 
Pasiva. 
Activa . 
Pasiva . 
', Activa. 
i Pasiva. 

(Activa. 
Pasiva . 
( Activa . 
} Pasiva. 
. 7 A Activa. 
11 ' \ Pasiva. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16 



Um 

In 

Mag 

I Pag 

I Man 

" Pan 

Maca 

Ma, ca... . 

Magpa — 

Pa, papag. 

Maqui .... 

Paqui 

Pa 

Pa 

Ma 

Ca, rna. . . 

Magca 

Pagca 

Maguin. . . 

Paguin . . . 

Magsi .... 

Pagsi 

Magsa 

Pagsa 

Manhi 

Panhi 

Magpaca . . 

Pag paca . . 

Magpati.. . 

Pagpati. . . 

Magcapa. . 

Pagca pa.. . 

Magca n. . . 

Pagca n . . . 



Tungmatáuag 

Tinatauag (1) 

Nagbibilí 

Ipinagbibílí 

Namomócot 

Pinamomocótan . . . 

Nacatotoua 

Quinatotouáan 

Nagpapagauá 

Ipinagagauá 

Naquiquisárna 

Ipinaquiquisáma . . . 

Napatotólong 

Pinatotólong 

Nahahápis 

Quinabahapísan 

Nagcacasaquít 

Ipioagcacasaquít. . . 
Naguiguíng táuo . . . 
Ipinaguiguíng táuo. 

Nagsisipanáog 

Pinagsisipanáog.. . . 
Nagsasatagálog. . . . 
Ipinagsasatagálog. . 
Nanhihináyang. . . . 
Pinanhibinayángan. 

Nagpapacabúti 

Ipinagpapacabúti. . . 

Nagpapatibólog 

Ipinagpapatibóíog. . 
Nagcacapamúlat . . . 
Ipinagcapapamúlat . 

Nagcacanluluba 

Ipinagcacanluluha.. 



Tungmauag. . 

Tináuag 

Nagbilí 

Ipinagbilí. . . . 
Namócot 
Pinamocótan . 
Nacatoua 
Quinatouáan . 
Nagpagauá. . . 
Ipinagauá — 
Naquisáma. . . 
Ipinaquisáma. 
Napatólong . . 



Pinalólong. 



Nahápis 
Quinahapísan. 



Ipinagcasaquít 



Naguíng táuo. 
Ipinaguíng táuo. . . 

Nagsipanáog 

Pinagsipanáog. . . . 

Nagsatagálog 

Ipinagsatagálog. . . 
Nanliináyang.. , . . 
Pinanbinayángan. . 
Nagpacabúti. 
Ipinagpacabúti. . . . 

Nagpatibólog 

Ipinagpatibólog. . . 

Nagcapamúlat 

Ipinagcapamúlat . . 
Nagcanlulubá .... 
ípinagcanluluha... 



(1) Esta primera especio no licuó pasiva cou partícula cspocial. 
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TIVAS DE LOS VERBOS. 

* . 

los verbos tagalos y los hacen variar de significación. Se ponen 
el objeto de evitar confusión á los principiantes, puesto que de esta 
en el Diccionario. 



Futuro. 



imperativo. 



Tatáuag 

Tatauáguin. 

Magbibilí 

Ipagbibilí 

Mamomócot. . . . . 
Pamomocótan.. . . 

Macatotoua 

Calotouáan 

Magpapagauá 

Ipagagauá 

Maquiquisáraa . . . 
Ipaquiquisáma. . . 

Patotólong 

Patotolóngin 

Mahahápis 

Cabalia [ií san 

Magcacasaquít . . . 
Ipagcacasaquít. . . 
Maguiguíog táuo. 
Ipaguiguíng táuo. 
Magsisipanáog . . . 
Pagsisipanaóguin. 
Magsasatagálog. . . 
Ipagsasatagálog. . 
Manhihináyang . . 
Panhihinayángan. 
Magpapacabúti . . . 
Ipagpapacabúti. . . 
Magpapatihólog... 
Ipagpapatihólog. . 
Magcapapamúlat. . 
Ipagcapapamúlat.. 
Magcacanluluha. . 
Ipageacanluluha. . 



Tumáuag. . . 
Tauáguin.. . 

Magbilí 

Ipagbilí 

Mamócot. . . 
Pamocótan., 
Macatoua . . . 
Catouaán. . . 

Magpagauá 

Ipagauá 

Maquisáma .... 

Ipaquisáma 

Patólong 

Patoldngin 

Mabápis 

Cahapísan 

Magcasaquít. . . . 
Ipagcasaquít — 
Maguíng táuo . . 
Ipaguíng tauo. . 
Magsipanáog. . . 
Pagsipanaóguin. 
Magsatagálog. . . 
Ipagsatagálog . .5 
Manbináyang. . . 
Panhinayángan . 
Magpacabúli . . . 
Ipagpacabúti . . . 
Magpatihólog. . . 
Ipagpatihólog.. . 
Magcapamúlat. . 
Ipagcapamúlat. . 
Magcanluluha . . 
Ipagcanluluhfc . . 



Raíz. 


-^Sign ificath . 




Llamar. 


-\b\\í 


Vender. 




Pescar con chin- 




chorro. 




Placer, alegría. 



JPagpagauá . . . 

}Sáma 

(Tólong 

¡Hápis 

iSaquít 

Paguíng táuo. 
jPagsipanáog. . 
^Pagsatagálog.. 
jPanhináyang.. 
Pagpacabúti . . 
jPagpatihólog.. 
Jpagcapamúlat. 
Pagcanluba. . . 



Mandar hacer. 
Acompañar. 
Pedir ayuda. 
Estar triste. 
Tener enfermedad. 

Hacerse hombre, 
convertirse en. 

Bajar muchos ó to- 
dos. 

Portarse como indio 
en vestir y hablar. 

Dolerse, tener lás- 
tima. 

Hermosearse. 

Caerse de repente. 

Abrir los ojos es- 
pantado. 
Llorar sin querer. 
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Me permitiré llamar la atención sobre esta tabla, en la cual están 
puestas todas las partículas que entran en la composición de los verbos, 
y en donde de una mirada se ve el modo particular con que se con- 
jugan los mismos en este idioma. 

Obsérvese que en todas las activas el futuro é imperativo tienen 
ma ó mng, que se. convierte en na ó nng para el presente y pretérito 
perfecto. La primera especie, que es um, es la única que se aparta 
de esta regla; pero véase también que el um del imperativo se con- 
vierte en ungm para el presente y pretérito. Verdad es ; que se ve 
en muchos libros impresos, y áun se oye en algunas partes á los 
indios pronunciar el presente y pretérito con sólo um; escribe, sumu- 
súlat; escribió, suniúlnt. No obstante, soy de parecer que debe aña- 
dirse la rig para aquellos dos tiempos, como se nota en las antiguas 
gramáticas, y como pronuncian todavía la mayor parte de los indios; 
porque de otro modo no se distinguiría el pretérito perfecto del im- 
perativo. 

En la tabla anterior no se ban puesto los tiempos pluscuamperfecto 
y futuro perfecto, ya porque son fáciles de formar, y ya también 
porque algunas especies carecen de ellos. Cuando se expliquen de- 
talladamente las especies, se dirá el modo de formar aquellos tiem- 
pos en las que los admitan. Lo propio se hará con los infinitivos ver- 
bales. 

Obsérvese también que en todas las pasivas, para formar el pre- 
sente y pretérito perfecto de indicativo, se antepone á la raiz, ó bien 
se intercala la partícula in entre la primera letra y el resto de la 
raiz sola, ó compuesta ya con su propia partícula. Esta regla es inva- 
riable para todas las pasivas. v 

CONJUGACION DE LAS PASIVAS. 

Tres son las formas de conjugación pasiva, que se llaman 1.% 2. a 
y 3. a , ó sea de in, de y y de ««, porque se forman con estas partí- 
culas. 

. 

Primera pasiva de in. 

Para formar el presente y el pretérito perfecto de indicativo de 
la primera pasiva, ó sea de in } se intercala esta partícula in en- 
tre la primera y la segunda letra de la raiz, cuando ésta empieza en 
consonante; mas si la raiz empieza en vocal, se le antepone solamente 
la referida partícula. Es leido; binabása: fué leído; binása. Es amado; 
iniíbig: fué amado; inibig. 



Digitized by Google 



-77— 



La carta es leída. 
La carta fué leída. 
La madre es amada. 
La madre fué amada. 



Ang súlat ay binahása. 
Ang súlat av hinása. 
Ang iná,y, íniíWg. 
Ang iná,y, ¡níbi£. 



El futuro imperfecto y el imperativo se forman posponiendo la par- 
tícula in á la raíz sola, ó seguida de la partícula correspondiente se- 
gún la especie. 



...» 



La carta será leída. 
La carta sea leida. 
La madre* será amada. 
La madre sea amada. 



Ang súlat ay babasáhjn. 
Ang súlat ay basábio. 
Ang iná,y, iibígnro. 
Ang iná,y, ibíguin. 



El pluscuamperfecto se hace anteponiendo á la raiz la partícula na, 
y el futvro perfecto se forma con la partícula ma antepuesta á la raiz 
sola, ó compuesta ya con so partícula propia. 

La carta ya habia sido leida. Ang súlat ay nabása na. 
La carta ya habrá sido leida. Ang súlat ay mabása na. 
La madre ya habia sido amada. Ang iná,y, naíbig na. 
La madre ya habrá sido amada. Ajjg iná,y, maíbig na. 
El ciego. . Ang bulág, . 

El vizco. . Ang duliDg. 

El manco. Ang ouimáo. 

El cojo. Ang piláy. 

El mudo. i, - Ang pipi. ii «oJ- 

. .,, ..EMpPkfe, i. r .. 0 },, AnglumpoV . 

Según mi parecer, creo. ... Sa áquíng acala, sa ísip co. 

Sino fuera. ' 4 Cundángan, 
Luego, después. J ' 5 Sacá. ' 

MagmaháL» '•'> «| 5 
Mahalín» m í jn« '., 
Aquiog minamahál siyá. 
^ang acó,y, bata pa, ay minahál 
acó nang áquíng maestro. 



í'.i ií 



Estimar. 
Ser estimado. , 
Yo le estimo, oes estimado de mí. 
Cuando niño, fui estimado de mi 
maestro. 

Si eres bueno, todos te estima- j Cung^ icáfyy, magalíng, ay mama- 
rán, balín ca nang lahát. 

Sa touitouí na,y, inahalíu mo ang 

iyóng iná. 
Amínin; umámin. 



Estima á tu madreen todo tiempo. 

Apropiarse, tener por bueno, con- 
formarse con, aceptar. 
Yo acepto eso. 



Inaámin co iyán. 
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Antonio se conformó con lo que 

yo le dije. 
Creo que no tendrás por bueno lo 

que te voy á decir. 
No apruebes lo que te dicen. 

Llevar, traer. 
Guiar, conducir. 
Guia á ese ciego. 
¿Por qué no le guias? 
No le guio, porque tiene la ca- 
beza dura. 

Aunque sea dura la cabeza, guíale. 



Inámin ni Antonio ang sinábi co 

sa caniyá. 
Sa acalá co,y, hindl mo aamínin 

ang sasabfhin co sa iyó. 
Ilouág mong amínin ang sinasábi 

nilá sa iyó. 
Magdalá. 
Uraácay. 

Acáyin mo iyáng bulág. 
¿Báquit hindí mo siyáng inaácay? 
Cayá hindí co siyáng inaácay, sa 
pagca,t, matigás ang caniyáng 
úlo. 

Matigás man ang caniyáng úlo, y, 
acávin mo sivá. 

Si no fuera por lí, no le guiaría, f Cundángan icáo, bindt co siyáng 

I aacáyin. 



TEMA I2.< 



¿Qué haces por la mañana? — Rezo. — ¿Y qué haces lué- 
go? — Leo libros.— -¿Lees antes de rezar, ó rezas antes de 
leer? — Yo rezo antes de leer ó hacer otra cosa. — ¿Qué 
libros lees? — Leo buenos libros. — ¿Quién te ha dado los 
libros? — Los he comprado. — ¿Han sido caros?— No, que 
han sido baratos. — ¿Has leido los libros de mi tio? — To- 
davía no los he leído. — ¿Pues cuándo quieres leerlos? — 
Guando tenga tiempo.— ¿Te vas ya? — Sí, me voy. — ¿Se ha 
ido ya tu padre?— No, todavía no se ha ido. — ¿Cuándo se 
irá? — Ahora mismo. — ¿Me llamas? — Sí, te llamo. ¿Qué 
quieres? — Tengo que decirte una cosa. — Ea pues, di la ya. 
— ¿Mé llaman?— Sí, te llaman. — ¿Quién me llama? — No 
lo sé.— ¿Será mi amigo?— Parece que sí. — Díle que estoy 
aquí. 



.' ni -i .i , 
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LECCION 13. 



a 



Poco más ó menos. 
Apenas, casi, por poco. 
Menos. 
Más. 

¿Cuántos años tiene tu hijo? 

Apenas tiene tres años 

Yo tengo veintiún años poco más 

ó menos. 
Mi hermano tiene menos de diez y 
seis años. 



Humiguít cumftlang. 

Hálos. 

Cúl*ng. 

Higuít, mahiguít, lábis. 
¿ May iián uang taón ang anác mo? 
Hálos ualá pang tatióng taón. 
May acóng dalauáng póuo.t, isáng 

taón humiguít cumúlang. 
Ang capatíd co,y, cúlang sa labíng 
ánirn na taón. 



Mi hermano pequeño tiene ya más Ang áquing capatíd na buusó,y, 
de ocho meses. mahiguít na sa ualóng bouán. 

Mi primo tiene dos años más que Ang p#sán co,y, lábis nang da- 
yo. lauáng taón sa áquin. 

Segunda pasiva de /. 

La segunda pasiva se forma poniendo delante de la raíz la partí- 
cula y en todos los tiempos; excepto en el pluscuamperfecto y futuro 
perfecto, en los cuales dicha partícula y se coloca después de na y 
ma, que son las propias partículas de aquellos dos tiempos. 



.i i. 



Dar. 

Sacar. 

Vender. 

Hacer caer, tirar. 

Encomendar. 

Encargar. 

Permitir, dar licencia. 
Dejar, abandonar. 
¿Qué es lo que das á esos niños? 

Ahora nada; ayer les di las dos ca- 
misas tuyas. 



mité ' ' 



Magbigáy. 
Maglabás: 
Magbilí. 
Maghúlog. 

Maghabílin. 
Magbílin. , 
Magpahintúlbt. 
Magpabayá. 
¿Anóng ybinibigáy mo sa man 

bátang iyán? 
Ngayó,y, ualá; cahápon ay ybini- 
gáy co sa canilá ang dalauá 
mong baró. 
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Entonces ya les había yo dado lo 



que me dijiste. 
Vivir, habitar. 
Vivienda. 
Os voy á dar estas tijeras. £ ¡ 

¿Me darás ese bastón? 

Dadle este rosario.: *\v i . 



Noón ay naybigáy co na sa canilá 



Ya le habrá dado el Ubique le 

encargó. 
Tira aquí esa camisa. 
Di al .criado que saque aquí mi 

vestido. ¡i 
¿ Quieres vender ese caballo ? 
¿Porqué? ¿Quieres comprarlo? 
Si es barato, lo compraré. 
La puerta. ' 
La llave. 
; El agujero. 
El clavo. 
El escoplo. 
La sierra. 
La lima. 
La hacha. 
. La azuela. 
f El taladro. 
La aguja. 
El hilo. 
La tela. 

Pantalón, calzón. 



V I»! •*. * !.'il('-' f l 
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ang sinábi mo sa áquin. 
Mamáhay, tumahán. 

'A<Jui«g ryfybigáy sa inyó itóng 
guntíng. 

¿Ybibigáy mo sa áquin iyáng tung- 
cod? 

Ybigáy ninyó sa eaniyás itóng cuin- 

tas na itó. 
Maybigáy na sa caniyá ang librong 

ypinagbílin sa caniyá. 
Yhúlog mo rito iyáng bárong i ván. 
Sabíhin mo sa alílang ylabás niyá 

rito ang áquing damít. 
¿íbig mong ypagbilí iyáng cabáyo? 
¿ Báqüit? ¿íbig mo cayáng bil-hín ? 
Cung múra,y, áquing bibil-hín. 
Ang pintó, ang pintóau. 
Ang susi. 
Ang hutas. 1 
Ang paco. 
Ang paít. 
Ang lagarl. 
Ang quíquil. 
, Ang jialacól. 
Ang darás. 
Ang pamútas. 
Ang caráyom^ 
Ang sinúlid. 
Ang cáyo. 
Salauál. 



• . • 1 1 



En las raices que comienzan por A, para la formación del presente 
y pretérito, la partícula in que llevan aquellos tiempos en laá tres 
pasivas se convierte en ni ó na, que se coloca entre la r, partícula 
que expresa esta segunda forma pasiva, y la raiz que comienza en 
h. Algunas veces se usa también este modo particular en otras raices 
que empiezan en vocal ó consonante. Por ejemplo: Fue tirado; ynlkú- 
¿og i yntíhúlog: Fué vuelto ó traído; yn'umi, ynaoui. 

Lo que te encomiendo es que ames Ang ytíihahabílin co sa ijó,yj ibí- 
á tus padres. guin mo ang iyóng manga* magú- 

lang. 
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Tcmor. 
El temor. 

Los trabajos, el padecimiento. 
¿Qué nos encomendó nuestro pa- 
dre? 

Que temiésemos á Dios. 
No tires ese perro al rio. 

¿ Por qué le tiraste al agua? 
Cuando tú llegaste, ya le habia ti- 
rado al rio. 

Por respeto. 

Por amor de. 

Por amor de Dios. 

Por amor á la Virgen. 



Matácot. 
Ang tácot. 
Ang hírap. 
¿ Anóng ynihabíün sa átin nang amá 
i)ci ti n? 

Na táyo,y, matácot sa Dios. 
Houag mong ybúlog sa ílog iyáng 

ásong iyán. 
¿Báquit inahúlog mo sa túbig? 
Nang dungmatmg ca,y, naybúlog 
co na siyá sa ílog. 
Alang álang, pacundángan. 
Pacundángan, álang álang. 
Alang álang sa Dios. 
Pacundángan sa mabal na 



Virgen. 

Tercera pasiva de an. 

La tercera pasiva se forma poniendo la partícula on después de la 
raiz en todos los tiempos. 



Yo escribo en este papel. 

Le dio llores tu bermano. . 

Ya nos habían dado pan. 

¿A quien encargarás esta obra? 

La encargaré á tu primo. 
Trácme agua. 

Prometer. 

Ofrecer. 

Mandar. 

Obedecer. 

Servir. 

Mirar. 

Pensar. 

Oir, escuchar. 

Poner. 

Enseñar. 

Sufrir, padecer. 

Morir. 



Aquing sinusulátan itóng papel na 
itó. 

Binig-yán siyá nang bulaclác nang 

capatíd mo. 
Nabig-yan na táyo nang tinápay. 
¿Sino ang pagbíbilínan mo niyáng 

gauá? 

Áquing ypagbibílin sa pinsán mo. 
Dal-hán mo acó nang túbig. 

Mangaco. 

Magháin, umálay. 

Magótos. 

Sumunód. 

Maglingcód. 

Tumingín. * 

Magísip. 

Maquiníg. 

Maglagáy. 

Magturo. 

Magliís, magdalilá, rnaghírap. 
Mamaláy. 
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Matar. 

Vivir. 

Acercarse. 

Apartarse. 

Huir. 

Olvidar. 

Prométele que le darás unos pan- 
talones. 
¿No enseñas á tus hijos? 

Sí señor, les enseño el temor de 
Dios. 

Quisiera que les enseñases también 

á apartarse del mal. 
Si hubieses enseñado el bien á tus 

hijos, no habrían caido en el 

pecado. 

No quisiera que te apartases de mi 
vista, porque te quiero mucho. 

¿Te olvidarás de mí? 
No, no te olvidaré jamás. 

Peligro. 

Seguridad. 

La vida. 

La muerte. 

La culpa, el pecado. 

La suerte. 

La dicha. 

La desgracia. 

La vergüenza. 
¿Qué miras? 

Miro el cielo que está muy her- 
moso. 

¿Hay peligro por estos caminos? 

Ahora ya no hay peligro. 
Corta es la vida del hombre, y la 

muerte se va acercando. 
Dichoso el que sirve á Dios. 

Así, como esto. 

Así, como eso. 

Como si fuese ayer. 



Pumaláy. 
Mabúhay. 
Lumápit. 
Lumayó. 
Umílag. 
Lumímot. 
Pangacóan mo siyáng bibig-yán 

mo nang isáng salauál. 
¿Hindi mo bagáng tinuturóan ang 

manga anác mo? 
Oó pó, áquing ytinuturo sa canilá 
ang tácot sa Panginóong Dios, 
íbig co dísing turóan mo namán 

siláng lumayó sa masamá. 
Cung tinuróan mo sana ang man ¿a 
anác mo nang magalíng, ay dí 
dísin nahúlog sa ca'salánan. 
Hindi co íbig dísin na lumayó ca 
sa áquing mangá matá,t, qui- 
tá,y, minamahál na totóo. 
¿Lilimótin mo bagá acó? 
Hindi catá lilimótin cailán man. 
Pangánib. 

Catiuasáyan, capanatágan. 
Ang búhay. 
Ang camatáyan. 
Ang casalánan. 
Ang pálad. 

Ang magandáng capaláran. 

Ang caual-áng pálad. 

Ang cahihiyán. 
¿Anóng tiniting-nán mo? 
Aquing tiniting-nán ang lángit na 

totóong magandá. 
¿May pangánib dito sa mangá dá- 

ang itó? 
Ngay-ó,y, ualá nang pangánib. 
Maiclí nga ang búhay nang táuo, at 
ang camatáyan ay lungmalápit. 
Mapálad ang ñaglilingeód sa Dios. 

Ganitó. 

Ganiyán. 

Párang cahápon. 
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TEMA Í5.° 

¿Busca V. á alguno? — Sí, busco á un hombre. — Á quién 
busca V.? — Busco á uno de mis amigos.— 7¿ En dónde le ha 
de buscar V. ? — En este pueblo. — ¿Está aquí? — No lo sé, pero 
me han dicho que estaba aquí. — ¿A quién has de ponf»r en 
esta puerta? — A mi primo, porque es valiente. — Y yo ¿dónde 
me poudré? — En aquel rincón. — Poned aquí una hacha.— 
¿Y qué más? — Poned también una sierra y una lima.— ¿Dónde 
habitáis? — Vivimos en la segunda casa de esta calle. — ¿Tie- 
nen VV. compañeros en esta casa? — No tenemos ninguno; 
estamos solos. — ¿Qué ves allá lejos? — No veo nada. — Pues 
qué ¿estás ciego? — No, pero no veo nada. — ¿Cómo lo has 
de ver, si no miras? — No olvides lo que te han ensenado tus 
padres. — Dichoso el que sirve á Dios. 



- LECCION 14. a 

USO DE LAS TRES PASIVAS. 

La mayor parte de los verbos tagalos son susceptibles de tomar, 
ya una forma, ya otra de pasiva; y no es posible determinar con fi- 
jeza la forma que debe usarse. Puede decirse que lo más difícil que 
hay en este idioma es saber usar con propiedad de estas formas pa- 
sivas. Por eso se bace preciso poner toda la atención en el estudio de 
estas formas, á fin de penetrarse del mecanismo de esta lengua. 

Primera pasiva qe in. 

La pasiva de in se usa con los verbos que significan acción ó mo- 
vimiento del agente hacia sí mismo, y con los que indican cambio, 
transformación ó destrucción del objeto. Los verbos que significan 
mirar de un modo especial van por esta pasiva de in; pero mirar 
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en general, tingin, va por la tercera pasiva de an, como también 
experimentar, masid, y aprender, pagáral. 

Las oraciones de esta pasiva de ¿n se construyen poniendo en ge- 
nitivo al agente y en nominativo al objeto ó término de la acción. 



¿Qué es lo que estás comiendo? 
Cómo la fruta que buscó mi ma- 
dre. 

¿Por qué no bebes este vino? 
Calentura. 
Medicina. 
Caldo. 
Saco. 
Bolsa. 
Gallina. 
Pollo. 

Gallo regular. 
El soplo del viento. 
Viento suave. 
Baúl, cofre. 
Cuchillo. 
Cuchillo grande. 
Cuchillo, machete. 
Navaja de afeitar. 
Cortaplumas. 
Bebe ese caldo, que está sabroso. 

¿Bebió ó tomó la medicina el en- 
fermo? 

Todavía no la ha tomado, poro la 
tomará dentro de poco. 

¿Qué quiere V. tomar (comer)? 

Nada, muchas gracias. 

¿Quiere V. tomar una copa de vi- 
no? 

No señor, no quiero. 
Llama á mi muchacho. 

Ir á llamar, ir por otro. 

Llevar en brazos. 

Abrazar. 

Besar. 

Brillar, resplandecer. 
Esperar. 



¿Anó cayá ang quinacáin mo? 
Aquing quinacáin ang búngang hi- 

nánap nang iná co. 
¿Báquithindímoiniinúmilóügálac? 

Lagnát. 

Gamót. 

Sabáo. 

Bay-óng. 

Súpot, sisid-lán. 

Inahín. 

Sísiu. 

Tandáng. 

Ang hihíp nang hángin. 
Amíhan, símoy. 
Cabán. 
Sundáng. 
Itác. 
Gúloc. 
Labása. 
" Lasíta. 

Inumín mo iyáng sabáo,t, masa- 
ráp. 

¿íninúm bagá nang maysaqnít ang 
gamót? 

Hindipa ininúm; ngúni.t, iinumín 
niyá mamáyamáya nang caunti. 

¿Anó póng íbig ninyóng c.únin? 

Ualu pó,t, maráming salámat. 

¿íbig mo póng uminiím nangisáng 
cópangálac? 

Áyao acó pó. 

Tauáguin mo ang áquing bata. 
Sumongdó, cumaón. 
Cumálong. 
Yumácap. 
Humalíc. 
Magningníng. 
Maghintáy. 
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Ir. • *. 
Hablar. 
Decir. 
Oir. 
Ver. 

Desaparecer, faltar. 

Destruir, echar á perder. 

Descoser. 

Hurtar, robar. 
Ve á buscar al Padre. 
¿Qué baccn en la pía va aquellos 

niños? 
Están jugando. • . 
¿Qué buscas ahí? 
Nada. 

No lleves en brazos á tu hermano 

pequeño. 
¿ Por qué no llevas este saco á tu 

casa? 

Cuando llegue tu padre, ¿qué le 

vas á pedir? 
Que me dé cuartos. 
No destruyas esas plantas. 

¿ Cuándo vas á descoser esa camisa, 
que ya está mala? 
Tocar con la mano. 
Tocar con la mano. 
Tocar instrumento. 
Pensar. 
Meditar. 

Acordarse, recordar. 
Recibir. 

Medir en medidas longitudi- 
nales. 

Medir granos y líquidos. 
Contar. 
¿Recibió V. mi carta? 

Sí, la recibí. 

¿Quieres comprar estos pantalones? 
No quiero, porque son caros. 
Tómalos ya, llévalos. 



Pumaroón. 

Mangúsap. 

Maguica, rn¡ 

Macaringíg. 

Macaquita. 

Maualá. 

Sumirá. 

Tumastás. 

Magnácao. 
Sungdóin mo nga ang Pare. 
¿Anóng guinaganá sa dalampásig 

nióug mangá bata? 
Naglalaró sitó, 

¿Anóng hinabánap mo diván? 
Ualu. 

Houág mong catóngin ang canatíd 

mong bungsó. 
¿Anó,t, bindí mo dinadalá ilóng 

bay-óng doón sa inyó? 
Cung dumatíng ang aroá mo,y, 
¿anóng hihingín mo sa canija? 
Na acó, y, big-yán nang cuarta. 
Houág mong siráin iváng manía 

haláman. 
¿Cailán mo tatastasín iyáng baró,t, 
masamá na? u 
Humipó. 
•' Dumamá. 
Tumugtóg. 
Manimdím, magísip. 
Magnílay, magbúlay. 
Magalaála. 
Tumangáp. 
Sumúcat. 



> i» 



Tumácal. 

Bumílang. 
¿Tinangáp bagá ninyó ang áquing 

súlat? 
Oó, tinangáp co nga. 
¿jbig mong bilhín ilóng salauál ? 
Ayao acó,t, mabál. 
Cúnin mo na. 



Digitized by Google 



— 86 — 



¿Qué lias hurtado á tus padres? 

No les he robado nada. 
Cuenta este dinero. 



¿Anóng ninácao mo sa iyóng ma- 

gugúlang? 
Ualá acóng ninácao sa canilá. 
Bilángin mo itóng salapí. 



Segunda pasiva de j. 

La segunda pasiva de y se usa cuando el verbo indica movimiento 
del agente hácia el exterior, cuando se expresa el instrumento, causa 
ó motivo con ó por que se obra, y cuando se significa el tiempo en 
que se lleva á efecto la acción. 

Para la construcción de las oraciones de esta pasiva de y se co- 
loca el agente en genitivo, y en nominativo el objeto, instrumento, 
causa, motivo ó término de la acción, y el tiempo en que la misma 
se verifica. En las oraciones de los verbos transitivos en que entran 
la causa, el motivo ó el instrumento con que se ejecuta alguna cosa, 
el término directo de la acción se pone en acusativo. 



¿Con qué hiciste esta flor? 

■ 

La hice con el cortaplumas. 
¿Con qué escribirás lo que te dije? 

Con la pluma que me diste. 
No permitas á tus hijos salir por 
la noche. 

¿Quieres vendernos esas gallinas? 

No las vendo. 

¿Tienen tus hermanas con que 

comprar ropa ? 
No tienen con que comprarla. 

Preguntar. 

Responder. 

Manifestar. 

Escudrir, ocultar. 
¿Quién ha muerto en el pueblo? 
Nuestro vecino. 
¿De qué ha muerto? 
Murió de calentura. 
¿Qué preguntas á ese hombre? 



¿Anóng yguinauá mo nitóng bu- 
laclác? 

Ang lasíta ang yguinauá co. 
¿Anóng ysusúlat mo nang sinábi 

co sa iyó ? 
Ang plúmang ybinigáy mo sa áquin. 
Houág mong ypahintúlot sa iyóng 

manga anác ang paglabás cung 

¿íbig mong ypagbilí sa ámin iyáng 

mangá inahín? 
Hindl co ypinagbibilí. 
May bagáng ybilí nang damít ang 

mangá capatíd mong babáye ? 
Ualá siláng ybilí. 
Tumanóng. 
Sumagót. 
Magpaháyag. 
Maglíhim. 
¿Sino ang namatáy sa báyan? 
Ang capidbáhay nátin. 
¿Ano ang yquinamatáy niyá? 
Ang yquinamatáy niya,y, lagnát. 
¿Anóng vtinalauóng mo sa táuong 
iyán?" 
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No 1c manifiestes lo que tienes en ! Houág mong ipaháyag sa caniyá 

tu interior. 
Saca mí pantalón del baúl. 



Ofreced á Dios los trabajos que pa- 
decéis. 
Óyeme, escúchame. 
Piénsalo bien. 

Recato, modestia, compostura. 

Joven modesta. 

Joven mesurado. 

Mujer. 

Reposado. 

Meneos, movimiento. 
Modo de andar reposado. 



ang nasasalóob mo. 
Ylabás mo ang áquing salauál sa 
cabán. 

Inyóng yálay sa Dios ang mangá 

hírap na tinitiís ninyó. 
Paquíngan mo acó. 
Isípin mong magalíng. 

Cahinhinán, cabinían. 

Dalágang mahinhín. 

Binátang mabinl. 

Binibinl. 

Timtíman, matíning. 
Quilos. 

Quilos na mabinl 



En todos los movimientos de esta Sa lahat nang quilos nitóng bini- 
mujer brilla la modestia. bíni ay nagniningníng ang ca- 

hinbinán. 

• 

Cuando se hace algo en obsequio de una persona, se usa también 
de esta pasiva de y, poniendo en nominativo la persona en obsequio 
de la cual se hace la cosa, y lo que se hace se pone en acusativo. 



Compra á tu hijo unos zapatos. 
Besa por mí las manos á padre y 

á madre. 
Llámale por mí. 
Cocer. 

Cocer morisqueta. 

Cocer como agua, ó en agua 
sólo. 
Hazme chocolate. 
Hazme té. 

Hazme una taza de manzanilla. 



Ybilí moang iyónganác nangsapín. 
Yhalíc mo acó sa camáy ni amá,t, 

ni iná. 
Ytáuag mo acó sa caniyá. 

Maglutó. 

Magsáing. 

Maglagá. 



Ypaglutó mo acó nang siculale. 
Ypaglaga mo acó nang chá. 
Ypaglaga mo acó nang isáng tasan 
mansanílla. 



Terceha pasiva de an. 

La tercera pasiva se usa cuando la oración expresa lugar ó como 
lugar; en este caso, el lugar ó como lugar se pone en nominativo, y 
si la oración es de verbos transitivos el complemento de la misma se 
coloca en acusativo. 

Cuando la oración es de verbos transitivos y tiene dos complemen- 
tos, el indirecto se coloca en nominativo y el directo en acusativo. 
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Voy á plantar en mi huerta mucha 
variedad de llores. 

¿Me traerás la leche que te encar- 
gué? 

¿Les has dado ya el libro que les 
prometí? 

¿En qué casa murió tu hermano? 

En nuestra casa. 

Plantar, sembrar. 

Levantar como casa. 

Derramar, echar. 

Arrojar, lanzar. 

Dar, conceder. 

Descender, venir. 

Nacer come rio, brotar. 

Meter. 

El puente. 

La iraágen. . 

La mariposa. 

El mosquito. 

La hormiga. 

La mosca. 

La cucaracha. 

La luciérnaga. 
¿Dónde van aquellas mujeres? 

Van á un punto muy distante. 

¿lias echado vino en mi copa? 

No he puesto vino, sino agua. 

Estoy metiendo (poniendo) agua 
en tu vaso que es muy grande. 

Eran buenos y virtuosos nuestros 
mayores de doude descende- 
mos. 

¿Dónde nace este rio? 

¿Qué miran aquellos hombres? 



Ang áquing halamána,?, tatam-nán 

co nangsarisáring bulaclác. 
¿Dadal-hán rao acó nang gatas na 

vpinagbílin co sa iyó ? 
¿IJiuig-yáu mo na silá nang lí- 

brong áquing ypinangacó sa ca- 

nilá? 

¿Alíng báhay ang quin amalayan 

nang capatíd mo? 
Ang áming báhay. 

Magtaním. 

Magtayó. 

Magbúhos. 

Magtápon. 

Magcalóob. 

Mangáling. 

Bumucál. 

Magsilíd. 

Ang tuláy. 

Ang laráuan. 

Ang paróparó. 

Ang lamóc. 

Ang langám. 

Ang lángao. 

Ang ípis. 

Ang alitaptáp. 
¿Saán cayá pungmaparoón yaóng 

mangá babáye? 
Maláyong totóo ang caniláng pina- 

roroónan. 
¿Binúsan mo nang álac ang áquing 
copa ? 

Hindí co linag-yán nang álac, cun- 
, di túbig. 

Áquing sinisid-lán nang túbig ang 

váso mong totóong malaquí. 
Mangá banál nga,t, mabuhúting 

ásal ang pinangagalíngau náting 

mangá magúlaug. 
¿Alín ang binubucalán nitóng ílog 

na itó? 

¿Anóng tUiiting-uáu niyóng mangá 
táuo ? 
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Están observando la imagen de la 
Virgen. 
Desaparecer, faltar. 
Correr detrás de otro para al- 
canzarle. 
¿Qué estudia tu hijo? 

Estudia latín. 
¿En dónde estudia? 
En Manila. 

¿Es difícil aprender el latín ? 
Dice que es difícil. 



* — 

Pinagmamasdán nilá ang laráuan 
nang mahál na Virgen. 
Maualá. 
Humábol. 

¿Anóng pinagaarálan nang anác 
mo? 

Nagaáral siyá nang uícang lalin. 
¿Saán siyá nagaáral? 
Sa Maynila. 

¿Mabírap bagáng pagarálan ang 

uícang latín ? 
Mabírap dáo. 



ADVERTENCIAS SOBRE LAS TRES PASIVAS. 



Habráse observado qne, según la pasiva que se emplee en la ora- 
ción, varía la significación del verbo. Puede establecerse como regla 
genera!, que la primera pasiva de in expresa acción del agente há- 
cia sí mismo, ó materia de que se bace alguna cosa. La segunda pa- 
siva de y significa acción del agente hácia el exterior, ó instrumento 
con que se ejecuta alguna cosa. La tercera pasiva de nti expresa 
lugar ó término de la acción del verbo. 

Para saber cuándo se ha de usar de una ó de otra pasiva, debe 
tenerse presente el objeto principal que se intenta expresar en la 
oración; pues este objeto es el que se coloca en nominativo, dando 
después á la oración el giro de la forma pasiva correspondiente. 

La explicación de esta regla es bastante- difícil para los principian- 
tes; pero el uso y la rcilexion irán insensiblemente venciendo las 
dificultades. 

Obsérvense con detenimiento los ejemplos que se ponen á conti- 
nuación. 



Sube estos plátanos á casa. 

Súbeme esos plátanos. 

Sube á esa casa grande. 

Sube por mí á casa. (PJs decir que 

yo soy el objeto de la subida.) 
Buscad la gallina que desapareció. 



Ypanhíc mo sa bábay itóng manga 



sagmng. 



Panhícan mo acó níyáng manga 

ságuing. • 
Panhícan mo iyáng bábay na ma- 
1 aquí . 

Panhíquin rao acó sa bábay. 

Ilanápin ninyó ang inabíng uaualá. 

12 
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Buscadmc un gallo regular. 



En la huerta habéis de buscar las 
gallinas. 

No busques en mí lo que te falta, 
porque no lo he tomado yo. 

Ve corriendo á alcanzar á mi mu- 
chacho. 

Ve corriendo y dále esta carta. 
¿Por quién preguntas? 
¿A quien preguntas? 
Pregúntale cómo se llama. 



Yhánap ninyó acó nang isáng tan- 
dáng. 

Ang halamánan ang hahanápan 
ninyó nang manga raanóc. 

Houág mo acóng paghanápan nang 
naualá sa ¡yó,t, hindí co quinúha. 

Ilabúlin mo ang áquing bata. 

Habúlan mo siyá nitóng súlat. 
¿Sino ang ytinatanóng mo? 
¿Sino ang tinatanóng mo? 
Ytanóng mo sa caniyá cung anóng 
ngálan niyá. 



TEMA 

a 

¿En qué estás pensando?— Pienso en la muerte.— ¿Es bueno 
acordarse de la muerte? — Sí, es bueno. — Llamadme al Pa- 
dre. — ¿Para qué? — Porque quiero confesarme. — Traedie 
aquí, que quiero verle. — ¿Amas á tu madre? — Sí, la quiero 
mucho. — ¿Te acuerdas de ella? — Sí, todos los días me acuerdo 
del amor que rae tiene. — ¿Sabes ya hablar tagalo? — Ya sé un 
poco. — ¿Cuántos meses hace que estudias tagalo? — Hace ya 
dos meses y medio. — ¿ Es difícil aprenderlo? — Sí, es bastante 
difícil. — ¿Porqué arrojas esa a(»ua á la calle? — Porque no hay 
otra parte donde echarla".— No lo liabas otra vez. — ¿Por qué 
no me respondes? — Porque no he oído bien lo que me has 
dicho. — Tráeme la comida. — ¿Vas á comer ya? — Sí, que ya 
es tarde. — Voy á medir la sementera de tu primo, y después 
mediré el palay que has traido. 
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LECCION 15. 



Hasta. 
Hasta aquí. 
Hasta el pueblo. 
Hasta mañana. 
Hácia. 
Hacia el rio. 
Hácia abajo. 
Hácia arriba. 
Encima, sobre. 
Encima del cielo. 
Debajo. 

Debajo de la tierra. 
Como, por cuanto. 
Como soy pobre, no bay quien me 
mire;. 

Si fuese rico, lodos me estima- 
rían. 



a 



Hangnn. 
Hangáng dito. 
Hangán sa báyan. 
Hangáng búcas. 
Dáco, sa dáco, dápit. 
Sa dácong ílog. 
Sa dácong ibabá. 
Dácong itaás. 
Sa iba bao. 

Sa ibábao nang lángit. 
Sa ilálim. 

Sa ilálim nang lupa. 
Palibbása,y,. 
Palibbása,y, acó,y, mahírap, ay 

ualáng tumingín sa áquin^ 
Cung acó sana, y, mayaman, ay 
mamabalín acó nang labát. 



DEL USO DE LA ACTIVA Y PASIVA. 

Para bablar con perfección el idioma tagalo, es necesario fijarse 
bien cuándo se debe usar de la forma activa y cuándo de la pasiva. 

1.° Se usa generalmente de la forma activa, cuando se habla en 
sentido indeterminado. 



Traed fuego. 
Sacad taburetes. 

Llama á un muebacbo. 
Coged llores. 
Mete cañas en casa. 

No les des bejucos. 

Coger, cortar ramas, llores. 



Magdalá cayó nang apóy. 
Maglabás cayó nang manga tabu- 
rete. 

Tumáuag ca nang isáng bata. 
Cumúba cayó nang mangá bulaclác. 
Magpásoc ca nang cauáyan sa bá- 



! 



Houág cang magbigáy sa canilá 
nang manga yantóc. 
Pumitas, pumúti. 
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Llevar. 
Subir. 

Cortar pelo. 
Cortar. 

Azotar á otro. 
Azotarse. 

Juzgar, sentenciar. 

Aconsejar, sentenciar. 
No cortes ramas. 
Corta solamente tallos. 

¿Quién le ha de llevar? 

No bebas vino. 

No digas malas palabras. 

— - 

Saca un pañuelo del baúl. 



Magliatíd. 

Umac-vát. 

Gumupít. 

Pumútol. 

Ilumampás. 



Ilumocóm. 
Humátol. 
Houág cang pumútol nang sangá. 
Pumútol ca lámang nang manga 



usbóng. 



¿Sino ang magbahatíd sa caimá? 
Houág cang uminúm nang álac. 
ílouág cang maguiea nang masa- 
samá. 

Maglabás ca nang isáng paño sa 
cabán. 



2." También se usa de la forma activa, cuando se habla de cosas 
determinadas en el todo, pero no en la parte. 



Bebed de esta agua, que es buena. 

Coge de aquellas flores, que son 

olorosas. 
Ya he comido de esa carne. 

¿Quieres comprar de este arroz? 

Dice, dijo. 

Dice el Padre. 

Dicen los viejos. 

Dice Jesucristo. 

Dice el Apóstol. 

Dicen. 

Digo yo. 

Dice él. 

Dicen ellos. 
¿Lo ves? 
¿Lo oyes? 
¿Lo sabes? 



Uminúm cayó nitóng túbig at ma- 
saráp. 

Pumitas ca niyóng mangá bulaclác 

at mababangó. 
Acó,y, cungmáin na niyáng la- 

r mángeáti. 
¿íbig mong bumilí nitóng higas? 
Ang uica. 

Ang uica nang Pare. 

Ang uica nang matatandá. 

Aní Jesucristo. 

Anáng Apóstol. 

Ang sábi. 

Anáquin. 

Aniyá. 

Aniiá. 
¿Naquiquíta mo? 
¿Nariringíg mo? 
¿Naaaláman mo bagá? 



3." Cuando la oración empieza por el agente en nominativo, se 
usa de la forma activa, aun cuando se hable en sentido determinado. 



Digitized by Google 



-93- 



Yo voy á leer este libro. 
El hombre que practica la virtud 
conseguirá el cielo. 

Tú mismo bas diebo esto. 

Tú irás á llamar al Padre, y no- 
sotros iremos por medicinas. 

Jesucristo nuestro Señor, es el que 
nos ba de juzgar á todos noso- 
tros. 

Idioma, lenguaje. 

Idioma español. 
¿Sabes el idioma español? 
No sé hablar en castellano. 

Sólo sé hablar tagalo. 

Pues habla en tagalo. 

Crecer, desarrollarse, hacerse 
grande. 

Crecer, nacer las plantas. 
Ven acá. 
Venid acá. 
Ven acá. 
¿Entiendes? 
¿Lo comprendes? 
¿Le conoces? 



Ac<5,y, babása nitóng libro. 
Ang táuong gungmagaua nang ca- 

banála,y, mageacamít nang lá- 

ngit. 

Icáo nga ang nagsábi nitó. 
Icáo,y, susungdó nang Pare,t, ca- 

mí,y, babánap nang gamót. 
Si Jesucristong Panginóon* nátin 

ang siyáng hohocóm sa áting la- 

bát. 
Uica. 

Uícang castíla. 
¿ Marúnong ca nang uícang castíla? 
Hindí acó marúnong mangúsap sa 

uícang castíla. 
Marúnong lámang acó nang uícang 

tagalog. 

Magsalitá ca nga sa uícang tagá- 
log. 

Lumaquí. 

Tumubó. 
Halí ca ngá. 
Halína cayó. 
Halí ca. 
¿Há, bant? 

¿Natatalastás mo? ¿Natatantómo? 
¿Naquiquilála mo siyá? 



4.° En las oraciones interrogativas y admirativas, cuando el cas- 
tellano lleva también la forma activa. 



¿Quién ha traído estas maderas? 
Yo los traje. 

¿Quién llevará esta gente á' Ma- 
nila? 

¿Quiénes han venido aquí? 
¿Cuándo llegará vuestro abuelo? 
¿Por qué no hablas? 
¿Tienes vergüenza? 

Admirarse, asombrarse. 

Conocer. 



¿ Sino ang nagdalá nitóng mangá 
cáhoy? 

Acó ang nagdalá. 

¿Sino ang maghahatíd nitóng ma- 
ngá táuo sa Maynila? 

¿Sino sino ang naparíto? 

¿Cailán daratíng ang iyóng nunó? 

¿Anó,t, di ca nangungúsap? 

¿Nahihiyá ca bagá? 

Manguilalás, magtacá. 
Macaquilála. 
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Ser conocido. 

Resistir, luchar, contradecir. 
Arrastrar, tirar por fuerza. 
Inducir, persuadir. 
Amar, querer. 
Referir, contar. 
Respetar. 
¿Quién ba contado lo que me di- 
jiste? 

¿Quién no se admirará de la lo- 
cura de muchos hombres, que 
no piensan sino en las cosas de 
esta vida? 
Conviene, debe. 
No conviene, no debe. 
Conviene respetar á los mayores. 

No debe maravillarse. 

¿Debias por ventura haberlo dicho? 

Palabras inconvenientes. 

Con respecto á. 

En cuanto á. 

Antiguamente. 

En aquel tiempo. 

Aquel dia. 

En aquellos tiempos. 



Maquilála. 
Lumában. 
Humíla. 
Humicáyat. 

Sumintá, gumílio, umíbig. 
Magsalitá. 

Gumálang, magpitágan. 
¿Sino ang nagsalitu nang sinábi 

mo sa áquin? 
¿ Sino ang di manguiguilalás sa ca- 
ululán nang maráming táuo, na 
ualáng iniísip cundí ang manga 
bágay dito sa lupa? 
Dápat, súcat. 
Di dápat, dí súcat. 
Dápat ngang gumálang sa manga 

malatandá. 
Dí nga súcat pagtac-hán. 
¿Súcat mo bagáng sabíhin? 
Mangá uícang hindi dápat. 
Tungcól sa. 
Bágay sa. 

Sa únang panahón. 
Nióng únang árao. 
Nióng árao. 
Sa dáco roóng árao. 
Con respecto á tu carta, tengo que I Bágay sa súlat mo,y, may acóng 
decirte. | sasabíhin sa iyó. 



5.» 



Se usa de la forma pasiva, cuando se habla en sentido deter- 
minado; y por esta causa es mas frecuente en este idioma el hablar 
por pasiva que por activa. 



Llama á mi muchacho. 
No mates ese pájaro. 
Trae el libro que yo leo con fre- 
cuencia. 
No digas eso. 



Tauágnin mo ang áquing bata. 
Houág mong patay ín iyáng íbon. 
Dal-hín mo rito ang líbrong bina- 

bása cong madalás. 
Houág mong uicáin iyán. 



6.° Cuando la oración tiene dos complementos, uno directo y otro 
indirecto, se usa de la forma pasiva de an ó de/, aun cuando se hable 
en sentido general é indeterminado. 
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¿A quien has dado la caria? 

A mi «madre. 
Dales pan. 
Cómprales fruta. 
Llévales ropa. 
Enséñanos el camino. 

Aprender. 

Alabar. 

Enviar. 

Dirigirse, ir. 

Coger, prender, cazar. 

Mezclar. 

Montar, embarcarse. 
¿En qué caballo montaste? 
Monté en el caballo blanco. 

¿A quién has mandado? 
Mandé á nuestro criado. 
¿No escuchas lo que te digo? 

¿Por qué no estudias la doctrina? 

é Porque estoy ocupado. 
Tengo que ir á una parte. 
Manila es el punto á donde me di- 
rijo. 



¿Sino ang binig-yán mo nang sú- 
lat? 

Ang áquing iná. 
Big-yán mo silá nang tinápay. 
Ybilí mo silá nang bún£a. 
Dal-hán mo silá nang daroít. 
Turóan mo camí nang dáan. 

Matúto. 

Magpúri. 

Magpadalá. 

Mapatúngo, tumúngo. 

llumúli. 

Húmalo. 

Sumacáy. 
¿Alíng cabáyo ang sinac-yán mo? 
Áquing sinac-yán ang cabáyong 
puti. 

¿Sino ang inotósan mo? 
Inotósan co ang áting alilá. 
¿Hindl mo pinaquiquíngan ang si 

nasábi co sa iyó? 
¿Báquit hindí mo pinagaarálan ang 

dasál? 

Sapagcá,t, may acóng abala. 
May acóng paroroónan. 
Mayníla ang áquing pinatulungó- 
han. 



DE LOS PARTICIPIOS. 

Los participios en esta lengua no tienen construcción particular: 
tanto los activos como los pasivos se hacen con los mismos tiempos 
ya formados de los verbos, y llevan los artículos de los nombres 
apelativos. 

Muchas veces se confunden con los adjetivos. 



El amante, el que ama. 

El amante. 

El amado, querido. 

El amado. 

El obediente, el que obedece. 



Ang ungraiíbig, ang sungmi- 

sintá. 
Ang masintáhin. 
Ang iniíbig, ang sinisintá. 
Ang casi ntá han. 
Ang sungmusunód. 
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El obediente. 
El obedecido. 
El oyente. 

Dichoso el hombre amado de Dios. 

El hombre virtuoso es apreciado. 
La jóven honesta es alabada de 
todos. 

Al niño que estudie bien le daré 
cuartos. 

Trae aquí (a aguja con que cosiste 

mi camisa. 
¿Quién es aquel joven que, cuando 

anda, va corriendo? 
Es el hijo del que fué muerto por 

los malhechores. 
¿No recuerdas ya lo dicho por el 

Padre el otro dia? 
¿Qué? 

Que los niñds que respetan á sus 
mayores son queridos de Dios. 



Ang masunórin. 
Ang sinusunód. 
Ang naquiquiníg, ang oana- 
tiág. 

Mapálad ang táuong iniíbig nang 
Dios. 

Ang táuong banM ay minarnahál. 
Ang mahinhíng dalága,y, pinupúri 

nang lahát. 
Ang bátang magáral na magalíng 

ay bibig-yán co nang cuarta. 
Dal-hín mo rito ang caráyom na 

ytinahí mo nang áquing baró. 
¿Sino cayá yaóng binátang tung- 

matacbó, cung lumácad? 
Siyá,y, ang anác nang pinatáy nang 

mangá tulisán. 
¿Hindi mo nang inaalaála ang si- 

nábi nang Pare nióng árao ? 
¿Ano? 

Na ang mangá bátang gungmagá- 
lang sa canilang magugúlang ay 
iniíbig nang Dios. 



CONSTRUCCION DE LOS VERBOS. 

Los verbos transitivos rigen en activa nominativo del agente y acu- 
sativo del objeto directo ó término de la acción. 



Yo planto arroz (con cáscara). 

¿Amas tú á Dios? 

Nosotros servimos á Jesucristo. 

Dios nuestro Señor hizo el cielo. 

La limpieza hermosea el cuerpo. 



Acó,y, nagtataním nang pálay. 
¿Sungmisingtá ca bagá sa Dios? 
Táyo,y, naglilingeód cay Jesucris- 



to. 



Ang Dios na Panginóon nátin ay 

gungmauá nang lángit. 
Ang calinísan ay nacagagandá sa 

catauán. 



Estos mismos verbos en pasiva rigen genitivo del agente y nomi- 
nativo del objeto directo ó término de la acción. Mas cuando la ora- 
ción tiene dos objetos, uno directo y otro indirecto, el objeto indi- 
recto se pone en nominativo y el directo en acusativo. 
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Yo planto este arroz. 
¿Amas tu á Dios? 
El cielo fué hecho por Dios. 
¿Qué enseñas á tu hijo? 
Le enseño el rezo. 
Dame una llor. 

Búscame un pájaro bonito. 

Compra al niño un dulce. 
Llévame á la casa de tu primo. 

¿Qué traes? 

Vengo á traerle á V. una carta. 

Alegrarse, sentir gozo. 
Avergonzarse, tener vergüen- 
za. 

Estar triste. 

Entristecerse. 

Dormir. 

Tener hambre. 

Tener sed. 

Podrirse. 

Marchitarse. 

Romperse, como hilo. 

Quebrarse. 

Romperse, como bastón. 

Tropezar. 

Resbalar. 

Mojarse. 



Aquing itinataním itóng palay. 
¿Sinisintá mo ang Dios? 
Ang lángit ay guinauá nang Dios. 
¿ Anóng itinuturó mo sa iyóng anác? 
Tinuturóan co siyá nang dasál. 
Big-yán mo acó nang isáng bulac- 
lác. 



Yhánap mo acó nang isáng mari- 

quít na íbon. 
Ybilí mo ang bata nang cacanín. 
Yhatíd mo acó sa báhay nang pin- 

sán mo. 
¿Anóng dinadalá mo? 
Dinadal-hán co pó cayó nang isáng 

súlat. 
Matouá, maligáya. 



Malumbáy. 

Mahápis. 

Matúlog. 

Magútom. 

Maúhao. 

Mabulóc. 

Malantá. 

Mapatíd, malagót 
Mabásag. 
Mabali. 
Matísod. 

Madulás, madupí 



rigen 



Los verbos intransitivos 
en pasiva, que también la tienen 
del objeto ó causa. 

Yo me alegro. 
Estoy triste. 
¿Tienes vergüenza? 
Ya murió mi hermano. 
Ya se marchitan las llores. 
¿Tenéis hambre? 
Tenemos sed. 



en activa nominativo del sugeto, y 
, genitivo del sugeto y nominativo 



| Acó, y, natotoua. 
Acó,v, nalulumbáy. 
¿Nahihiyá ca bagá ? 
Namatáy na ang capatíd co. 
Nalalaniá na ang manga bulaclác. 
¿Nagugútom bagá cayó? 
I Nauúhao camí. 

13 
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Se rompió oí hilo. 
Se rompió la cuerda. 
Se quebró el plato. 
Se ha roto el bastón. 
Me avergüenzo de lo que hice. 

¿Te alegras de mis trabajos? 

Su abuelo se murió de viejo. 

Estamos tristes, porque se nos mu- 
rió la mádre. 

Temblor, terremoto. 

Trueno. 

Relámpago. 

Rayo, centella. 
Tiembla la tierra, hay terremoto. 
Está tronando. 
Está relampagueando. 
Caen rayos. 
Está lloviendo. 

Estar solo, hacer solo. 
Yo estoy solo en esta casa. 
Estamos aquí solos. 
Hazlo tú solo. 

No es justo, conveniente. 

Tampoco conviene, no es lí- 
cito. 

Ya está acabado. 
Todavía no está hecho. 
Hélo aquí. 
Tómalo. 
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Napatíd ang sinúlid. 
Nalagót ang cuírdas. 
Nabásag ang pingán. 
Nabali ang tungcód. 
Yquinahihiyá co ang áquing gui- 
nauá. 

¿Yquinatotouá mo ang áquing ma- 

ngá hírap? 
Ang catandáan ang yquinamatáy 

nang caniyáng nuno. 
Camí,y, nahahápis, sa pagcá,t, na- 
matayán camí nang iná. 

Lindól. 

Culóg. 

Quidlát. 

Lintíc. 
Lungmilindól ang lupa. 
Cunemuculóff. 
Cungmiquidlát. 
Lungmilintíc. 
Ungmuulán. 

Magisá. 
Acó,y, nagiisá dito sa báhay. 
Nagiisá camí rito. 
Gau-ín mong magisá. 

Hindí carampátan. 

DI na man catampátan. 

Yari na, tapús na. 
Hindí pa yarl. 
Naitó. 

Abútin mo, abút. 



TEMA 15.° 

¿Tienes miedo? — Sí, tengo miedo. — ¿Á que tienes mie- 
do? — Tengo miedo á los truenos. — ¿Ha caído algún rayo? — 
No lo sé. — Guando estás solo ¿tienes miedo? — Sí, cuando estoy 
solo, tiemblo de miedo. — ¿Por qué corres? — Porque va á 
llover. — ¡ Cómo! si el cielo está claro. — ¿No ves aquella nube 
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negra que está á la parte del occidente? — Es verdad. — ¿Está 
ya acabada la obra que te encargué? — Todavía no está con- 
cluida. — ¿Cuándo me la traerás? — Pasado mañana.— El hom- 
bre de buenas costumbres debe ser alabado; como también 
el hijo obediente á sus padres. — ¿Has leido la carta que te 
envió tu conocido de Manila?— Sí, la he leido. — ¿Sabes quien 
la escribió? — No lo sé. — Pues la escribió tu sobrino Pedro. 



LECCION 16.' 



VARIACION DE LOS TIEMPOS. 

En este idioma se usa elegantemente de unos tiempos por otros. 
Del presente se usa algunas veces por el pretérito. 



¿Has visto á mi hermano? 
No le he visto. 

¿Ha llegado ya el maestro? 
Todavía no lia llegado. 

¿Has tomado tú mi camisa? 
Yo no la he llevado. 

Compasivo, piadoso, miseri- 
cordioso. 

Manso, apacible. 

Humilde. 

Generoso, de buen corazón. 
Compasivo, tierno. 
Alicionado, inclinado. 
Aficionado, deseoso. 
Aficionado. 



¿Naquita mo bagá ang capatíd co? 
Hindi co siyáng naquiquita (na- 
quita). 

¿Dungraatíng na ang maestro? 
Hindi pa dungmaratíng (dungraa- 
tíng). 

¿Quinúha mo bagá ang barí) co? 
Ilindl co quinucúha (quinúha). 
Maauaín. 

Mnam<>, maámong lóob. 

Mabábang lóob. 

Magandáng lóob. 

Mahabáguin. 

Mauilihín. 

Maibiguín. 

Matouaín. 
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Del futuro imperfecto se usa por el pretérito imperfecto en las ora- 
ciones de gerundio y las que llevan cuando. 



Cuando ya estaba yo para mar- 
charme, llegó mi "cuñada. 

Cuando áun estaba aquí en casa el 
Padre, me dio este libro. 

Estando ya para coger el pájaro, 
desapareció de mi vista. 

Estando yo para bajar, me llamó 
mi madre. 



Nang acó, y, aalís na, ay dungma- 
tíng ang hípag co., 

Nang diríto pa sa báhay ang Pare, 
ay binig-yán niyá acó nitóng li- 
bro. 

Nang huhulíhin co na ang íbon, ay 

naualá sa matá co. 
Nang acó, y, mananáog na, y, tiná- 

uag acó nang áquing iná. 



También se usa del futuro imperfecto por el imperativo. 



No te olvides de mí. 
Nota bien esto que te digo. 

No abandones á tus hijos. 

Antes de comer, reza primero. 

Antes de escribir, piensa primero 
lo que has de decir. 

Acabarse algo, concluirse. 

Dar gracias. 

Antes de 

Después de. . . . 
Antes de hacer alguna cosa. 
Antes de leer un libro. 
Antes de hacer esto. 
Antes de leer este libro. 
Después de comer. 
Después de leer, escribe también. 

Después de leer la carta, dámela. 

i 

Principio. 
Fin. 

Término, lin. 
Sin principio. 
Sin íin. 

i 



Ilouág mo acóng calilímútan. 
Tatandáan mo itóng sinasábi co sa 
iyó. 

Houág mong pababayaan ang ma- 

ngá anác mo. 
Bago cumáin, ay magdadasál ta 

múna. 

Bago sumúlat, ay iisípin mo múna 
ang iyóng sasábíhin. 
Matapus. 
Magpasalámat. 
Bago .... 

Oung maca cung ma . . . . 

Bago gumauá nang anomán. 
Bago bumása nang libro. 
Bago gau-ín itó. 
Bago basáhin itóng líbrong itó. 
Cung macacáin na. 
Cung macabása na, y, sumúlat ca 
namán. 

Cung mabása mo na ang súlat, ay 
ybibigáy mo sa áquin. 

Puno, mulá. 
. Dúlo, catapusán. 
Hangán, cahangánan. 
Ualang puno. 
Ualáng catapusán. 
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Sin principio ni fin. 
No tiene fin. 



Ualáng púno,t, dúío. ¡ - . 
| Ualáng hangán. * ,; ' 



» c * 



Del futuro perfecto se usa frecuentemente por el pluscuamperfecto. 

Cuando ya me bahía yo confesado, Nang macapagcumpisál na acó, y, 
vino á llamarme el que tú man- acó,y, sinungdó nang inutúsan 
daste. I p mo. 

Recibí tu carta, cuando ya Labia i Áquing tinangáp ang súlat mo, 
yo escrito. nang acó,y, macasúlat na. 

Se usa del imperativo y del futuro por el presente de indicativo. 



Con permiso de V. me voy. 
Me marcho ya. 



! Paálam na pó acó. 
j Acó,y, aalís na. 



También se usa del imperativo por el pretérito perfecto. 



Luego que vió mi hermano al maes- 
tro, se escondió. 
Cuando oí que tronaba, tuve mie- 
do. 
Al ver. 
Al hacer. 
Al ver que estaba enfermo. 

Al hacer lo que me mandaste. 



Es también frecuente usar del 
oraciones de habiendo. 

Habiéndole dicho que no se mar- 
chase, no quiso escucharme, y 
se fué. 

Habiendo concluido de oír misa, 

me llamó. 
Habiendo acabado de dar gracias 

á Dios, salió de la iglesia. 

Aunque sea así. 
Además. 



Sa maquita nang capa t id co ang 

maestro, ay nagtago. 
Nang maringíg cong cungmuculóg, 
ay natácot acó. 
Nang maquita. 
Nang gau-ín. 
Nang maquita cong siyá,y, may 
saquít. 

Nang gau-ín co ang iniútos mo sa 
áquin. 

imperativo por el pretérito en las 



Nang sabíhin co sa caniyáng houág 
rnúna siyángumalís,ay áyao ma- 
quiníg sa áquin, atungmalísdín. 

Nang matápus siyáng maquiníg 
nang misa, ay tináuag acó. 

Nang matápus siyáng magpasalá- 
mat sa Dios, ay lumabás sa sim- 
báhan . 
Gay-ón man. 
Bucód pa sa roón. 
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.•• .-Además de esto. 
.**•.* • • 

Además de esto. 



Bucód pa dito, bucód pa sa 
rito. 

Bucód naraán dito. 



Aunque no sea necesario, pues se ha visto ya el modo de formar 
ios tiempos, tanto en pasiva, como en activa, "pondré no obstante á 
continuación un modelo de conjugación de las tres formas pasivas, para 
que de una ojeada se vea el mecanismo de las mismas, ya que tan im- 
portante papel representan en esta lengua. 

Modelo de conjugación déla primera pasiva de in. 
Cocer. I Luto. 



Yo cuezo el pescado. Áquing pinaglulutd ang isdá. 
Tú cueces el pescado. | Iyóng pinaglulutb ang isdá. 



Pre-\E\ cuece el pescado. 
senté del Nosotros cocemos el pes- 
indica- J cado. 

tivo. /Vosotros cocéis el pes- 
cado. 

.Ellos cuecen el pescado. \ Caniláng pinaglulutb ang isdá. 



Caniyáng pinagluluto ang isdá. 
Áraing pinagluluto ang isdá. 

Inyóng pinagluluto ang isdá. 



/ Yo cocí el pan. 
Preté-VYú cociste el pan. 
rito per- JÉl coció el pan. 
fecto de( Nosotros cocimos el pan. 
indicati-\ Vosotros cocisteis el 
vo. I pan. 

\Ellos cocieron el pan. 



Yo babia cocido ya 
la gallina. 
Tú habias cocido ya la 
Pretéri-V r gallina. 
to plus- 1 Él habia cocido ya la 
c ua m J gallina. 
perfecto \Nosotros habíamos co- 
de indi- i cido ya la gallina. 

cativo. /Vosotros habíais cocido Napaglutb na ninyó ang manóc. 



Aquing pinagluto ang tiuápay. 
Iyóng pinagluto ang tinápay. 
Caniyáng pinagluto ang tinápay. 
Aming pinagluto ang tinápay. 
Inyóng pinagluto ang tinápay. 

Caniláng pinaglutó ang tinápay. 

Napaglutb co na ang manóc. 
Napaglutb mo na ang manóc. 
Napaglutb na niya ang manóc. 
Napaglutb na námin ang manóc. 



ya la gallina. 
Ellos habían cocido ya 
la gallina. 



Napaglutb na nilá ang manóc. 
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Yo coceré los huevos. 
Tu cocerás los huevos. 
Él cocerá los huevos. 
Futuro ¡Nosotros coceremos los 

irnper- \ huevos. 

fecto. J Vosotros coceréis los hue- 
vos. 

Ellos cocerán los hue- 
vos. 



Paglulutóin co ang mangá itlóg. 
Paglulutóin mo ang mangá itlóg. 
Paglulutóin niyá ang mangá itlóg. 
Paglulutóin nániinangmangáitlóg. 



Paglulutóin ninyó ang mangá itlóg. 
Paglulutóin nilá ang mangá itlóg. 



Yo habré cocido ya 
las verduras. 
Tú habrás cocido ya las 

verduras, 
i Él habrá cocido ya las 
, ) verduras. 
¡ } o er ' eC ) Nosotros habrémos co- 
| cido ya las verduras. 
Vosotros habréis cocido 

ya las verduras. 
Ellos habrán cocido ya 
las verduras. 



Mapagluto co na ang mangá gú- 
lay. 

Mapagluto mo na ang mangá gú- 
lay. 

Mapáglutó na niyá ang manga gú- 
lay. 

Mapagluto na námin ang mangá 
gúlay. 

Mapagluto na ninyó ang manga 
gúlay. 

Mapagluto na nilá aug mangá gú- 
lay. 



Cuece tú la carne. 



Paglutóin mo ang lamangeáti. 



, i Que cueza él la carne. Paglutóin niyá ang lamangeáti. 

* Coced vosotros la carne. 5 Paglutóin ninyó ang lamangeáti. 

(Que cuezan ellos la car- j Paglutóin nilá ang lamangeáti. 
ne. 



tivo. 



Pollo de aves, pichón. 

Polla. 

Paloma. 

Anguila. 

Sardinas. 

Anguila pequeña. 

Escamas. 

Aletas del pescado. 

Ala de ave. 

Sartén, cazo. 

Olla. 

Habas. 

Morisqueta. 



Inacáy. 



Calapáti. 
Palós. 
Tambán, 
ígat. 

Calisquís. 

Palicpíc. 

Pacpác. 

Cauáü. 

Palay óc. 

Patáni. 

Cánin. 
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Comidillas de los indios. 
Lo que se come con la mo- 
risqueta. 



Cacanín. 
Úlam. 



Modelo de conjugación de la segunda pasiva de 

Yo os cuezo palomas. 1 Ypinagluluto co cayó nang cala- 

páti. 

Tú les cueces palomas. . Ypinaglulutó mo silá nang cala- 
1 „ páti. 

Presen- 1 EI te CU(3Ce P aIomas - 



te de in- \ 

/. . ^Nosotros Ies cocemos pa- 
• lomas. 
Vosotros nos cocéis pa- 
lomas. 



Ypinagluluto ca niyá nang cala 
páti. 

Ypinagluluto námin silá nang ca- 
lapáti. 

Ypinagluluto ninyó camí nang ca 
lapáti. 

Ellos me cuecen palo- Ypinagluluto nilá acó nang cala- 
mas, páti. 



Yo le cocí anguilas 

!Tú nos cociste anguilas. 
El me coció anguilas. 
Nosotros te cocimos an- 
guilas. 
Vosotros les cocisteis an- 
guilas. 
Ellos nos cocieron angui- 



Yo le habia ya cocido 
morisqueta. 

!Tú nos habías ya cocido 
morisqueta. 
El les habia ya cocido 
morisqueta. 
Nosotros te habíamos ya 
cocido morisqueta. 
Vosotros le habíais ya co- 
cido morisqueta. 
Ellos te habían ya cocido 
morisqueta. 



Ypinagluto co siyá nang palos. 
Ypinagluto mo camí nang palés. 
Ypinagluto niyá acó nang palos. 
Ypinaglutó ca námin nang palos. 

Ypinagluto ninyó silá nang palos. 

Ypinaglutó nilá camí nang palos. 



Naypaglutó co na siyá nang cá- 
nin. 

Naypaglutó mo na camí nang cá- 
nin. 

Naypaglutó na niyá silá nang cá- 
nin. 

Naypaglutó ca na námin nang cá- 
nin. 

Naypaglutó na ninyó siyá nang cá- 
nín. 

Naypaglutó ca na nilá nang cá- 
nin. 
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Futuro 



Yo Ies coceré sardi- 
nas. 

Tú me cocerás sardi- 
nas. 



Ypaglulutó co silá nang tambán. 
Ypaglulutó mo acó nang tambán. 



Él nos cocerá sardi- Ypagluluto niyá táyo nang tambán. 
P* J nas> 

indica- \ Nosotros os coceremos Ypaglulutó námin cayó nang tam- 
tiua i saro, inas. bán. 

Ypaglulutó ninyó camí nang tam- 
bán. 



'Vosotros nos coceréis 

sardinas. 
Ellos nos cocerán sar- 
dinas. 



Ypaglulutó nilá táyo nang tambán. 



Yo os habré ya co- 
cido habas. 
Tú me habrás ya coci- 
1 do babas. 
F«/«ro]Él les habrá ya cocido 
perfecto) habas. 
de indiA Nosotros te habremos 
cativo. | va cocido habas. 

Vosotros le habréis ya 

cocido habas. 
Ellos te habrán ya co- 
cido habas. 



Maypaglutó co na cayó nang pa- 
tán i. 

Maypaglutó mo na acó nang pa- 
táni. 

Maypaglutó na niyá silá nang pa- 
táni. 

Maypaglutó ca na námin nang pa- 
tán i. 

Maypaglutó na ninyó siyá nang pa- 
táni. 

Maypaglutó ca na nilá nang pa- 
táni. 



/ Hazme chocolate. 
I Que nos haga él choco- 
ImpeA late. 
rat'wo. ^Hacedles chocolate. 

Que te hagan ellos cho- 
colate. 



Ypaglutó mo acó nang chocolate. 
Ypaglutó niyá camí nang choco- 
late. 

Ypaglutó ninyó silá nang chocolate. 
Ypaglutó ca nilá nang chocolate. 



Noticia. 

Dicen. 

Dicen. 

Porque dice que. 
Por mas que. 
Por ahora. 



Balita. 
Di umanó. 
Dáo. 

Dí anhín dáo. 
Matáy man. 
Múná. 

14 
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Por tanto. 

Por donde quiera. 
Por mas que lo piense. 
Déjalo por ahora. 
Dicen que hubo un rey... 
Donde quiera que vaya. 

Crear, trazar, instituir. 

Imitar. 

Prepararse. 

Suplicar. 

Rogar. 



Cayá, cayá nga, cayá nga na- 
mán. 

Saán man. 
Matáy co mang isípin. 
Hayáan mo múna. 
Di umanó,y, may isáng hari.... 
Saán man pumaroón. 

Maglaláng. 

Tumúlad. 

Gumayác. 

Maman híc. 

Daíng, hilíng. 



Modelo de conjugación de la tercera pasiva de an. 



. Yo cuezo la moris- 
( queta en esta olla. 
I Tú cueces la morisqueta 
l r en esta olla. 
I Él cuece la morisqueta 
Presm- \ e:i esta olla. 
te de /«-/Nosotros cocemos la 
dicativo ] morisqueta en esta 
olla. 

Vosotros cocéis la mo- 
risqueta en esta olla. 
Ellos cuecen la moris- 
queta en esta olla. 



Pinaglulutóan co nang cánin 
itóng palayóc. 
Pinaglulutóan rno nang cánin itóng 
palayóc. 

Pinaglulutóan niyá nang cánin 

itong palayóc. 
Pinaglulutóan námin nang cánin 

itóng palayóc. 

Pinaglulutóan ninyó nang cánin 

itóng palayóc. 
Pinaglulutóan nilá. nang cánin 

itóng palayóc. 



Yo cocí huevos en esa 
sartén. 
Tu cociste huevos en esa 
. I , sartén. 
: ^ Z "1E1 coció huevos en esa 

f r r d\ sarten - 

fec o e W 0 sotros cocimos huevos 
wdlca ' en esa sarten. 

'Nosotros cocisteis hue- 
vos en esa sarten. 
Ellos cocieron huevos en 
esa sarten. 



tivo. 



Pinaglutóan co nang itlóg iyáng 
cauáli. 

Pinaglutóan mo nang itlóg iyáng 
cauáli. 

Pinaglutóan niyá nang itlóg iyáng 
cauáli. 

Pinaglutóan námin nang itlóg 

iyáng cauáli. 
Pinaglutóan ninyó nang itlóg iyang 

cauáli. 

Pinaglutóan nilá nang itlóg iyáng 
cauáli. 
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/ 



Yo había cocido ya pan 
en esle horno*. 

!Tú habías cocido va pan 
en este homo. 
El habia cocido ya pan 
en este horno. 
Nosotros habíamos va co- 
cido pan en este hor- 
no. V 
Vosotros habíais ya co- 
cido pan en este hor- 



Napaglutóan co na nang tinápay 
itóng horno. 

Napaglutóan rao na nang. tinápay 
itóng horno. 

Napaglutóan na niyá nang tinápay 
itóng horno. 

Napaglutóan na nárain nang tiná- 
pay itóng horno. 

Napaglutóan na ninyó nang tiná- 
pay itóng horno. 



no. 

í Ellos habían cocido ya Napaglutóan na nilá nang tinápay 
\ pan en este horno. itóng horno. 



Yo coceré el arroz en 
la caldera. 
Tú cocerás el arroz en la 
caldera. 

Futuro 1^' cocera eí arroz eo ,a 
¿moer ' ca,dera - 
fecto ' ^Nosotros coceremos el ar- 
' * i roz en la caldera. 

/Vosotros coceréis el ar- 
[ roz en la caldera. 
I Ellos cocerán el arroz en 
la caldera. 



V 



Paglulutóan co nang bigás ang 
cáua. 

Paglulutóan mo nang bigás ang 
cáua. 

Paglulutóan niyá nang bigás ang 
cáua. 

Paglulutóan námin nang bigás ang 
cáua. 

Paglulutóan ninyó nang bigás ang 
cáua. 

Paglulutóan nilá nang bigás ang 
cáua. 



Futuro 
perfec- 
to. 



Yo habré cocido ya el 
té en esta vasija. 
Tú habrás ya, cocido el té 

en esta vasija. 
Él habrá ya cocido el té 

en esta vasija. 
Nosotros habremos ya co- 
cido el té en esta va- 
sija. 

Vosotros habréis ya co- 
cido el té en esta va- 
sija. 

' Ellos habrán ya cocido el 
\ té en esta Vasija. 



Mapaglutóan co na nang chá 
itóng sisid-lán. 
Mapaglutóan mo na nang chá itóng 

sisid-lán. 
Mapaglutóan na niyá nang chá 

itóng sisid-lán. 
Mapaglutóan na námin nang chá 

itóng sisid-lán. 

Mapaglutóan na ninyó nang chá 
itóng sisid-lán. 

Mapaglutóan na nilá nang chá 
itóng sisid-lán. 
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I tripe- 
ra tivo. 



Cocee tú la gallina en 
esta sartén. 

Que cueza él la gallina 
en esta sartén. 

Coced vosotros la gallina 
en esta sartén. 

Que cuezan ellos la ga- 
llina en esta sartén. 



Paglutóan mo nang manóc itóng 
cauáli. 

Paglutóan nivá nang manóc itóng 
cauáli. 

Paglutóan ninyó nang manóc itóng 
cauáli. 

Paglutóan nilá nang manóc itóng 
cauáli. 



Dar vueltas. 
Volver. 

Ir junto, al lado. 
Volver la espalda. 
Presentarse. 

Desmayarse, desvanecerse. 

Coger con los dedos. 

Detenerse. 

Pararse. 

Estarse de pié. 

Salir al encuentro. 

Tener por bueno, parecer 
bueno. v 
No te pares ahí. 
¿No irás á esperar á tu padre? 

Cuando subas á alguna casa, no 
cojas nada. 

Es claro, se supone. 
Puede ser que. 
¿Qué se me da á mí? 
Poder hacer ó hacerse. 
Lo tengo por bueno, por ma- 
lo. 

Probar, gustar. 
Ya lo he probado. 
Lo tengo por bueno, por ma- 
lo. 

Sea ahora. 
Sea ahora. 
Sea enhorabuena. 
Seas bien venido. 



Pumíhit. 

Bumalíc. 

Umagápay. 

Tumalicód. 

Humaráp. 

Malulo. 

Dumampót. 

Humintó. 

Tumíguil. 

Tumayó. 

Sumaiúbong. 

Aríing magalíng, magalíngin. 

Houág cang humintó diván. 
¿Hindí ca bagá sasalúbong sa ama 
mo? 

Cung may papanhícang báhay ay 
houág cang dumampót nangano- 
mán. 
Mangvári. 
Caipalá. 
¿Anhín co? 
Mangyári, maari. 
Inarí cong magalíng, inaarl 

cong masamá. 
•Tumiquím. 
Natic-mán co na. 
Minamagalíng co, minamasa- 

má co. 
Maguíng ngay-ón man. 
Ngy-ón na nga. 
Di siyáng salámat. 
Mabúti at dungmatíng ca. 



Digitized by Google 



•109— 



Bien venido seas. 
¿Dónde vas? 
Voy á Manila. 
¿Cuándo volverás? 
La semana que viene. 
¿No quieres presentarte ai Padre? 
No, porque tengo vergüenza. 

Puro, sin mezcla. 

Sin mezcla. 

Lo acostumbrado, usado. 

Modo usado de hablar. 

Suficiente, bastante. 
Eso ya es bastante^ 
Estairoágen es de marfil puro. 

Ese anillo es de oro puro. 

No imites á los hombres malos. 

Pasar el tiempo de algo. 
Pasar, traspasar. 
Ya pasó la juventud. 



Salámat al dungmatíng ca. 
¿Saán ca paroroón? 
Acó,y, lulouás sa Mayníla. 
¿Cailán ca babalíc? 
Sa isáng lingo, sa lingóng daratíng. 
¿ Ayao ca bagáng humarán sa Parí? 
Ayao acó,t, acó,y, nahihiyá. 

Taganás, pulós. 

Ualáng hald, ualáng lahóc. 

Ang caraníuan. 

Caraníuang pangungúsap. 

Casiyáhan, caiguíhan. 
Iyá,y, caiguíhan na. 
Itóng laráuang itó,y, pulós na gá« 
ring. 

Iyáng singsíng na iyá,y, taganás na 
guintó. 

Houág cang tumúlad sa manga ma- 
sasamáng táuo. 
Lu napas. 

Lumampás, lumalo. 
Lungmípas na ang cabatáan. 



TEMA 46.° 

¿Fias probado ya el vino que te di? — Sí, lo he probado. — 
Y qué tal ¿te parece bueno? — No, me parece malo.— ¿Quieres 
probar este dulce? — Lo probaré. — ¿Está bueno?— Está bas- 
tante bueno. — ¿Á quién has mandado á Manila? — Á tu amigo 
Francisco. — ¿Ha llegado ya? — Todavía no. — ¿Cuándo llega- 
rá? — Mañana temprano. — ¿Porquién es conducido este hom- 
bre? — Es conducido por mí. — ¿Á donde le llevas? — Le con- 
duzco á su casa. — ¿Has ido á Manila? — Sí, he ido. — ¿Qué 
has visto allí? — He visto muchas casas. — ¿Qué noticias has 
oido? — No oí ninguna. — ¿Puede esto ser? — Así es la ver- 
dad. — ¿A quiénes has visto en Manila? — Á nuestros antiguos 
conocidos. — ¿No te preguntaron por mí? — Sí, me pregunta- 
roo por tí. — Gracias, tienen muy buen corazón. 
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LECCION 17. 



a 



EXPLICACION DETALLADA DE LAS ESPECIES. 
De la primera especie de um. 

Ya se ha visto cómo se forman los tiempos en esta primera espe- 
cie de um. Unicamente se hace preciso advertir una particularidad 
muy en uso en algunas provincias. 

El presente de indicativo, ademas de la formación propia y ordina- 
ria, que también la usan, lo hacen anteponiendo á la raiz sencilla la 
partícula na solamente. 



¿Qué haces ahí? 
Estov leyendo. 
¿Escribe el niño? 
Sí, esta escribiendo. 
¿Dónde está tu hermano? 
Está comiendo. 
Yo compro ropa. 
Se ponen de pié, se levantan. 
Se sientan. 
Están mirando. 
Yo obedezco. 
Yo desobedezco. 
Yo murmuro, gruño. 
Yo refunfuño. 

Yo gruño, muestro mala cara. 

¿Dónde vas? 

Voy por agua. 

¿Qué haces? 

Estoy sacando agua. 



¿Anóngguinagauá mo diyán? 
| Acó,v, nabása. 
¿Nasulat bagá ang bata? 
Oó, nasúlat siyá. 
¿Nasaán ang capatíd mo? 
Nacáin siyá. 

Acó,y, nabilí nang damít. 
Silá,y, natindíg. 
Silá,y, naupó. 
Natingín silá. 
Nasunód acó. 
Nasóuay acó. 

Acó,y, naángil; acó,y, naíngil. 
Acó, y, naúngol; acó'y, nabulóng. 
.Acó, y, natábog; acó, y, 
¿Saán ca paroroón? 
Acó, y, iiguíb. 
¿Anóng gauá mo? 
Acó, y, naiguíb. 



Nótese también que, cuando los verbos empiezan por b ó por p, 
además de la formación general que se extiende á todos los verbos 
que se conjugan por esta primera especie, tienen otra formación par- 
ticular. Si son de dos sílabas, la b 6 p 86 convierte en m para el 
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imperativo, y en n para el presente y pretérito de indicativo. Los 
demás tiempos se forman siguiendo la regla general. 



Imperativo. 



Entrar. 

Entra tú. 
Entrad vosotros. 
Que entren ellos. 



Pasoc. 

Másoc ca. 
Másoc cayó. 
Másoc silá. 



Presente de 
indicativo. 



Yo entro. 
Tú entras. 
Nosotros entramos. 



Nanásoc acó. 
Nanásoc ca. 
Nanásoc táyo. 



j 

| Pumásoc. 

{ Pungmapá* 
^soc. 



Pretérito í Yo entré. 
perfecto de\PA entró. 
indicativo. r Vosotros entrásteis. 



Násoc acó. 
Násoc sivá. 
Násoc cayó. 



Vungmásoc. 



(Yo habia entrado 
Nosotros habíamos 
i ya entrado. 



fecto. 



■ 



líos habían ya en- 
trado. 



Nacapásocnaacó. 
Nacapásoc na táyo. 
Nacapásoc na silá. 



i? t „ • í Yo entraré. 
perfecto. ( Vosolros entraréis. 



Papásoc acó¿ 
Papásoc ca. 
Papásoc cayó. 



Futuro per- 
fecto. 



Yo habré ya en- 
trado. 
Él habrá ya entrado. 
Ellos habrán ya en- 
trado. 



Macapásocnaacó. 

Maca pasoc na siyá. 
Macapásoc na silá. 



Infinitiuo\ El entrar ellos, su 
verbal. \ entrada. 



Ang pagpásoc nilá. 



Cautivar. 

/,„,^™/;„„ ( Cautiva tú. 

Imperativo. ¡ Cautivad vosotros . 



Bíhag. 

Míhag ca. 
Míhag cayó. 



| Bumihag. 



Presente. 



i r Yo cautivo. 
Él cautiva. 



Niníhag acó. i Bungmibí- 
Niníhagsíyá. \hag. 
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Pretérito. 


í Yo cautivé. Níhag acó. { R 7 
I Nosotros cautivamos | Níhag táyo. j tíun 8 m ' ui g' 


Pluscuain- 
perfecto. 


i Yo había ya cau- 
tivado. 
Vosotros habíais ya 
cautivado. 


Nacabíhag na acó. J 
Nacabíhag na cayó, i 


Futuro. 

1 


i Yo cautivaré. j Bibíhag acó. í 
(Ellos cautivarán. J Bibíhag silá. í 


r muro per- 
fecto. 


r Yo habré ya cau- 
I r ti vado. " 
, Él habrá ya cauti- 
vado. 


Macabíhag na acó. j 
Macabíhag na siyá. í 


Infinitivo j 
verbal. 


El cautivar noso- 
tros. 


Ang pagbíhag nátin. 


Hay también otros verbos que, aunque no comiencen por b ó /?, 
se forman de este mismo modo. A los verbos que empiezan en vo- 
cal se les antepoue una m para el imperativo, y una n para el pre- 
sente y pretérito. 

Irse. Alís. 

Presente. | Yo me voy. | Nanalís acó. | Ungmaalis. 


Pretérito. 


| Tú te fuiste. | Nalís ca. | Ungmalis. 








Futuro per- 
fecto. 


Vosotros os habréis 
| ido ya. 


Macaalís na cayó. ( 


Imperativo. 


| Que se vayan ellos. | Malís silá. | UmaUs. 


Infinitivo 
verbal. 


| El marcharme yo. 


Ang pagalís co. 


Pongo á continuación los verbos que se forman de esta manera. 



» 
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Ir por agua. 
Subir á lo alto. 
Volverse. 
Volver atrás. 
No querer. 
Orinar. 
Picar el ave. 
Beber. 
Tomar. 
Tentar. 



Iguíb. 

Acyát. 

Ouí. 

Úrong. 

Áyao. 

Itii. 



Tucá. 
Inúm. 



Leer. 
Vuélvete ya. 

¿Quién ha tomado mi libro? 
Ya subo. 
Él no quiere. 



Cuna. 

Tucsó. 

Bása. 



Mouí ca na. 

¿Sino ang núha nang áquing libro? 
I Nanacyát na acó. 
I Nanáyao siyá. 



Cuando los verbos son polisílabos, de tres ó mas sílabas, y no co- 
mienzan por pa, van generalmente por la tercera especie de man; 
algunos se conjugan por la segunda especie de mag, y alguno que 
otro solamente por esta primera especie. 

Pero adviértase que no hay regla lija para su formación: unos se 
forman con la partícula wn precisamente; otros se forman mudando 
la primera letra en m y n, como se ha dicho de los verbos disílabos, 
y algunos no admiten de ninguna manera la conjugación de um. 

Cuando los polisílabos comienzan por pa, muchos de ellos, no to- 
dos, tienen una formación especial que es preciso tener presente. A 
semejanza de los disílabos, convierten la p en m ó n; pero para for- 
mar el presente y futuro no se repite la primera sílaba de la raíz, 
como ordinariamente se hace en los demás verbos, sino la segunda. 

Por ser de mucho interés, pondré aquí los verbos que tienen este 
modo especial de conjugación. 



Comulgar. 




Impera- 
t'wo. 



Comulga tú. 
Comulgad vosotros. 
Que comulguen ellos. 



Futuro 
imper- 
fecto. 



¡. — o — — - — f- -i o 

El comulgará. Maquiquinábang siyá. 

Nosotros comulgaré- Maquiquinábang táyo. 
mos. 




15 
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Yo comulgué. 
Pretér ito} Nosotros comulga- 
perfecto. j mos. 

Ellos comulgaron. I Naquinábaog silá. 



Naquináhang acó. 
Naquinábang táyo. 



Presente dÁ ' ^° comu 'S 0, Naquiquinábang acó. 

indicatifn 1 Él comuI 8 a - | Naquiquinábang siyá. 

* \ Vosotros comulgáis. I Naquiquinábang cayó. 

i Yo habia comul- | Nacapaquinábang na acó. 
I gado ya. 



Pluscuam-iTú habías comulga- 
pcr fecto. i do ya. 

I Vosotros habíais co- 
V mulgado ya. 



Nacapaquinábang ca na. 
Nacapaquinábang na cayó. 



Yo habré comul- 
gado ya. 
Futuro per-} Vosotros habréis co- 
fecto. ] mulgado ya. 

Ellos habrán comul- 
gado ya. 



Macapaquinábang na acó. 
Macapaquinábang na cayó. 
Macapaquinábang na silá. 



vero "¿ WO [ El comulgar de ellos. I Ang paquiquinábang nila. 



Orar. 


Panalángin. 


Presente. \ Yo oro. 


Nananalángin acó. 


Pretérito, | Tú oraste. 


j Nanalángin ca. 



perfecto***'^^ ^ a ^ a ora( *° j Nacapanalángin na siyá. 



Fuá 



ruro í«-1 Nosotrog orarémos. 
perfecto. ) 



Mananalángin táyo. 



Fu turo per-\ Vosotros habréis ya Macapanalángin na cayó. 
fecto. ) orado. 



Imperativo. \ Que oren ellos. ¡ Manalángin silá. 



Digitized by Google 



—115- 



Jn fí ni i ion ) 

verbal. \ M ° nT ' 


Ang pananalángin. 


Hablar. 


Pangúsap. 




Presente. | Yo hablo. 


Nangungúsap acó. 


. 


Pretérito. , Tú hablaste. 


| Nangúsap ca. 






Nacapangúsap na siyá. 


fW«ro. | Nosotros hablaremos. ] Mangungúsap táyo. 


Futuro per- 1 Vosotros habréis ha- 1 
/ec/o. [ blado ya. 


Macapangúsap na cayó. 


> 

Imperativo. | Que hablen ellos. | Mangúsap silá. 




Ang pangungúsap. 




■ 

Confiar, creer. 


Paniualá. 




Presente. \ Yo confío. | Naniniuala acó. 




Pretérito, f Tú confiaste. I Naniuala ca. 


Pluscuam- )/,,, ,. , 

,.«/<><*,. había «meado ja. 


j Nacapaniualá siyá. 


■ ■i.—- , 

Futuro. \ Nosotros confiaremos. | Maniniualá táyo. 


Futuro per \ Vosotros habréis ya | 
fecto. \ confiado. 


Macapaniuala na cayó. 


Imperativo. | Que confien ellos. 1 Maniuala silá. 


vellaL tW °\ n COnf,ar ' 


Ang paniniuala. 


Suspirar. 


panaghóy. 




Presente. | Yo suspiro. 


Nananaghóy acó. 


• 
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Pretérito. f Tú suspiraste. | Nanaghóy ca. 



Pluscuam- ) Él habia suspirado Naca'panaghóy na siyá. 
perfecto. \ ja. 



F j Nosotros suspiraré- I Mananagbóy táyo. 

( mos. 



— 



Futuro per i Vosotros habréis sus- 
fecto. \ pirado ya. 



Macapanaglióy na cajó. 



Imperativo. |Que ellos suspiren. | Managbóy silá. 



Infinitivo 
verbal. 



El suspirar. 



Ang pananagbóy. 



También se conjugan de este modo los verbos siguientes. 



Sonar. 
Escuchar. 
Mirar de lejos. 
Pensar. 

Temblar de espanto, estreme- 
cerse. 
Temblar. 

Santificar las fiestas. 
Confiar, esperar. 
Bajar. 

Arrodillarse. 
Atreverse. 
Penetrar. 
Tener escalofríos . 
Poder hacer. 
Tener envidia, celos. 
Tener envidia. 
Causar daño. 
Cruzar los brazos. 
Cansarse, entumecerse, ador- 
mecerse. 
Cansarse, entumecerse. 
Parir. 

Parir por primera vez. 
¿Te causas ya? 



Panaguíníp. 

Paquiníg. 

Panóor. 

Panimdím. 

Pangilábot. 

Panginíg. 

Pangílin. 

Panálig. 

Panáog. 

Paniclúhod. 

Pangahás. 

Panaimtím. 

Pangíqui. 

Pangyári. 

Pangimbúlo. 

Panaghill. 

Panganyáya. 

Pangaloquipquíp. 

Pángalo, pangími. 

Pangálay, pamanliíd. 
Panganác. 
Pangan ay. 
¿Nangangálay ca na? 
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No señor, no me canso todavía. 
¿Por qué cruzas los brazos? 
¿Ha parido ya tu mujer? 
Todavía no ha parido. 
¿Es primeriza? 

No, es la segunda vez que pare. 

¿Por qué tiemblas? 

Porque tengo escalofrios. 

¿Estás soñando? 

No tengas envidia á tu prójimo. 

Bañarse. 

Orinar, hacer aguas. 
Llorar. 

Poner la mano en la mejilla 

como pensativo. 
Humillarse. 
Temer, recelar. 
Guardarse, huir, apartarse. 
Vencer, ganar. 
Solicitar. 

Perder en el comercio. 
Prometer. 
Mirarse al espejo. 
Vivir en posada. 
Servir. 

Ir delante, comenzar. 
Tener dentera. 
Hacerse esquivo. 
Enamorar. 
Perseverar. 
Sentarse en cuclillas. 
Suplicar. 

Vivir en alguna casa. 

Hincharse. 
¿Quién ha ganado cu el juego? 
El que para en tu casa. 
¿Ganas en el tráfico? 

No solamente no gano, sino que 
o. 



Hindí pó, hindí pa acó nangangálo. 
¿Báquin ca nangangaloquipquíp? 
¿Nanganác na bagá ang asáua mo? 
Hindí pa siyá nanganác. 
¿Nangangánay bagá siyá? 
Hindí pó, itó ang icalauá niyáng 

pan^anganác. 
¿Báquit ca nanginginíg? 
Sa pagcá,t, acó, y, nangingíqui. 
¿Nanaguínip ca bagá? 
Houág cang managhill sa cápouS 
mo táuo. 

Paligó. 

Panubíg. 

Panambítan. 

Pangalumbabá. 

Pangayupapa. 

Panganib. 

Pangílag. 

Panálo. 

Paquiúsap. 

Pangulúgui. 

Pangacó. 

Panganíno. 

Panulóyan. 

Panuyó. 

Pangúna. 

Pangílo. 

Pangiláp. 

Pangíbig. 

Panatíli. 

Paningcayád. 

Pamanhíc. 

Pamáhay. 

Pamagá. 
i ¿Sino ang nanálo sa laró. 
Ang nanunulúyan sa báhay mo. 
¿Naquiquinábang ca sa panganga- 
lácal ? 

Hindí lámang di acó naquiquiná- 
bang, cundí nangungúlugui pa 
acó. 
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Yo me recelo. 
Apártate de los peligros. 



Yo prometo á Dios perseverar en 
la práctica de las virtudes. 

Yo te suplico que me escribas. 

¿Quieres bañarte? 
No, que está fría el agua. 
Ve tú delante de mí. 
¿Tienes la cara indiada? 
Sí, se me inchó ayer. 

Causa, motivó. 

La causa, la escusa. 

Por causa de. 

A causa de. 

Por causa mia. 

Por tu causa. 

Por causa de su madre. 
No vale nada. 
No tiene valor ninguno. 
Tu escusa no vale nada. 

¿Por qué motivo no oistc misa? 

Por causa de que estaba enfermo. 
Unas veces. 
Otras veces. 

En público, públicamente. 

En secreto, ocultamente. 
Unas veces en público, y otras en 
secreto. 

Es necesario, es preciso. 
No es necesario decirlo. 
Necesito manifestarlo. 



Acó, y, nangangánib. 
Mangílag , ca sa inangá capanga- 
níban. 

Acó, y, nangangaco sa Panginóong 
Dios na mananatíli acó sa pag- 
gauá nang cabanálan. 
Acó, y, namamanbíc sa iyó na 

acó, y, iyóng sulátan. 
¿íbig mong maligo? 
Ayao acó,t, malamíg ang túbig. 
Mangúna ca sa áquin. 
¿Namamagá ang muc-há mo? 
Oó, namagá cana pon. 
Dahilán, dáhil. 
Ang cadahilanan. 
Dáhil sa. 
Dahilán sa. 
Dahilan sa áquin. 
Dáhil sa iyó. 
Dahilán sa caniyáng iná. 
ÍJaláng cabulubán. 
Ualáng casaysáyan. 
Ang cadahilánan mo,y, ualáng ca- 
bulubán. 
¿Anóng dahilán at hindi ca nag- 
simbá? 

Dahilán sa acó, y, may saquít. 

Cung mínsán. 

Cung míusan namán. 

Sa hayág. 

Sa líhim. 
Cung mínsan ay sa hayág, cung 
mí usan namán ay sa líhim. 

Cailángan. 
Ilindí cailángang sabíhin. 
Cailángan cong ipaháyag. 



TEMA 17.* 

¿Dónde ha ido tu hijo? — Está comiendo en la cocina. — Y 
lú ¿qué haces? — Estoy escribiendo. — ¿Quién ha entrado por 
la puerta de nuestra huerta? — No he visto á nadie. — El re- 



i 
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cuerdo de las alearías del cielo causa uu estremecimiento de 
placer. — La hermosura de la Virgen cautiva los corazones. — 
Yo tengo envidia á los hombres buenos, que no piensan sino 
en servir fielmeute á Dios. — Yo voy á bajar á la huerta, si 
me lo permites.— ¿Qué vas á hacer allí? — Voy á coger flores. 
—No cojas frutas, porque todavía están verdes, y te van á 
dar dentera. — ¿Á qué árbol vas á subir? — Al Tamarindo. — 
No te sientes en cuclillas, porque está feo. — Por causa de lo 
que dices, no me sentaré ya mas de esta manera. 



• « 



..i 



LECCION 18. 



USO DE LA ESPECIE DE ÜM. 



l.° Van por esta primera especie los verbos que expresan mu- 
danza en sí mismo, como que se va volviendo tal. 



Yo me pongo ya blanco. 
Tu hijo se va poniendo negro. 
Ya se pone bueno el enfermo. 
Yo me desarrollé en Manila. 
¿Cuál es el estado de tu marido? 
Se va agravando su enfermedad. 
Ya ha enfriado el tiempo* 
Se pone oscura la noche. 
Se va enriqueciendo tu padre. 



Pungmuputí na acó. 
Ang anác mo,y, ungraiitím. 
Gungmagalíng na ang may saquít. 
Acó, y, lungmaquí sa Maynila. 
¿Anóng lagáy nang asáua mo? 
Lungmulubhá ang caniyáng saquít. 
Lungmamíg na ang panahón. 
Dungmidilím ang gab-í. 
Yungmayáman ang amá mo. 



2.° Los verbos de destrucción, en la significación de causar, van 
por esta primera especie. 



Quemar. 
Matar, apagar. 
Destruir. 

Destruir, acabar en todo. 
Romper, quebrar. 
Quebrar. 



Sumñnog. 

Pumaláy. 

Sumirá. 

Lumípol. 

Bumall. 

Bumásag. 
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Yo quebré un plato. 
¿Quién destrozó las plantas? 

Las hormigas fueron las que aca- 
baron con todas. 

¿ Fuisteis vosotros los que quemás- 
teis esta casa? 

No fuimos nosotros los que la in- 
cendiamos. 

¿He de apagar yo esa luz? 

Yo la apagaré. 



Acó,y, bungmásag nang isáug pin- 
gan. 

¿Sino ang sungmira nang mangá 

haláman? 
Ang mangá langám ang siyáng 

lungmípol nang lahát. 
¿Cayó bagá ang sungraúnog ni- 

tóng báhay na itó? 
HindI camí ang sungmúnog. 

¿Acó bagá ang papatáy niyáng ílao? 
Acó na ang papatáy. 



3.° También van por esta especie de um los verbos que signifi- 
can causar en otras pasiones de ánimo; si bien no se usan ordinaria- 
mente mas que en pasiva. 



Métele miedo. 
¿Por qué causas tristeza á tus pa- 
dres ? 

No hagáis padecer hambre á los 
caballos. 



Tacótin mo siyá. 
Báquit hinahápis mo ang iyóng 

mangá magúlang? 
Houág ninyóng gutúmin ang mangá 

cabáyo. 



4.° Se conjugan por esta primera especie los verbos que expre- 
san movimiento en sí mismo, y los que significan el acto de colo- 
carse en tal postura. 



Correr. 
Nadar. 

Tirarse, saltar de alto abajo. 

Saltar de alto abajo. 
Tírate el agua. 
No sé nadar. 

¿Por qué no andas á prisa? 

Ya corro. 

Ponerse en pié, levantarse/ 
Arrodillarse. 
Acostarse, echarse. 
Reclinarse, recostarse. 
Ponerse en frente. 
Ponerse boca abajo, echarse 
de bruces. 



Tumacbó. 

Lumangóy. 

Tumalón. 

Lumósong. 
Tumalón ca sa túbig. 
Hindl acó marúnong lumangóy. 
¿Anó,t, hindíca lungmalácad nang 

matul in? 
Acó, y, tungmatacbó na. 

Tumindíg. 

Lumuhód. 

Humigá. 

Humílig. 

Tumapát. 

Dumapá. 



> 
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Ponerse boca abajo. 
Ponerse boca arriba. 
Ponerse de lado. 



Tumaób. 

Tumihayá. 

Tumaguílid. 



5.° 



También se conjugan por esta primera especie algunos ih los 
verbos que expresan acciones inmanentes y cosas que salen del cuerpo. 
Otros van por la segunda especie de mng. 



Caer las lágrimas. 
Llorar. 

Destilar, gotear. 

Reirse. 

Escupir. 

Rascarse. 

Bostezar. 

Estornudar. 

Sonarse los mocos. 

Tragar. 

Tragar cosas líquidas. 
Tragar. 



Lumuhá. 

Tumángis. 

Túmulo. 

Tumáua. 

Lumurá. 

Cumámot. 

Humigáb, humicáb. 

Bumahín. 

Su minga. 

Lumámon. 

Lumagóc. 

Lumon-óc. 



6.° Los verbos que expresan producción de alguna cosa como que 
sale, brota, nace, etc. van por esta primera espacie; aunque hay al - ' 
gunos que van por la tercera de man: ya dan llores los árboles; na- 
mumulaclác na ang manga cáhoy: ya dan fruta; namunuínga na. 



Brotar, nacer. 
Nacer, crecer las plantas. 
Echar renuevos. 
Retoñar. 

Salir el sol, los astros. 

Salir los astros. 

Ponerse el sol, irse á fondo. 

Ponerse el sol, ahogarse. 
Va á salir la luna. 
El sol ya ha salido. 
Ya nace el palay. 

Los árboles van echando renuevos. ! Ungmuusbóngnaaug manga cáhoy . 
¿Nacfirán los pimientos? I ¿Tutubó bagá ang mangá síli? 

7.° Van asimismo por esta primera especie los verbos que sig- 
nilican acciou en otro: los que signiíican la acción en sí mismo van 
por la segunda especie de mng. 

16 



Su mi bol. 

Tumubó. 

Umusbóug. 

Sumuplíng. 

Sumílang. 

Sumícat. 

Lumubóg. 

Lumúnod. 
Sisícat na ang bouán. 
Sungmílang na ang árao. 
Sungmisiból na ang palay. 
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Afeitar á otro. 

Curar á otro. 

Azotar. 

Pegar palos. 

Cortar el pelo. 
¿Quién te afeita á tí? 
El que me corta el pelo. 
Voy á afeitarte. 
Y te cortaré el pelo. 



Umálrít. 
Gumamót. 



Humampás. 
Pumálo. 
Gumupít. 
¿Sino ang ungmaáhit sa iyó? 
Anggungmugupít nang buhóc co. 
Aaliítan quita. 

At gugupítan catá nang buhóc. 



8.° Va también por esta especie todo lo que es atraer hácia sí: lo 
que significa apartar de sí va por la segunda especie. 



Cambiar, trocar. 
Tomar, coger. 
Redimir. 
Pedir prestado. 
Comprar. 



Pumalít. 

Cumúha. 

Sumácop. 

Umútang. 

Bumilí. 



9.° Los verbos correlativos, cuando no están en un mismo caso, 
van por esta primera especie: cuando se ponen en el mismo caso, 
van por la segunda especie de mag. 



Acompañar á otro. 
Reñir á otro. 
Juntarse á otro. 



Sumáma. 
Umáuay. 
Pumísan. 



10. 0 Los verbos que expresan los actos de algunas potencias van 
por esta especie de um; otros van por la segunda. 



Amar. 

Querer. 
Mirar. 

Volver la cara, mirar atrás. 
Mirar á un lado y á otro. 
Volver los ojos á una parte y 

á otra. 
Mirar al soslayo. 
Oler. 
Gustar. 

Probar, gustar. 
Tocar. 



Sumintá, lumiyág, umírog. 
Umíbig. 
Tumingín. 
Lumingón. 
Lumíngos. 
Lumíngap. 

• 

Sumuliyáp. 
Umamoy. 
Numamnám, 
Tumiquím. 
Humipó, dumamá. 



11.° También se conjugan por esta especie de um las raices de 
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instrumentos, cuando se hacen verbos y expresan el uso que se hace 
de ellos. 



Cortar con tijeras. 

Alancear. 

Dar con alfange. 



Gumuntíng. 

Sumibát. 

Tuinabác. 



Ya se ha dicho que la pasiva de esta primera especie no tiene 

Sanícula especial; se construye sólo con la raiz sencilla en cualquiera 
e sus tres formas. 



Conviene que ames á tu madre. 

¿Qué estás oliendo? 

No toques eso. 

¿Qué coges ahí? 

Estoy cogiendo flores. 

¿Por qué lloras? 

Porque se marchó mi madre. 

¿Cuándo vuelve? 

No lo sé. 

¿Han nacido los pimientos que plan- 
tó el criado en la huerta? 

Todavía no han brotado. 
Usar. 

Bajar, ir á Manila. 
Quedarse. 

Dejar algo de sobra. 
Mascar buyo. 
Mascar. 

Roer, cortar con los dientes. 
Roer. 

Quebrar con los dientes. 
Hacer gestos. 
♦ Reírse con rubor. 
¿Quién se quedará en casa? 
Nuestro paare se quedará. 
¿Le has dejado comida? 
No le he dejado nada. 
¿Has usado ya el vestido que te 
dio tu señora? 

Todavía no lo he usado. 



Dápat mong sintahín angiyóng iná. 
¿Anóng inaamóy mo? 
Houág mong hipóin iyán. 
¿Anóng pinipitás mo diván? 
Acó, y, pungmipitás nang bulaclác. 
¿Báquit ca tungmatángis? 
iSapagcá,t, ungmalís si iná. 
¿Cailán siyá oouí ? 
Ayauán co. 

¿Sungmiból na bagá ang mangá sí- 
ling ytinaním nang alilá sa ha- 
la manan? 
Ilindi pa tungmutubo. 

Gumámit. 

Lumouás. 

Tumirá. 

Magtirá. 

Ngumanga. 

Ngumoyá. 

Ngumatá. 

Ngumatngát. 

Ngumalót. 

Ngumísi. 

Ngumití. 
¿Sino ang titirá sa báhay? 
Si amá ang titirá. 
¿Tinir-áu mo siyá nang pagcáin? 
Ualá acóng y ti n irá sa caniyá. 
¿Guinámit mo na augdamít na ypi- 
nagcalóob sa iyó nang panginóon 
mong babáye? 
Hindl co pa guinámit. 
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¿Cuándo lo usarás? 
Él domingo que viene. 
¿Qué es eso que mascas? 
Huyo, betel es lo que masco. 

Traspasar, penetrar. 

Ser traspasado. 

Pasar, atravesar de una par- 
le á otra. 

Disponerse, resolverse á ha- 
cer algo por sí. 

Destinado. 
Me entró miedo. 
Se apoderó de mí la vergüenza 
¿Sientes mucha vergüenza ? 

En este bosque no entra el sol. 

¿Por qué le escupes? 
Porque me hace gestos. 

El tiempo presente. 

El tiempo pasado. 

El tiempo venidero. 

Crudo, verde: 

Fruta verde. 

Pescado crudo. 

Sabor, gusto. 

Tiene mal sabor. 

De buen gusto. 

Naturalmente, por naturaleza. 

Disposición de Dios. 
Yo estoy dispuesto á cualquiera cosa 

que me mandares. 
Esta naranja es naturalmente agria. 

Estaba de Dios que había de mo- 
rir tu hijo de esta enferme- 
dad. 

Este trabajo me sucede por dispo- 
sición de Dios. 



¿Cailán mo gagamítin? 
Sa lingóng daratíng. 
¿Ano bagá iyáng nginuuguyá mo? 
Mam-ín, hichó ang áquing ngina- 
nganga. 

Tumaláb. 

Tab-lán. 

Lumampás. 

Tumalagá. 
Talagá. 

Acó, y, pinasócan nang tácot. 
Tinab-lán acó nang cahihíyan. 
;Tinatah-lán ca nang málaquíng 

cahihíyan? 
Itóng gúbat na itó,y, hindi sinisi- 

cátan nang árao. 
¿Báqnin mo siyá linulur-án? 
Sa pagcá,t } acó, y, oginingisíban 

niyá. 

Ang panahóng hinaharáp. 
Ang panahóng tinalic-dán. 
Ang panahóng haharapín. 
Hiláo. 

Húngang hiláo. 
Isdáng hiláo. 
Lása. 

Masamáng lása. 
Mabúting lása. 
Talagá. 

Talagá nang Dios. 
Acó, y, tungmatalagá sa anománg 

yuútos mo sa áquin. 
Itóng dalandáng itó,y, talagáng 

'maasím. 
Talagáng mamamatáy ang anác mo 

dito sa saquít na itó. 

Itóng hírapay nangyayári sa áquin 
sa talagá nang Dios. 



No comas esa fruta, que tiene mal Houág mong cánin iyáng búnga,t, 
sabor. masamáng lása. 
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Adviértase que algunos verbos que en activa van por la segunda es- 
pecie de mag, en pasiva se conjugan por esta primera. 



¿Quién se acordará de mí? 

Acuérdate de mí. 

No pienses mal de tu prójimo. 

Pienso marcharme de aquí. 
¿No salies pensar? 
Piensa lo que vas á hacer. 
No siembres nada ahí, porque es 

mala tierra. 
¿Qué has plantado allí? 
lie plantado plátanos. 
¿Qué vas á poner en el cuarto? 

No pongas nada. 

Pon agua en este vaso. 

Acerca sillas donde poder sentarse. 

Acerca esa candela que está ar- 
diendo. 

Tener suerte. 

Tener mala suerte. 

Tener por conveniente. 

Tener por duro, pesado. 

Tener por suave. 

Tener por dulce. 

Tener por justo. 
Si tengo suerte. 
No tuve suerte. 

Me parece conveniente escribirte. 
¿Tienes por pesado el practicar la 
virtud? 

Acuérdate del fuego eterno, y te 
parecerá ligero el servir á Dios. 

¿No tienes por dulce el padecer 
trabajos por Jesucristo? 

Siu mas ni mas. 



¿Sino ang magaalaála sa áquin? 

Alalahánin mo acó. 

Ilouág cang magacala nang masa- 
mu sa capona mo táuo. 

Aquing inaacálang umalís acó rito. 

¿Hindt ca marúnong magísip. 

Isípin mo ang iyóng gagau-ín. 

Ilouág cang magtaním nang ano 
man d¡yá,t, masamáng lupa. 

¿Anóng ytinaním mo roón? 

Ságuing ang ytinaním co.- 

¿Anó cayá ang ylalagáy mo sa si- 
líd? 

Ilouág cang maglagáy nang ano- 
mán. 

Lag-yán mo nang túbig itóng vá- 

soñg itó. 
Maglápit ca nang taburéteng ma- 

upóan. 

Ylápit mo iyáng candílang nagni- 
n ingas. 
Palarín. 
Sam-íng pálad. 
Matapátin. 

Mabigátin, mahirápin. 

Magaánin. 

Mata mísin. 

Marapátin. 
Cung acó, y, pinapálad. 
Acó,y, sinamá. 

Miuamatapát cong sumúlat sa iyó. 
¿Minamahírap mo bagá ang pag- 

gauá nang cahanálan? 
Alalahánin mo ang apóy na ualáng 

hangán, at mamagaánin mo nga 

ang pagiilincód sa Dios. 
¿Hindí mo hagá minamatam-ís ang 

pagtitiís nang hírap álañg álang 

cay Jesucristo? 
Ualáng anó anó. 
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Sin cesar. 

Sin cesar. 

Primeramente. 

Últimamente. 

¿Qué se ha de hacer? 

¿Qué me importa á mí? 
¿Qué me has de hacer? 
¿Para qué quiero yo eso? 
¿Á qué vienes aquí ? 
No me harán nada. 
¿Qué te hacen? 
No me han hecho nada. 

Amable. 

Deleitable, alegre. 

Terrible. 

Espantable. 

Temible, espantoso. 

Triste. 

Doloroso. 

. Triste. 
Intrépido, esforzado. 
El oriente. 
El occidente. 
El norte. 
El mediodía. 
El camino por donde vamos 
rige hácia el occidente. 

Sin mas ni mas me dio* un 
ton. 



se di- 
bofe- 



Ualáng humpáy. 

Ualáng tahán, ualáng licát. 

Unaúna, caunaunáhan. 

Catapustapúsan. 

¿Umanó bagá? 

¿Anhín co? 
¿Aanhín mo acó? 
¿Aanhín co iyán? 
¿Aanó ca rito? 
Di acó maanó. 
¿Inaanó ca? 
Ilindi acó inaanó. 

Caíbigíbig. 

Catouatoua, caligaligáya. 

Catácottácot. 

Caquiláquilábot. 

Casiiídácsindác. 

Calumbáylumbáy. 

Cahápishápis, cahambálham- 

bál. 
Calúnoslúnos. 
Baváni. 

Ang silangánan. 

Ang calunóran. 

Ang hilagáan. 

Ang timógan. 
Ang dáang áting linalacáran ay 
tungmutúngo sa dácong calunó- 
ran. 

Ualáng anóanó,y, acó, y, tinampál 
niyá. 



TEMA 48.° 

¿Cuándo llegó á estas Islas Filipinas el intrépido Magalla- 
nes? — Llegó el año de mil quinientos veintiuno. — ¿Y cuándo 
murió? — El veintisiete de Al>ril del mismo año. — ¿Dónde 
acaeció su muerte? — En Cebú. — ¿Cómo murió? — Fué alan- 
ceado por los naturales de allí. — Triste y terrible fué la 
muerte de tan grande hombre. — Siéntate, niño. — No, estoy 
cansado. — Siéntate, y yo me sentaré también. — ¿Dónde me 
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ha de sentar? — No te sientes en esa silla, porque está rota. — 
¿Quiere V. que me siente á su lado? — Siéntate debajo del 
árbol, que está caliente el sol. — Mi hermana María se ha 
sentado detrás de mí. — No te levantes todavía. — Voy á le- 
vantarme ya, porque quiero irme. 



LECCION 19. a 

SEGUNDA ESPECIE DE MAG EN ACTIVA Y PAG 

EN PASIVA. 

Esta especie y la primera de um son las más importantes en esta len- 
gua; por eso se hace preciso detenerse un poco mas en su explicación. 

Ya se sabe el modo de construir y conjugar los verbos por esta 
especie, tanto en activa como en pasiva; no obstante se pondrá aquí 
otro ejemplo que sirva como de modelo para enterarse mejor de su 
construcción. 



Desear. Nasá. 



Impera- ' 
tivo. . 


Desea tú. 
Que desee él. 
Desead vosotros. 
Que deseen ellos. 


Magnasa ca. 
Magnasa siyá. 
Magnasa cayó. 
Magnasa siíá. 


Futuro 
imperfec- 
to. 


Yo desearé. 
Tú desearás. 
Nosotros desearémos. 
Ellos desearán. 


Magnanasa acó. 
Magnanasa ca. 
Magnanasa táyo. 
Magnanasa siíá. 


t r Yo deseé. 

Pretérito \ Él deseo. 

perfecto, j Vosotros deseásteis. 
\ Ellos desearon. 


Nagnasa acó. 
Nagnasa siyá. 
Nagnasa cayó. 
Nagnasa silá. 


Presente \ 
de indica- 
tivo. 


' Yo deseo. 
iTú deseas. 
1 Nosotros deseamos, 
i Vosotros deseáis. 


Nagnanasa acó. 
Nagnanasá ca. 
Nagnanasa táyo. 
Nagnanasa silá. 
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Yo había ya desea j Nacapagnasá na acó. 
do. 

Prctérito\É\ había ya deseado. ■ Nacapagnasá na siyá. 
pluscuam-l Nosotros habíamos ya i Nacapagnasá na tayo. 
perfecto, i deseado. 

^Ellos habían ya desea- Nacapagnasá na silá. 
do. 



Yo habré ya desea- 
do. 

Esotros habréis va dc- 



perfecto. y 



seado. 
f Ellos habrán ya 
v do. 



Macapagnasa na acó. 

| Macapagnasa ca na. 
Macapagnasa na cayó. 

Macapagnasa na silá. 



ínfinitivoi „, i 

M | El desear. 



Ang pagnanasá. 



El mismo verbo conjugado por la pasiva de an. 



Desea tú el cielo. 
Impera- ] Dcsead vosotr( >S el cie- 

\ Que deseen ellos el cie- 
lo. 



Pagnasáan mo ang lángit. 
Pagnasáan ninyó ang lángit. 

Pagnasáan nilá ang lángit. 



r t i Yo desearé el cielo . 
n , i El deseara el cielo. 
unperfet-í y osotros descaréis el 
jo. f . • 

f cielo. 



Pagnanasáan co ang lángit. 
Pagnanasáan niyá ang lángit. 
Pagnanasáan ninyó ang lángit. 



Yo deseé el ciclo. 
Pretérito) Nosotros deseamos el 

perfecto, j cielo. 

Ellos desearon el cielo. 



Presente 
de indica- 
tivo. 



Yo deseo el cielo. 

Tú deseas el cielo. 

Vosotros deseáis el cie- 
lo.' 



Pinagnasáan co ang lángit. 
Pinagnasáan nátin ang lángit. 

Pinagnasáan nilá ang lángit.- 

Pinagnanasáan co ang lángit. 
Pinagnauasáan rao ang lángit. 
Pinagnanasáan ninyó ang lángit. 
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Yo había ya deseado Napagnasáan co na ang lángit. 



Pretérita 



el cielo. 



/,/,„««„„. \ VA ^ ya dcscad0 cl 



perfecto. 



Ellos habían ya (lesea- 
do el cielo. 



Napagnasáan na niyá ang lángit. 
Napagnasáan na nilá ang lángit. 



Yo habré ya deseado I Mapagnasáan co na ang lángit. 
el cielo. 

Futui o J Nosotros habremos ya ■ Mapagnasáan na nátin ang lángit. 
perfecto, j deseado el cielo. 

Vosotros habréis ya de- Mapagnasáan na ninyó ang lángit. 
seado el cielo. 



Infinitivo \ El desear ellos el | Ang pagnanasá nilá nang lángit. 
verbal. ) cielo. 



Ambos, entrambos. 

Igualmente. 

Prójimo. 

Hombre como yo. 
Igualmente, todos. 
Como, á semejanza. 

Como que te veo 

Como que te culadas. 
La distancia, espacio. 
La distancia. 
En una palabra. 
En una palabra. 
Según. 
Según esto. 



Cápouá. 
Cápouá. 
Cápouá táuo. 
Cápoua co táuo. 
Parapara. 
Ga. 

Gá naquiquita catáng... 

Ga namumuhi ca. 

Ang pag-ítan. 

Ang layo. 

Sa catagáng uicá. 

Sa madalíng sábi. 

Áyon, alinsúnod. 

Sa bágay na itó, cung sa bágay . 



USO DE ESTA SEGUNDA ESPECIE. 

l.° Se conjugan por esta especie de mog los verbos que expresan 
acción hacia fuera. 



Arrojar, lanzar algo. 
Sacaí. 

Permitir, conceder. 

Permitir. 

Dar. 



Magia pon. 



Magpahintúlot. 
Magtúlot. 

Magbigáy. 

17 



Digitized by Google 



— 130 — 



Dar, conceder mercedes. 
Dar, hacer dádivas. 
Manifestar. 
Mostrar, manifestar. 



Magcalóob. 
Magbiyaya. 
Magpaháyag. 
Magpaquita. 



2.° Los verbos que expresan movimiento en otra cosa van por esta 
especie de mag. Los de movimiento en sí mismo van por la primera 
de um. 



Quitar. 

Acercar, allegar algo. 
Subir algo. 
Bajar algo. 



Maga lis. 
Maglápit. 
Magpanbíc. 
Magpanáog. 



3.* También van por esta segunda especie los verbos que expresan 
acción en sí mismo. Los de acción en otro van por la primera de um. 



Afeitarse á sí mismo. 
Azotarse. 

Mojarse á sí mismo. 
Herirse á sí mismo. 
Lavarse, limpiarse. 
Lavarse la cara. 



Magáhit. 

Maghampás. 

Magbasu. 

Magsúgat. 

Magbúgas. 

Maghilámus. 



4.° 



Por esta especie de mag se conjugan generalmente todos los 
nombres españoles ó de otras lenguas que se han tagalizado (si bien 
algunos se usan por la primera de «/«); asimismo los nombres de 
oficio en la significación de ejercerlos, y los nombres de vestidos en 
la significación de usarlos. , 



Decir misa. 

Ser sacerdote, ejercer el ofi- 
cio. 

Ser Gobcrnadorcillo. 
Ponerse, usar pantalones. 
Ponerse tápis. 
Ponerse zapatos. 
Ponerse sombrero. 
Fumar. 

Hacer ó tomar chocolate. 

Hacer casa. 
¿Quién está diciendo misa? 
Nuestro Cura. 



Magmísa. 
Magpare (Padre). 

Magcá pitan. 
Magsalauál. 
Magtápis. 
Magsapín. 
Magsombrcro. 
Maglabáco. 
Magsicolate. 
Magbáhay. 
¿Sino ang nagmimísa? 
í Ang áting Paré. , 
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¿A qué está de la misa? 



Está ya en el Evangelio. 

Y aquel otro Padre está ya cerca 
de alzar. 

¿Quieres ser Gobernadorcillo? 

No, porque no quiero llevar cha- 
queta . 

¿Por qué no te pones la saya? 
Usaré tápis. 
¿Quiere V. fumar? 
Gracias, no fumo. 



¿AnóngguinagauánangPáringnag- 

mi misa? 
Nageevangelio na. 
At yaóng isáng Pare,y, magsasán- 

r tus na. 
¿ íbig mong magcápitan ? 
Áyao acó,t, hindl co íbig na mag- 

saquéta. 
¿Báquit hindí ca nagsasáya? 
Acó, y, magtatápis. 
¿íbig pó ninyóng magtabáco? 
Salámat, hindí acó nagtatabáco. 



5.° Los verbos correlativos, cuando están en un mismo caso, van 
por esta segunda especie. 



Verse. 

Reñir dos ó mas. 
Hablar dos ó mas. 
Reñir, pelearse. 
Reñir, disputar. 
Juntarse dos ó mas. 
Tener junta, reunirse. 
Juntarse, reunirse. 
Ir juntos, estar juntos. 
Apartarse, separarse. 



Magquita. 

Magáuay. 

Magúsap. 

Magbabág. 

Magtálo. 

Magpísan. 

Magpúlong. 

Magtípon. 

Magsáma. 

Maghiualáy. 



DE LOS VERBOS RECÍPROCOS. 

6.° Por esta especie de mas se hacen generalmente los verbos 
recíprocos, poniendo después de la raíz la partícula an. 



Ayudarse mutuamente. 
Obedecerse mutuamente. 
Sufrirse mutuamente. 
Morderse mutuamente. 
Darse patadas. 
Darse coses. 
Perdonarse. 
Amarse mutuamente. 
Amarse con cariño. 
Manifestarse mutuamente ca- 
rino. 



Magtulóngan. 

Magsunóran. 

Magdalitáan. 

Magcagátan. 

Magtadyácan . 

Magsicáran. 

Magpatauarán. 

Magibígan. 

Magsintában. 

Magpaquitáan nang lóob. 
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Decirse malas palabras. 
Darse de palos. 
Alcanzarse de mano en mano. 
Reírse mutuamente. 
Burlarse, jugar. 



Magtungaváuan. 

Magpalóan. 

Magabútan. 

Magtauánan. 

Magbiróan. 



Para expresar muchedumbre, ó para dar mayor fuerza al signifi- 
cado, se duplica la raíz. Cuando esta es de tres ó mas silabas, no se 
repiten mas que las dos primeras; y esta es regla general para lodos 
los casos en que baya precisión de repetir la raiz. 



Alcanzarse muchas cosas de 

mano en mano. 
Abrazarse estrechamente. 
Llevarse mutuamente. 
Mirarse mutuamente. 



Magabú tabú tan. 

Mag yaca pyacú pan. 

Maghatídtíalíran. 

Magtingíntingínan. 



7.° Con esta composición de mag y la partícula <m añadida al fi- 
nal de la raiz duplicada, se forman los verbos diminutivos y los que 
expresan remedo ó fingimiento de alguna cosa. 



Escribo un poquito, como de burla. 
Eres un hipócrita, ó te finges justo. 
Os fingís enfermos. 
Comen como de burla. 
Los niños hacen casitas. 

Los perros se muerden jugando. 
Se tientan de burla. 
Ese niño llora de burla. 
No te hagas el sordo. 
Se hace el loco. 



Nagsusúlatsulátan acó. 
Nagbahanálbanálan ca. 
Nagsasaquítsaquítan cayó. 
Nagcacáincaínan silá. 
Nagbabáhaybahávan ang manga 
bata. 

Nagcacagátcagátan ang manga aso. 
Nagtutucsótucsóhan silá. 
Nagiiyác iyácan iyáng bátang iyán. 
¡ Houág cang magbingíbingíhan. 
Naíiuulúl ululan sivá. 



8.° Los verbos que, conjugados por la primera especie de w», 
expresan sencillamente el significado de la raiz, con esta segunda de 
mag significan multiplicación de actos ó de agentes. 



Llorar. 

Llorar mucho ó muchos. 
Leer. 

Leer mucho. 
Comer. 

Comer mucho ó muchos. 



Tumáogis. 

Magtangís. 

Iiumása. 

Magbasá. 

Cumáin. 

Magcaín. 
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Beber. . 
Beber mucho. 
Escribir. 
Escribir mucho. 
Andar, caminar. 
Andar mucho. 
Correr. 

Correr mucho. 
Tentar. 

Tentar mucho. 
Comprar. 
Comprar mucho. 



Umíntím. 
Maginúm. 
Sumúlat. 



Lumácad. 

Maglacád. 

Tumacbó. 

Magtacbó. 

Tumucsó. 

Magtucsó. 

Rumilí. 

Maghilí. 



Sin embargo, este último, por confundirse con magbüi, vender; se 
conjuga mejor por la tercera especie de man^ diciendo mamilí, com- 
prar mucho; ó bien, repitiendo dos veces la primera sílaba de la raiz; 



magblbili. 



Yo compro mucho. 

No me meneo, no me muevo nada. 



Acó, y, nagbibibilí. 
Ilindí acó nagquiquiquibó. 



)s verbos que admiten mas y menos en la significación, si se re- 
la primera sílaba de la raiz, aumenta el significado; y adquiere 



Los 

pite la primera 

mayor intensión, cuando se repite toda la raiz, ó bien las dos pri- 
meras sílabas, cuando la raiz tiene tres ó mas. 



Magsunódsunód. 

Magísipísip. 

Magnílaynílay. 

Magquindávquindáy. 

Magquindíngquindíng. 

Magquílingquíling. 

Magsúraysúray. 



Seguir muchos unos detrás de 
otros. 

Pensar con detención. 
Meditar profundamente. 
Menearse, contonearse. 
Contonearse, menearse. 
Ladearse. 

Bambolearse como el borra- I 
cho. 

Repitiendo la primera sílaba de la 
forman unas frases muy elegantes y 

El borracho se bambolea cuando I Ang lasíng ay susúraysúráy cung 

anda. lumácad. 
Ese joven se menea mucho cuando | Iyáng bináta,y, quiquílingquíling 

anda por la calle. cung lumácad sa lansángan. 



raiz y luego la raiz entera, se 
significativas. 
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El enfermo da muchas vueltas en I Bibilíngl)ilíng ang may saquít sa 

la cama. hihigán. 
Aquel viejo anda encorvado. Uúcodúcod yaóng matandá. 

Aquel hombre anda desatinado. Babálingbáling yaóng láuo. 
Se vuelve mucho el enfermo. Babalibalictád ang may saquít. 

9.° Cuando los adjetivos formados con la partícula ma se conju- 
gan por esta segunda especie, tienen la significación de presumir ó 
jactarse de lo que dice la raiz. 



La echa de sábio. 

Presume de hermoso. 

Se precia de juiciosa esa jóven. 

No la eches de valiente. 

Me voy haciendo olvidadizo. 



Nagmamarrinong siyá. 
Nagmamariquít siyá. 
Nagmamabaít iyángdalágang iyán. 
Ilouág cang magmatápang. 
Nagmamalimutín acó. 



10.° Los nombres abstractos, conjugados por esta especie de mag, 
significan ejercicio de lo que expresa la raiz. 



Hacer obra de virtud. 
Hacer obra de justicia. 



Magcabanálan. 
Magcatouíran. 



11.° Las raices de cosas que se pueden hacer ó vender, conju- 
j idas por esta segunda especie, tiene la significación de hacerlas 
ó venderlas. También significa esta partícula hacer lo que dice la 



raíz. 



Yo vendo arroz. 
Vende bongas. 
Voy á vender huevos. 
Voy á vender pescado. 
Vosotros hacéis bagóon (pescado 
en salmuera). « 



Aró, y. nagbibigás. 
Nagbubúnga siyá. 
Acó,y, magiitlóg. 
Acó, y, magiisdá. 
Cayó,y, nagbabagóong. 



12.° Los nombres que dicen ralacion entre sí, conjugados por esta 
especie de mag, significan tener el correlativo que les corresponde. 



se 



Sabe tener suegro; es decir, 
porta bien como yerno. 

Trabajoso es tener suegra. 

Sabe tener hijos; se porta como 
buen padre, educando á sus hi- 
jos. 



Marúnong magbiauán. 

Mahírap ang magbianán. 
Marúnong maganác. 



Digitized by Google 



-] 

Sabe tener padre; se porta como 

buen hijo. 
Saber tener madre. 
Malo es tener yerno ó nuera que 
no hacen lo que deben. 
Hacer cortesía quitándose el 

sombrero. 
Saludar. 

Convidar, dar convite. 

Convidar. 

Convidar. 

Despedirse. 

Vestir, vestirse. 

Vestir, vestirse, mudarse. 

Pasar, caminar. 

Solar. 



Marúnong magamá. 
Maálam maginá. 

Masamá ang magmanúgang na 
hindí marúnong. 
Magpúgay. 

Bumatl, magbati. 

Magpiguíng. 

Maganyáya. 

Magyikag, magyaya. 

Magpaálam. 

Magsoót. 



Magdáan. 
Loóban. 



TEMA 49.° 

Prefiero morir á pecar contra Dios. — Si te parece conve- 
niente, subiré leña. — Es una cosa fea el presumir de valien- 
te. — ¿Quieres bajar una silla? — ¿Para qué la quieres? — Para 
que se siente en ella mi compañero. — No te hagas sordo á 
los llamamientos de Dios. — No practiques la virtud, para que 
te alaben los hombres. — ¿Qué hacen aquellos muehachos? — 
Están burlándose jugando. — Díles que no hablen alto. — ¿Por 
qué no te lavas todos los dias la cara? — Porque está fria el 
agua. — ¿Están disputando aquellos hombres? — Sí, y riñen al 
mismo tiempo. — ¿Por qué no se separan? — Porque no quie- 
ren perdonarse.— Descúbrete al pasar por delante de los sa- 
cerdotes. 
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LECCION 20. 



a 



USO DE LA SEGUNDA ESPECIE EN LA FORMA PASIVA. 

Ya se ha dicho que algunos verbos que en activa se conjugan por 
esta especie de mag, en pasiva van por !a primera especie, la cual 
no tiene partícula especial para la forma pasiva. 

Ahora debe tenerse presante que, siempre que en la oración se ex- 
prese muchedumbre de actos ó de agentes, Ungimiento ó reciprocidad 
de acción, se ha de usar del pag en la forma pasiva. 



Se fingió enfermo, para que no le 
pegasen. 

Se fingen santos, para que Ies ala- 
ben. 

El motivo de reñir tus vecinos es 

el juego. 
Esta casa es en donde riñeron. 

Se han reunido en junta los prin- 
cipales del pueblo. 

¿Para qué se reunieron? 

Se reunieron para hablar de la ve- 
nida del Alcalde. 

Banca en que se embarcan muchos. 

Pueblo en que se padecieron tra- 



Alcanzaos de mano en mano esos 
libros. 

¿Por qué no pones esas plantas 
unas en frente de otras? 

Pon también los árboles unos en 
frente de otros. 

¿Por qué afrentas á tu criado con 
malas palabras? 



Ang ypinagsaquítsaquítan niyá,y, 

ang hindí siyá palóin. 
Ang ypinagbabanalbanálan nilá,y, 

ang silá,y, puríhin. 
Ang ypinagaáuay nang mangá ca- 

pidbáhay mo,y, ang pagsusugál. 
Itóng báhay na itó,y, ang pinag- 

auáyan nilá. 
Nagpúlong ang mangá maguinoó 

sa báyan. 
¿ Anó ang caniláng pinagpulóngan? 
Ang pinagpulóngan nilá, y, nang 

pagusápan ang pagdatíng nang 

Hocóm. 

Bangcáng pinagsasac-yán nang ma- 
rámi. 

Báyan g pinaghirápan. 

Ypagabútan ninyó iyáng manga li 
bro. 

¿Báquit hindi mo pinagtatapál 

iyáng mangá haláman? 
Pagtapátin mo namán ang mangá 

cáhoy. 

¿Báquit mo pinagmumúra ang 
iyóng alilá. 
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Ilouág mo\v¿ paglibáquin ang ma- 
nga duc-há. 
Pagingátan mo ang pagcacasála sa 
Panginóong Dios. 



También se usa de la partícula pag en la forma pasiva, cuando 
se expresa en la oración verdadero lugar; pero no, cuando sólo se 
expresa lugar impropio ó metafórico. Mas esto se entiende únicamente, 
cuando los verbos pueden tomar la pasiva de an, no sólo por el lugar, 
sino también por la persona ó cosa sobre que recae la acción del 
verbo; pues no siendo así, la oración en forma pasiva no admite pag, 
aun cuando se exprese el verdadero lugar. 



En este solar he de levantar mi 
casa. 

En la casa de Pi latos azotaron los 
judíos á Nuestro Señor Jesu- 
cristo. 

Paga lo que debes. 

Poned agua en esta vasija. 

Este es el lugar en donde enter- 
raron á mi madre. 
Enterrar, sepultar. 
Enterrar. 
Enclavar, hincar. 
Llevar carga al hombro. 
Esforzarse. 
Derretir. 
Abrir. 

Reunir, juntar. 

Juntar, allegar. 
Piedra en que se sostiene el ediíicio. 
No tengo donde poner esta imagen. 



Itóng loóbang itó,y, siyá cong pag- 
tatayóan nang áquing báhay. 

Ang báhay ni Pilátos ang pinag- 
hampásan nang manga judio sa 
áting Panginóong Jesucristo. 

Iyóng bayáran ang útang mo. 

Lag-yán ninyó nang tt'ibig itóng 
bangu. 

Itó ang pinagbaónan sa áquing iná. 

Maglibíng. 
Magbaón. 

Magtíric, magtúlos. 

Magpas-án. 

Magpílit. 

Magtúnao. 

Magbucás. 

Magtípon. 

Magípon. 
Batóng pinaninibáyan nang báhay. 
Ualá acóng paglalag-yán n itóng 
laráuan. 



Se usa también de la partícula pag en la pasiva de y de esta se- 
gunda especie, cuando en la oración se expresa el respecto porque 
se hace alguna cosa. 



¿Qué estás cociendo? 
Pescado es lo que cuezo. 
¿Para quién lo cueces? 



¿Anóng yniluluto mo? 
Isdá ang áquing iniluluto. 
¿Sino ang ipinagluluto mo? 

18 
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para tí cuezo yo este pescado. 
Haz te á esc señor. 

Peligros frecuentes, unos so- 
bre otros. 

Vientos encontrados, que se 
chocan. 

Colores de varias clases. 

Varias cosas. 

Mezcla de juramentos y mal- 
diciones. 

Cuernos retorcidos. 

Camino de muchas vueltas. 

Espinas enroscadas. 

Sin saludar. 
Entró sin saludar. 
No tienen valor ninguno las ale- 
grías de este mundo. 
Consintió sin resistencia ninguna. 



Icáo nga ang ypinaglulutó co ni- 

tóng isdá. 
Ypaglaga mo nang sá iyáng ma- 

guinóo. 
Susónsusóng pangánib. 

Salusalúbong na hángin. 

Salítsalít na cúlay. 
Sarisáring bágay. 
Salasalábatnasumpá,t,tungá* 
yao. 

Balubaluctót na súngay. 
Licólicóng dáan. 
Lícaolícao na tiníc. 
Ualáng batlbatl. 
Násoc siyáng ualáng hatlbati. 
Ualu ngang halahalagá ang 
catouáan dito sa mundo. 
Pungmáyag siyáng ualáng languí- 
tanguí. 



Cuando en la oración se expresa muchedumbre de agentes coa com- 
petencia de unos con otros sobre la acción, se usa en activa de la 
partícula an al final, como en los verbos que dicen correspondencia 
y reciprocidad; mas en pasiva se añade pag al principio, y al linal 
áos an, de modo que diga ánan, para significar el objeto sobre que 
versa la competencia. 



Tirar flechas. 

Tirar muchos Hechas. 

Tirar muchos flechas con com- 
petencia sobre quien tira 
mejor. 

Saltar. 

Saltar mucho ó muchos. 

Saltar muchos con compe- 
tencia, ó unos encima de 
otros. 

Correr muchos con competen- 
cia, ó á portía. 
A mi venado fué al que tiraron fle- 
chas á porfía los muchachos. 



Pumana. 

Magpana. 

Magpanáan. 



Lumucsó. 
Maglucsó. 
Maglucsóhan. 



Magtacbóhau. 



Ang áquing usá ang pinagpanaánan 
nang manga bata. 
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Los judíos azotaban á porfía á 
Nuestro Señor Jesucristo. 

■ • ■ 

El alma del condenado será arras- 
trada á porfía por los demonios. 

Los muchachos empujan á porfía á 
tu caballo viejo. 



Ang áting Panginóong Jesucris- 
to,}, pinaghabampasánan nang 
mangá judio. 

Ang calolouá nang táuong napaca- 
samá ay paghihilahánan nang 
mangá demonio. 

Ang cabáyo mong matandá,y, pi- 
nagtutulacánan nang manga bata. 



Si á los verbos susceptibles de mayor significación se les añade 
la partícula ngw, intercalándola á la forma activa de esta segunda 
especie, de modo que diga mangag para el imperativo y futuro, y 
nangag para el presente y pretérito, la expresión de pluralidad au- 
menta considerablemente. 



Lloran muchos. 

Lloran muchísimos. 

Todos ellos se dicen mutuamente 
muchas malas palabras. 

Todos ellos reñirán mutuamente re- 
tándose y se echarán mald iciones. 

Las flores esparcen suavísimos olo- 
res. 

Desear, pretender algo con 

vehemencia. 
Dar noticias, contar. 
Dar cuenta, explicar. 
Explicar, expresar. 
Engaño. 
Lazo. 
Cebo. 
Baile. 

Baile, lugar donde se baila. 

Paseo. 

Pasearse. 

Bailar. 

Cantar. 

¿Quieres venir conmigo á pasco? 

Sí, te acompañaré en el pasco. 
¿Dónde vamos á pasear? 
Iremos á pasear por la orilla del 
mar. I 



Nagtatángis silá. 
Nangagtatángis. 

Siláng lahát ay nangagtutunga- 
yáuan. 

Siláng lahát ay mangagtatacápan 

at mangagsusumpáan. 
Ang mangá bulaclác ay nangagsa- 

sábog nang masasamyóng bango. 
Maghangád. 

Magbalitá. 

Magsúlit. % 

Magsaysáy, magsalaysáy. 

Da va. 

Silo. 

Páin. 

Sayáo, sáyao. 

Sayáuan. 

Pasiálan. 

Magpasiál, maglibót. 

Magsayáo, sumáyao. 

Magíiuit, magcantá. 
¿íbig rao bagáng sumáma sa áquin 

sa pagpapasiál? 
Oó, sasamáhan quitáng magpasiál. 
¿Saán táyo magpapasiál ? 
Maglilibót táyosa tabí nang dagát. 
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Ve despacio, no apresures el paso. 

¿Quién es ese á quien lias quitado 

el sombrero? 
Es un señor, un noble. 
Si encuentras á algún conocido, no 

le detengas á hablar con él. 

¿Por qué no le he de hablar? 

Porque voy de prisa. 
Cuando vayas á alguna parte, no 
te detengas allí mincho* 

Aunque tarda, llegará. 
En un instante. 
En un momento. 
En un abrir y cerrar de ojos. 
En tanto, mientras. 
Mientras. 

Mientras tienes vida. 

Entre dos luces por la tarde. 

Sucesor, sustituto, ministro. 

Ministro de Dios, sacerdote. 

Padre del alma. 
Mi estimado amigo. 
Mi respetado padre. 
Respetable Padre del alma. 

Mi respetada y querida madre. 

Fingirse. 

Fingir. 

Sentir. 

Agradar. 

Despreciar. 

Aumentar. 

Ensoberbecerse. 

Enorgullecerse. 

Enaltecerse. 
¿De qué te enorgulleces? 
Recuerda tu origen. 



Mará ha miaban, houág mOng t u li- 
na n ang lácad. 

¿Sino cayá iyáng pinagpugáyan 
mo? 

Siyá,y, isáng mahál na táuo. 

Cung icáo,y, may sinasalúbong na 
caquilála mo, ay houá^ mo si- 
yáng titiguíla,t, cacausapin. 

¿Báquit hindt co siyá cacausa- 
pin? 

Sapagca,t, acó, y, nagmamadalí. 
Cung may cang paroroóuan ay 

houág cang maglalauóng lubhá 

roón. 

Maglauón man ay daratíng din. 
Sa sandal!. 

Sumandal!, sa isáng quisáp. 
Sa isáng quisáp matá. 
Samantála. 
Hangán. 

Hangáng nabubúhay ca. 
Taquíp sílim. 
Cahalíli. 

Cahalíli nang Dios. 
Amá nang caloloua. 
Minamahál cong caibígan. 
Yguinagálang cong amá. 
Cagalanggálang na amá nang calo- 
louá. 

Yguinagálang co,t, iniíbig na iná. 
Magpangáp. 
Magbalintuná. 
Magdamdám. 
Magbigáy lóob. 
Magpaualáng halagá. 
Maguagdág. 
Magpalaló. 
Magmalaquí. 



¿Anóng ipinagmamalaquí mo? 
lyóng alalahánin ang pinangagalí- 
ngan mo. 
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Algunos verbos se conjugan simultáneamente con las partículas de 
la primera y segunda ó cuarta especie, haciendo de raiz el verbo con- 
jugado por la primera ó cuarta en el modo imperativo. 



Esforzarse, procurar. 
Esforzarse, trabajar por. 
Darse prisa. 
Seguir. 

El hombre que procura aprender 
las buenas costumbres, será res- 
petado de todos. 

Si quieres agradar á Dios, esfuér- 
zate en apartarte del pecado. 

Avergonzarse. 
Mover á compasión. 
Este hombre suplica. 
¿Por qué te avergüenzas de tus 
padres? 



Magpumílit. 
Magsumáquit. 
Magdumal!. 
Magsumunód. • 
Ang táuong nagsusumáquit roa- 
túto nang mabubúting caasalán, 
ay igagálang nang lahát. 
Cung íbíg mong magbigáy loób sa 
Dios, ay magpumílit cang tu- 
rna yó sa pageacasála. 
Magmacahijá. 
Magmacaauá. 
Nagmamacaarnóamóang táuong itó. 
¿Báquit mo ypinagmamacahiyá ang 
iyóng mangá magúlang? ' 



TEMA 20.° 

¿Quiénes darán cuenta á Dios de los pecados de los hijos, 
sino los padres que los abandonan y no les enseñan el ca- 
mino que deben seguir? — Es cierto que los padres han de 
dar cuenta á Dios en el dia del juicio de todos los pecados 
que cometen, por su abandono, los hijos. — ¿Quiénes son 
aquellos dos que riñen? — Son marido y mujer. — ¿Por qué 
riñen y dan gritos? — Riñen porque el marido no cesa de ir 
al juego. — Los placeres momentáneos de esta vida serán cas- 
tigados con tormentos eternos en el infierno. — No te hagas 
ilusiones; no engañes á tu alma. — Un alma que es semejanza 
de Dios y que fué redimida con la preciosísima sangre de Je- 
sucristo debes estimarla en mucho.— Nos espera una vida 
que no tiene fin. 
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LECCION 21 . 



B 



DE LA TERCERA ESPECIE DE MAN EN ACTIVA Y PAN 

EN PASIVA. 

Esla especie de man, cuya general significación es frecuencia de 
actos, como de oficio, costumbre, etc.» tiene la particularidad de va- 
riar algunas letras, cuando se conjuga por ciertas raices; y en este 
caso se suprime la « de la partícula propia de esta especie. 

1.° Las raices que empiezan por b ó /> mudan esta letra en m. 



Repartir. 

Cuidar de algo, encargarse. 

Dar mucho. 

Comprar mucho. 

Dar fruto. 

Pescar. 

Morir. 

Coser ñipa. 

Cortar como flores, fruta. 
Coger flores, fruta. 
Florecer, echar flores. 



Mamahágui Báhágoi. 

Mamahalá Bahala. 

Mamígáy Bigáy. 

Mamilí Bilí. 



Mamalacáya. . ¿ . . Palacáya. 

Mamatáy Patáy. 

Mamáuid Páuid. 

Mamitas. ... Pitás. 

Mamúti. Pútí. 

Mamulaclác. .... Bulaclác. 



2.° Las raices que comienzan por s ó ¿, y algunas por d, mudan 
la primera letra en /¿. 

Pegarse. 
Pedir, orar. 



Cazar con lazo. 
Cobrar, exigir. 
Jurar, maldecir. 
Vencer, ganar. 
Tentar. 

Decir malas palabras. 



Maniquít Diquít. 

Manalángin. . . . . Dalángin. 

Manilo Silo. 

Maningíl ....... Singíl. 

Manumpá Sumpá. 

Manálo Talo. 

Manucsó Tucsó. 

Manungáyao Tungáyao. 



3.° Las raices que comienzan por c 6 7, y algunas de /*, mudan 
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la primera letra en ng; como también tienen esta ng algunas raices 
que empiezan en vocal. 



Tomar, coger mucho. 
Asirse bien con manos y pies. 
Asirse bien. 
Morder. 

Temblar de miedo ó frío. 

Andar triste y desconsolado. 

Enamorar. 

Traslucirse. 

Mirarse al espejo. 

Pescar con luz. 

Pescar. 

Huir, apartarse. 



Mangúha.. ...... Cúha. 

Manguyápit Cuyápit. 

Mangápit Cápit. 

Mangagát Cagát. 

Manginíg Quíníg. 

Manguilla plíla. 

Mangíbig ....... íbíg. 

Manganínag Anínag. 

Manganíno. ..... Aniño. 

Mangílao ílao. 

Mangisdá Isdá. 

Mangílag ílag. 



El modo de conjugar estos verbos no (« difícil, teniendo presen- 
tes las reglas establecidas. Véanse á continuación algunos ejemplos 
para facilitar su construcción. 



Descolorido. 

Ponerse descolorido. 



Putlá. 

Mamutlá. 



¡Ponte descolorido. ] Mamutlá ca. 
Poneos descoloridos. Mamutlá cayó., 
Que se pongan des- Mamutlá sila. 
coloridos. 



Nosotros nos pondre- 
mos 



>s nosponare- 
descoloridos. 



Mamumutlá táyo. 



Yo me pondré des- | Mamumutlá acó. 
colorido. 

Futuro imAYA se pondrá deseo- I Mamumutlá siyá. 
perfecto. \ lorido . 



i**' 



r Yo me puse deseo- ¡ Namutlá acó. 

I lorido. 
Tú te pusiste deseo- Namutlá ca. 



PretéritojTú te pusiste desco- 
perfecto. i lorido. 

[Vosotros os pusisteis 
\\ descoloridos. 



Namutlá cayó. 
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Yo rae pongo des- | Namumutlá acó. 
colorido. 
Presente de) Él se pone descolo- 
indicatwo. \ rido. 

Ellos se ponen des- 
coloridos. 



Namumutlá siyá. 
Namumutlá silá. 



Yo me había puesto i Nacapamutlá na acó. 
ya descolorido. 
Pretér¿to\Tú te habías puesto ' Nacapamutlá ca na. 
pi f ascua m-J ya descolorido. 

perfecto. ] Vosotros os habíais Nacapamutlá na cayó, 
puesto ya desco- 
loridos. 



Futuro per- 
fecto. 



Yo rae habré puesto 
r ya descolorido. 
I Él se habrá puesto ya 
i descolorido. 
[Ellos se habrán pues- 
to ya descoloridos. 



Macapamutlá na acó. 
Macapamutlá na siyá. 
Macapamutlá na silá. 



Infinitivo 
verbal. 



Vuestro palidecer, 
ó el poneros vo- 
sotros descolori- 



Ang paraumutlá ninyó. 



Espina. 

Matorrales. 

Guadaña. 

Hoz para segar. 

Segar. 

Segar, cortar palay. 
Cosecha. 
Trillar. 
Sembrar. 

Rozar, quitar la hierba. 
Desmontar para sembrar. 
Acarrear. 
Arrastrar, tirar. 



Tiníc. 

Síit. 

Caláuit. 

Lílic. 

Gumápas. 

Magáni. 

Áni. 

Gumíic, humátao. 
Humasíc, maghasíc. 
Gumáraas, guraasác. 
Magcaíngin. 
Humácot. 
Humíla, bumátac. 
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Casado. 



Asáua. 



Enamora tú, pre- | Mangasáua ca. 
tende casarle. 



imperativo.^ ¿| 

Enamorad vosotros. 



Mangasáua siyá. 
Mangasáua cayó. 



Futuro irn 



Él enamorará. 



Mangangasáua siyá. 



r . "¡Vosotros enamoraréis. \ Mangangasáua cayó. 
perjec o. Jg|j og enamorarán. | Mangangasáua silá. 



!Tú enamoraste. 
Él enamoró. 
Vosotros enamoras- 
teis. 



Nangasáua ca. 
Nangasáua siyá. 
Nangasáua cayó. 



Presente, lei XT n ™* m ™- 

— ««■ tes 



Nangangasáua siyá. 
osotros enamoráis. ¡ Nangangasáua cavó. 

Nangangasáua silá. 



Tú habías ya ena- 
morado. 

t P¿uscuam-)É\ habia ya enamo- 
perfecto. \ rado. 

Vosotros habías ya 
enamorado. 



Nacapangasáua ca na. 
Nacapangasáua na siyá. 
Nacapangasáua na cayó. 



El habrá ya ena- Macapangasáua na siyá. 
morado. 

Futuro per- J Vosotros habréis ya Macapangasáua na cayó. 
fecto. ¿ enamorado. 

Ellos habrán ya ena- Macapangasáua na silá. 
morado. 



i>erlaf nitW °\^ enamorar tu y°- ' An 8 pangangasáua mo. 



Picar como ave ó culebra. 

Picar como mosquito. 

Picar el'pez en el anzuelo. 
Me picó la culebra. 
Pican mucho los mosquitos. 
¿Te pican los mosquitos? 
Sí, y me lastiman. 



Tumucá, manucá. 

Sumiguíd, maniguíd. 

Quibít, cumibít. 
Acó, y, tinucá nang áhas. 
Naniniguíd ang mangá lamóc. 
¿Sinisiguíd ca nang mangá lamóc? 
Oó. at acó.v, sinasac-tán. 
'• 19 
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Espejo. Salamin. 

Mirarse al espejo. Manalami/i. 

Mírate tú al espejo. Manalamín ca. 
Que se mire él al es - 
Imperativo. { pejo. 

Miraos vosotros al es- 
pejo. 



Manalamín siyá. 
Manalamín cayó. 



Yo me miraré al 
espejo. 

Futuro im- J Nosotros nos miraré- 
perfeeto. \ mos al espejo. 

'Ellos se mirarán al 

l espejo. 



Mananalamín acó. 
Mananalamín táyo. 
Mananalamín silá. 



Yo me miré al es- 



Nanalamín acó. 



perfecto \ ^' se m '™ a ' es P c J°- ¡ Nanalamíu siya. 
pe f . i Vosotros os mirásleis Nanalamín cayó. 



al espejo. 



Yo me miro al es- 
pejo- 

Presente del Tú te miras al espe- 
indicatwo. \ jo. 

¡Ellos se miran al es- 
pejo. 



Nananalamín acó. 
Nananalamín ca. 
Nananalamín silá. 



Pluscuam- 
perfecto. 



Yo me habia mira- I Nacapanalamín na acó. 
do ya al espejo. 
Él se bábia mirado 



ya al espejo. 
Vosotros os habíais 
mirado ya al es- 
pejo. 



Nacapanalamín na siyá. 

i 

Nacapanalamín na cayó. 



Galápago. 

Tortuga grande del mar. 
Concha de tortuga. 
Concha nácar. 
Aguas muertas. 
Zambullirse, meterse debajo 
del agua. 



Pag-óng. 

Pauícan. 

Oála. 

Capis. 

DicyÉL 

Sísid, sumísid. 



— M7- 



Nadar. 
¿Sabes nadar? 

Sí, y sé también zambullirme. 



Asco. 

Tener asco. 

Ten tú asco. 
Imperativo. I Que tenga él asco. 



Langóv, lumangóy. 
¿Marúnong cang lumangóy? 
Oó, at marúnong ñaman acóng su- 
mísid. 

Díri. 

Mandíri. 

Mandíri ca. 
Mandíri sivá. 



Tened vosotros asco. | Mandíri cayó. 



Yo teudré asco. 
Futuro im-} Nosotros tendrémos 
perfecto. j asco. 

Ellos tendrán asco. 



Mandidíri acó. 
Mandidíri táyo. 

Mandidíri silá. 



! r Yo tuve asco. Nandíri acó. 

Él tuvo asco. | Nandíri si^á. 

Vosotros tu visteis as- Naudíri cayó, 
co. 



re.se 



. , \ Yo tengo asco. Nandidíri acó. 

lite (le J rn ' x r i < 1 • 

. ,. < Tu tienes asco. Nandidin ca. 

indicativo. / Ellos tientín asco Nandidíri silá. 



/ Yo habia ya tenido 
l t asco. 
PluscuamA Él liabia ya tenido 

perfecto. i asco. 

I Vosotros habíais ya 
\ tenido asco. 



i Yo habré ya teni- 

!do asco. 
Tú habrás ya tenido 
asco. 
Nosotros habremos 
ya tenido asco. 

Infinitivo / , 
verbal. ¡ E1 lC,1Cr * 0 asC0 ' 



Nacapandíri na acó. 
Nacapandíri na siyá. 
Nacapandíri na cayó. 

Macapandíri na acó. 
iri ca na. 
xMacapaudíri na táyo. 



Ang paudidíri co. 



Ventana. 

Asomarse á la ventana. 



Durungauan 



Duaiúugao, manúngao. 
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Arremangarsc, alzar la ropa. 1 
Vestirse, mudarse la ropa. 
Desnudarse. 

¿Dónde vas? 

Voy á mudarme. 

No" te asomes á la ventana. 



Lilis, maglilís. 
Magsóot, magbíhis. 
Magbubád. 
¿Saán ca paroroón? 
Acó,y, magbibíhis. 
Houág cang manúngao sa duru- 
ngáuan. 

¿Por qué te arremangas el panta- ¿Báquit ca naglililís nang salauál? 
Ion? 



Burlarse. Libác. 

Búrlate tú. Manlíbác ca. 

Imperativo. ¿Burlaos vosotros, i Manlíbác cayó. 

[Que se burlen ellos. | Manlibác silá. 



!Yo me burlaré. 
Nosotros nos burla- 
reinos. 
Ellos se burlarán. 



Manlilibác acó. 
Manlilibác táyo. 

Manlilibác silá. 



! r Yo me burlé. 
El se burló. 
Vosotros os burlas- 
teis. 



Nanlibác acó. 
Nanlibác si va. 
Nanlibác cayó. 



Yo me burlo. 
Presente de \ Nosotros nos burla 
indicativo. \ mos. 

Ellos se burlan. 

Yo me habia ya 
burlado. 
Pluscuam-) Tú te habías ya bur- 
perfecto. j lado. 

Vosotros os habíais 
V ya burlado. 



- 



Nanlilibác acó. 
Nanlilibác táyd. 

Nanlilibác silá. 
Nacapanlibác na acó. 

Nacapanlibác ca na. 
Nacapanlibác na cayó. 



i Yo me habré ya 

1 r burlado. 
Futuro per-\ Él se habrá ya bur- 
fecto. \ lado. 

[ Kilos se habrán ya 1 Macapanlibác na silá. 

v burlado. i 



Macapanlibác na acó. 
Macapanlibác na siyá. 
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Ang panlilibác natin. 



Verdaderamente. 
En algún tiempo. 
De una parte. 
De ambas partes. 
De todas partes. 
De aquí en adelante. 
De hoy en adelante. 
De aquí á un rato. 



Tanto mandín. 
Bálang árao. 
Cabilá, sa cabilá. 
Sa magcabilfi. 
Sa magcabicabilá. 
Búhat ngay-ón. 
Mulá ngay-ón. 
Mayamayá, mamaya. 



FORMA PASIVA DE ESTA TERCERA ESPECIE. 

Pasiva de /». 

Comprar mucho. Mamilí. 

Pamil-hín mo iyáng manga ca- 
lácal. 

Pamil-hín niyá iyáng mangá calá- 
cal. 

Pamil-hín ninyó iyáng manga ca- 
láeal. 



Compra esas mer- 
cancías. X 

H«s a csas 

f Comprad vosotros 
\ esas mercancías. 



Futuro im- 
perfecto. 



Yo compraré esas* 
mercancías. 
| Nosotros comprare- 
mos esas mercan- 
cías. 

'Ellos comprarán esas 
mercancías. 



Pamimil-hín co iyáng mangá ca- 
lácal. 

Pamimil-hín nátin iyáng manga ca- 
lácal. 

Pamimil-hín nilá iyáng mangá ca- 
lácal. 



Pretérito { 
perfecto. 


Yo compré esas 
i mercancías. 
' Nosotros compramos 
I esas mercancías. 
I Vosotroscomprástcis 
L esas mercancías. 


Pinamilí co iyang mangá* calá- 
cal. 

Pinamilí námin iyáng manga ca- 
lácal. 

Pinamilí ninyó iyáng mangá calá- 
cal. 


f Yo compro esas 
l mercancías. 

Presente de\ Tú comprasesasmer- 

indicatwo. \ candas. 

/Ellos compran esas 
\ mercancías. 


Pinamimilí co iyáng mangá ca- 
lácal. 

Pinamimilí mo iyáng manga calá- 
cal. 

Pinamimilí nilá iyáng mangá cala- 
cal. 
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Yo había ya com- 
prado esas mer- 
cancías. 

Pluscuam-] Él había ya comprado 
perfecto. \ esas mercancías. 

1 Ellos habían ya com- 
prado esas mer- 
cancías. 



Napamilíco na iyáng mangá ca- 
lácal. 

Napamilí na niyá iyáng mangá ca- 
lácal. 

Napamilí na nílá iyáng mangá ca- 
lácal. 



Yo habré ya com- I Mapamilí co na iyáng mangá ca- 
prado esas mer- 1 ácal . 
can cías. 

Mapamilí mo na iyáng manga ca- 
lácal. 



Futuro per-V" h *¡> T * S J* COm " 
jecto. 



prado esas mer 
candas. 
Él habrá ya compra 
do esas mercan 
cías. , + 



Mapamilí na niyá iyáng manga ca- 
lácal. 



Infinitwoi El comprar diosesas 1 Ang pamirailí nílá niyáng manga 
verbal. j mercancías. calácal . 



Asimismo. 
Como quiera. 
De cualquier modo. 
Parte. 

Repartir, dividir entre sí. 

Compartir. 

Repartir. 



Casíng gay-ón. 

Paanó maii. 

Sa ano mang paraán. 

Bahagui. 

Magna ha gui. 

Rumahágui. 

Mamaháiíui. 



Pasiva de y. ■ 

< 

Dar mucho. Mamigáy. 

Da tú todo esto. Ypamigáy mo itóng lahát. 
Que dé él todo esto. Ypamigáy niyá itóng lahát. 

Ypamigáy ninyó itóng lahát. 



Imperativo.}^ w " ™ v £T 

1 )Dad vosotros todo 

esto. 



? i- 



Yo daré todo esto. 
Futuro im-\ Nosotros daremos to- 

perfecto. \ do OStO. 

( Ellosdarántodoesto. 



Ypamimígáy co itóng lahát. 
Ypamimigáy nátin itóng lahat. 

Ypamimígáy nílá itóng lahát. 
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SYo di todo esto. I Ypinamigáy co itóng lahát. 
El dio todo esto. ¡ Ypinamigáy niyá itóng lahát. 
Vosotros disteis todo | Ypinamigáy ninyó itóng lahát. 
esto. ' ¡ 



( Yo doy todo esto. 
d j\ Nosotros damos todo 

Presente ae\ 



indicativo. 



Ypinamimigáy co itóng lahát. 
Ypinamimigáy námin itóng lahát. 



Íesto. 
Vosotros dais todo Ypinamimigáy ninyó itóng lahát. 
esto. 



Yo habia dado ya 
todo esto. 
Pluscnam-lTú habías dado ya 
perfecto. J todo esto. 

Ellos habían dado ya 
todo esto. 



Naypamigáy co na itóng lahát. 
Naypamigáy mo na itóng lahát. 
Naypamigáy na nilá itóng lahát. 

L-. — - 



Yo habré dado ya I Maypamigáy co na itóng lahát. 
todo esto. 

Futuro per-]K\ habrá ya dado to- Maypamigáy na niyá itóng lahát. 
f 'ccto. \ do esto. 



Vosotros habíais da- 
do ya todo esto. 



Maypamigáy na ninyó itóng lahát. 



W"**?! El dar tú todo eso. ÁD « P»"»™^ mo nan S lMl 
verbal. ) na iyan. 



lyan. 



Cuidado. 

Cuidar. 

Vivir. 

Vivir. 

Arrancar. 

Principio. 

Principiar, ir delante. 
Gobernar, presidir. 



Bahalá, calinga. 

Mamábala, magealinga. 

Magbúhay. 

Mamúhay. 

Búnot, mamúnot. 

Puno. 

Mamuno. 

Magpunó. 



t 

Pasiva de an. 
Tener asco. Mandíri. 

I Ten tú asco de eso. Pandiríhan mo iyán. 
Que tenga é\ asco de Pandiríhan niyá iyán. 
eso. 
Tened vosotros asco 
de eso. 



Pandiríhan ninyó iyán. 



Digitized by Google 



-152- 

Vo tendré asco de ' Pandidiríhan co iyán. 

Futuro ¿01 \ eso. 

f < Él tendrá asco de eso. Pandidiríhan niyá iyan. 
' Vosotros tendréis as- Pandidiríhan ninyó iyán. 
co de eso. 



Yo tuve asco de 
eso. 

Pretérito} Nosotros tuvimos as- 
perfecto. ¡ co de eso. 

Ellos tuvieron asco 
de eso. 



Pin and i rí han co iyán. 
Pinandiríhan nátin iyán. 
Pinandiríhan nilá iyán. 



/ Yo tengo asco de 

Seso. 
Nosotros tenemos as- 
. inatccatvo. . co de eso. 

f Vosotros tenéis asco 
V de eso. 



Yo habia ya tenido 
asco de eso. 
PluscunmAln habías ya tenido 
perfecto. \ asco de eso. 

Ellos habían ya teni- 
do asco de eso. 

Yo habré tenido ya 
asco de eso. 
Futuro per-} Tú habrás ya tenido 
fecto. ) asco de eso. 

Ellos habrán ya teni- 
do asco de eso. 

InfnutivoS El tener vosotros 
verbal. \ asco. 



Pinandidiríhan co iyán. 
Pinandidiríhan námin iyán. 
Pinandidiríhan ninyó iyán. 

Napandiríhan co na iyán. 
Napandiríhan mo na iyán. 
Napandiríhan na nilá iyán. 

Mapandiríhan co na iyán. 
Mapandiríhan mo na iyán. 
Mapandiríhan na nilá iyán. 



Ang pandidíri ninyó. 



USO DE ESTA TERCERA ESPECIE. 

Ya se ha dicho que la significación general de los verbos que se 
conjugan por esta especie de man es frecuencia y pluralidad de ac- 
tos; si bien se habrá ya observado que no todos expresan esta mu- 
chedumbre ó repetición de actos, pues que algunos varían completa- 
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mente el significado de la raíz. El uso y !a observación darán á 
conocer el verdadero significado de esta especie. 

1.° Los verbos que se conjugan por la primera especie, conjugados 
por esta tercera de man, aumentan el significado y expresan pluralidad. 



Cortar muebas flores. 
Escribir como de oficio. 
Tachar. 

Coser como de oficio. 
Comer mucho. 
Deshonrar, quitar la honra. 



Mamúti Púti. 

Manúlat Súlat. 

Mamintás Pintás. 

Manahl TaM. 

Mangáin Cáin. 

Manírang púri... Sira. 



2.° Esta especie, conjugada con raices que expresan instrumentos 
ó armas, significa usar de ellas. 



Cortar con hacha. 
Llevar ó usar armas. 
Llevar ó usar cuchillo. 



Mamalacól Palacól. 

Manandata Sandáta. 

Manundang Sundáng. 



3.° Con nombres de pueblos ó cualesquiera otros parajes, esta es- 
pecie significa ir á vivir en ellos. 



Habitar, vivir cu el pueblo. 

Vivir en casa. 

Vivir en la sementera. 



Mamáyan Báyan. 

Mamáhay Báhay. 

Mamúquid Búquid. 



i.° Con nombres de vestidos, significa usarlos. 



Usar camisa. 
Usar tápis. 



Mamaro Baró. 

Manápis Tápis. 



5.° Esta misma especie, conjugada con raices de cosas que hay 
en los montes, mares y rios, significa cazar, pescar, buscar, coger 
lo que expresa la raíz. 



Ir al monte por mangas pe- 
queñas llamadas pajo. 

Ir al monte por palasan ( be- 
juco grande). 

Coger hiedra como enredadera. 

Coger hojas do palmeras. 

Pescar anguilas. 

Coger ranas. 

Pescar. 

Pescar con caña. 



Mamaho Pahó. 

Mamalásan Palasan. 

Mamáguing Báguing. 

Mamalaspás.. . . . Palaspás. 

Mámalos Palos. 

MamalacA Palacá. 

Mangisdá Isdá. 

Mamíuas Bíuas. 

20 
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Pescar con anzuelo pequeño. 
Cazar venados. 
Ir por leña. 
Cazar con perros. 
¿Quieres acompañarme? 
¿A dónde Tas? 
Voy á pescar con caña. 
No te acostumbres á tachar á tus 

prójimos. 
Huye de los hombres que no tie- 
nen educación. , 
¿Por qué te burlas de tus seme- 
jantes? 

¿No sabes que es feo el poner ta- 
chas á los demás? 

Yo me admiro de las cosas mara- 
villosas que hizo Dios en este 
mundo. 

Me admira la hermosura de las es- 
trellas del cielo. 

¿Qué es lo que repartes? 
Lo que reparto lo saben aquellos á 
quienes lo reparto. 



Maminuít Binuít. 

Mangusá Usá. 

Mangáhoy Cánoy. 

Mangáso Áso. 

¿íbig mong sumáma sa áquin? 

¿Saán ca paroroón? 

Acój, mamimíuas. 

Houág cang mamihásang mamintás 

sa mangá capouá mo táuo. 
Pangilágan mo ang mangá táuong 

uaiáng pinagaráian. 
¿Báquit ca nanlilibác sa capouá mo 
táuo? 

¿Hindi mo bagá naaalámang ma- 
hálay ang pamimintús sa ibá? 

Acó, y, nanguiguilalás sa mangá 
bágay na catacátacáng guinaua 
nang Dios dito sa mundo. 

Áquing pinanguiguilalásan angca- 
riquítan nang mangá bitúin sa 
lángit. 

¿Anó cayáng ypinamamahágui mo? 
Ang ipinamamahágui co,y, naa- 

aláman nang mangá pinamama- 

haguínan co. 



TEMA 2i.° 

¿En dónde vives? — Yo vivo en este pueblo. — ¿Cuál es tu 
oficio? — Mi oficio es pescar en el mar. — ¿No pescas también 
en los rios? — Algunas veces pesco en los ríos y en la semen- 
tera. — ¿ Pescas cou luz? — ¿En qué sementera pescas con luz? 
— En la sementera que está cerca de la calzada. — ¿Qué pes- 
cas con luz ? — Pesco ranas. — ¿Quién es el que cuida de casa? — 
Mi hermano mayor. — ¿De quienes tiene el cuidado? — De to- 
dos nosotros. — ¿Dan ya fruta los árboles que plantaste? — 
Todavía no dan fruta, pero echan ya flores. — ¿Qué hacéis 
ahí? — Estamos cosiendo ñipa. — ¿Por qué no coséis ropa? — 
Porque nuestro oficio no es coser. — Debes mirarte en Jesu- 
cristo como en un espejo. 
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LECCION 22. 



DE LA CUARTA ESPECIE DE MACA EN ACTIVA Y CA O MA 

EN PASIVA. 

Esta cuarta especie tiene dos significaciones muy distintas; la una 
es de causalidad, la otra de poder. A la partícula maca, distintiva 
de esta especie, en la significación de causar, corresponde en pa- 
siva la partícula en: y cuando expresa potencialidad, le corresponde 
la partícula ma. 

Hablaremos primeramente de la partícula maca en la significación 
de causar. Se conjuga del modo siguiente; advirtiendo que, tanto en 
la significación de causar como en la de poder, carece esta especie 
de los tiempos pluscuamperfecto y futuro perfecto, si bien se suplen 
por el pretérito perfecto y por el imperativo. 



Deslumhrar. 



Macasílao. 



Que te deslumbre I Macasílao sa iyó ang eagandá- 



la hermosura. 

) Que os deslumbre la 
Imperativo^ 



han. 

Macasílao sa inyó ang caliuaná- 
gan. 

Que les deslumbre la Macasílao sa canilá ang caliuaná- 
claridad. gan. 



Me deslumhrará el ¡ Macasisílao sa áquin ang árao. 



sol 



Futuro i m- iNos deslumhrará el 
perfecto. j sol. 

I Les deslumhrará el 



sol. 



Macasisílao sa útin ang árao. 
Macasisílao sa canilá ang árao. 



Me deslumhró el 
relámpago. 
Pretérito} Te deslumhró el re- 
perfecto. i lámpago. 

Os deslumhró el re- Nacasílao sa inyó ang quidiát 
\ lámpago. 



Nacasílao sa áquin ang quidiát. 
Nacasílao sa iyó ang quidiát. 
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/ Me deslumhran los 
» rayos del sol. 
Presente dc\ Le deslumhran los 
indicativo. \ rayos del sol. 

Nos deslumhran los 
rayos del sol. 



Nacasisílao sa áquin ang mangá 
sínag nang árao. 

Nacasisílao sa caniyá ang manga 
sínag nang árao. 

Nacasisílao sa átin ang mangá sí- 
nag nang árao. 



Me hahia ya des- 
Pluscuam J 1 timbrado el sol. 
perfecto. ¡ Le hahia ya deslum- 
hrado el sol. 



Nacasílao na sa áquin ang árao. 
Nacasílao na sa caniyá ang árao. 



Futuro per 
fecto. 



Me habrá ya des- I Macasílao na sa áquin ang árao. 
lumhradoel sol. 



Os habrá ya deslum- 
hrado el sol. 



Macasílao na sa inyó ang árao. 



Infinitivo\E[ deslumhrar de la 
verbal. ) hermosura. 



Ang pageasílao nang cagandáhan. 



Causar alegría, alegrar. 
Causar tristeza. 
Causar miedo. 
Hacer daño. 
Hacer daño. 
Hacer bien. 

Aliviar. 



Macatouá. 

Macalurabáy. 

Macatácot. 

Macasamá. 

Macapanganyaya. 

Macagalíng. 

Macaguinháua. 

Macaguinháua saiyó ang gamót. 



Que te cause alivio i 
la medicina. 

m r m ,w "}Que les cause alivio Macaguinháua sacaniláanggamót. 
la medicina. 

Me causará alivio Macaguiguinháua sa áquin ang 
Futuro im-\ el bañarme. paliligo. 
perfecto. ) Nos causará alivio el Macaguiguinháua sa átin ang pali- 
bañarnos. ligo. 



Pretérito 
perfecto. 



Me causó alivio el 
bañarme. 
Les causa alivio el 
bañarse. 



Nacaguinháua sa áquin ang pali- 
ligo. 

Nacnguinháua sa inyó ang paliligo. 
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Me causa alivio el ¡ Nacaguiguinháua sa áquin ang 

pali" 
tcaguij 
liligó._ 

Nacaguinháua na sa áquin ang 



Presente de j bañarme. paliligo 

indicativo. 



ILes causa alivio el i Nacaguiguinháua sa canilá ang pa- 
bañarse. 



Me había causado 

PluscuamA el bañar - 

perfecto. j L& ^ ^ 

vio el bañarse. 



paliligo. 

Nacaguinháua na sa caniyá ang pa- 
liligo. 



Macaguinháua na sa áquin ang 
paliligo. 



Me habrá causado 

i alivio el bañar- 
f aturo per- 1 

fecto \ me * 

\ Te habrá causado ali- Macaguinháua na sa i y ó ang pali- 
vio el bañarte. | ligo. 



Infinitivo )E\ causar alivio la 
verba/. \ medicina. 



Ang pagcaguinháua nang gamót. 



Causar espanto. * 
Hacer temblar. 
Causar hartura. 
Hermosear. 

Hermosear, hacer bien. 
Empalagar, causar hastío. 
Causar enojo, enfado. 



Macapangilábot. 

Macapanginíg. 

Macabusóg. 

Macagandá. 

Macabúti. 

Macasuya. 

Macagálit. 



Forma única de pasiva de esta especie en la significación 

DE CAUSAR. 



Causar tristeza. 



Macahápis. 



Imperativo. 


i Que le cause tris- 
| teza tu partida. 
) Que os cause tristeza 
su muerte. 


Ycahápis niyá ang pagalís mo. 

Ycahápis ninyó ang pageamatáy 
niyá. 


Futuro im- 
perfecto. 


. Me causará tristeza 
i su muerte. 
¡Nos causará tristeza 
[ su muerte. 


Ycahahápis co ang pagcaraaUiy 
niyá. 

Ycabahápis uámin ang pageamatáy 
niyá. 



Me causó tristeza i Yquinahápis co ang pangungu- 
Pretérito\ tu soledad. lila mo. 

perfecto, J Les causó tristeza mi j Yquinahápis nilá ang pangungulíla 
soledad. co. 
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Me causa tristeza 
Presente de} vuestra soledad. 
indicativo, j Nos causa tristeza 
vuestra soledad. 



Yquinahahápis co ang pangungu* 
lila ninyó. 
Yquinahahápis námin ang pangu- 
ngulíla ninyó. 



Imperativo, 



Dar vergüenza. 

Que te dé vergüen- 
za el venir aquí. 
Que Ies dé vergüenza 
el venir. 



Macahiyá. 

Ycahiyá mo ang pagparíto. 

Ycahiyá nilá ang pagparíto. 



Me dará vergüenza 
Futuro im-\ el ir. 
perfecto. j Nos dará vergüenza 
el ir. 



Ycahihiyá co ang pagparoón. 
Ycahihiyá nátin ang pagparoón. 



Me dio vergüenza 
Pretérito} el ir. 
perfecto. J Le dio vergüenza el 
ir. 



Yquinahiyá co ang pagparoón. 
Yquinahiyu niyá ang pagparoón. 



Me da vergüenza] Yquinabihiyácoangpagpariyán. 
el ir 
| Les da v< 
f ir ahí. 



Presente de\ el ir ahí. 



indicativo, j Les da vergüenza el J Yquinahihiyá nilá ang pagpariyán. 



Causar fastidio. 
Causar hastío ó fastidio. 
Quemar. 

Causar inquietud, opresión de 

corazón. 
Causar estorbo. 
Causar inquietud. 
Causar asco, náuseas. 
Herir. 

Causar aseo. 
Afear. 
Causar risa. 
Distraer, estorbar. 
Estorbar. 



Macayamót. 
Macasaua. 
Macasúnog. 
Macasúcal. 

Macasúcal. 

Maeabaí/sa. 

Macasuclára. 

Macasúgat. 

Macarimárím. 

Macahálay. 

Macatáua. 

Macalibáng. 

Macagambala. 



Digitized by Google 

í 



-159- 



Del régimen de estos verbos de causar. 

Debe notarse la diferencia que hay entre estos y los demás ver- 
bos. Los verbos que expresan causalidad rigen en pasiva nominativo 
del agente y genitivo del paciente ó del objeto sobre que recae la 
acción del verbo. 

En activa rigen, como los demás verbos, nominativo del agente y 
acusativo del término de la acción; con la advertencia de que dicho 
acusativo siempre ha de llevar el artículo sa y no el nang, lo cual 
también se verifica en algunos otros verbos. 

Téngase presente que estos verbos de causar no admiten mas que 
la pasiva de y; y los demás verbos, cuando se quiere expresar el 
motivo ó la causa, tienen también la pasiva de 7, añadiéndoles gene- 
ralmente la partícula ca, formando las palabras siguientes: yca, yquina. 



La modestia hermosea á las jóvc- ' 
nes. 

La modestia es la que hermosea á 

las jóvenes. 
Tu llegada me causó alegría. 

Me causó alegría tu llegada. 

¿Por qué te entristecen las malas 
noticias? 

¿Por qué te causan tristeza las ma- 
las noticias? 

Pues es claro, ¿cómo quieres que 
me alegre de las malas nuevas? 

No comas esa fruta, que te va á 
hacer daño. 

Las medicinas son las que ponen 
buenos á los enfermos. 

No hables tanto, que ya causas fas- 
tidio. 

Lo que me fastidia son tus fanfar- 
ronadas. 

Lo que me pone de mal humor es 
el estar él diciendo siempre pa- 
labras ofensivas. 

¿Es posible? 

Por ventura. 



Ang cahinhiná,y, nacagagandá sa 

man ¡1 dalága. 
Ang cahinhinán ay siyáng yquina- 

gagandá nang manga dalága. 
Ang pagdatíng mo,y, nacatouá sa 

áquiu. 

Yquinatoua co ang pagdatíng mo. 
¿Báquit mo yquinalulumbáy ang 

masasamáng balita? 
¿Anó,t, nacalulumbáy sa iyó ang 

masasamáng balita? 
Mangyári, ¿paáno bagáng íbig mong 

ycatouá co ang mangá masasa- 
máng balita? 
Houág mong cánin iyáng bunga ,t, 

macasasamá sa iyó. 
Ang manga gamót ay siyáng yquina- 

gagalíng nang mangá may saquít. 
Houág cang magsalisalitá,t, naca- 

yayamót ca na. 
Ang yquinayayaraót co,y , ang iyóng 

cayabanga,t, cahambógan. 
Ang yquinsasamá nang áquingló- 

ob ay ang caniyáng pagmumú- 

rang ualáng tíguil. 
¿Diyatá? 
Diyata. 
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Por fas ó por nefas. 
Fértil, feraz, fecundo. 
Claro, de mucha luz. 
Poco á poco. 
Poco á poco. 
Pocas veces. 
Pocas veces. 

Perfecto, consumado en algu- 
na cosa. 

Muy sabio, la misma sabidu- 
ría. 

La misma pureza. 
Purísimo. 
Durísimo. 
Negrísimo. 

Lucidísimo, muy lustroso. 



Sa faigpít at sa luág. 
Saganá, masaganá. 
Aliuálas. 

Untl untf, daban dáhan. 
Inót inót. 
Bih ira. 

Madálang. > 
Sacdál. 

Sacdál carunúngan, sacdál 

nang dúnong. 
Sacdál calinísan. 
Sacdál nang línis. 
Sacdál nang tigás. 
Sacdál ¡tí ni. 
Sacdál dilág. 



De esta especie de maca cuando expresa potencialidad. 

Esta especie de maca, unida á las raices que expresan acciones, 
tiene la significación de poder, y se conjuga del modo siguiente. No 
se olvide que, si el verbo de suyo pide la partícula pag por ser de 
la segunda especie, debe llevar consigo dicha partícula cuando se 
une á esta cuarta especie. Lo mismo debe decirse de las partículas 
propias de las demás especies. 



Andar. 

IQue él pueda an- 
Que ellos puedan 
dar. 



an- 



Lumácad. 

Macalácad siyá. 

Macalácad silá. 



r . I Yo podré andar. 

JXZ Nosotíos H r - 10S 

perfecto. j 



Macalalácad acó. 
Macalalácad táyo. 



.rl e t ! n °\ Vosotros pudisteis 
perfecto. | andar 



Nacalácad acó. 
Nacalácad cayó. 



Presente de} Yo puedo andar. I Nacalalácad acó. 
indicativo. ) Ellos pueden andar. | Nacalalácad silá. 
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\ Yo habia podido 
Pluscuam-j ya andar. 



Nacalácad na acó. 



perfecto. rK\ habia ya podido Nacalácad na siyá. 
/ andar. 



Yo habré podido 
Futuro per-} andar. 
fecto. }Tú habrás podido 
andar. 



Macalácad na acó. 
Macalácad ca na. 



Infinitivo ÍE\ poder ellos an- Ang pagealácad nilá. 
verbal. i dar. 



Molestia. 

Inquietud, molestia. 
Fastidio, hastío. 
Congoja, inquietud. 

Aprender. 

SQue pueda él 
aprender. 
Que ellos puedan 
aprender. 

IYo . podré apren- 
der. 
Nosotros podrémos 
aprender. 



Ligálig. 
Hiláhil. 
Iníp, cainípan. 
Bal isa. 

Magáral. 

Macapagáral siyá. 

Macapagáral silá. 



Macapagaáral acó. 
Macapagaáral táyo. 



Yo pude apren- 
Pretérito\ der\ 
perfecto. ) Vosotros pudisteis 
aprender. 



Naca pagá ral acó. 
Nacapagáral cayó. 



i Yo puedo apren- 

Presentc de J der. 

indicativo, j Ellos pueden apren- 
[ der. 

! Yo habia podido 
aprender. 
Tú habías podido 
aprender. 



Nacapagaáral acó. 
Nacapagaáral silá. 

Nacapagáral na acó. 
Nacapagáral ca na. 

21 
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SYo habré podido j Macapagáral na acó. 
aprender. 

f ecto. i Él habrá podido Macapagáral na siyá. 
f aprender. 



Infinitivo \E\ poder nosotros 
verbal. j aprender. 



Ang pagcapagáral nátin. 



Forma pasiva de esta especie en la significación de poder. 



Estos verbos potenciales pueden tener las tres pasivas, de in t de 
y y de an. Cuando estos verbos se conjugan por la pasiva de Ai, 
se suprime en todos los tiempos esta partícula, quedando sólo la 
propia partícula ma de esta cuarta especie. Se suprime también la 
partícula in en los tiempos presente y pretérito de las pasivas de y 
y de an. 



Pasiva de in. 



Tomar. 



í Que pueda él to- 

) mar esa fruta. 
imperativo A QuQ puedan eUog tQ _ 

mar esa fruta. 



Cúha. 

Macúha niyá iyáng bunga. 

Macúha nilá iyáng bunga. 



Yo podré tomar esa 
Futuro im-\ guayaba. 
perfecto, j Vosotros podréis to- 
mar esa guayaba. 



Macucúha co iyáng bayábas. 
Macucúha ninyó iyáng bayábas. 



Yo pude tomar esa | Nacúha co iyáng pacpác. 
Pretérito) pluma de ave. 
perfecto. ) Ellos pudieron lomar Nacúha nilá iyáng pacpác. 
esa pluma. 



(Yo puedo tomar 
ese cortaplumas. 
«Nosotros podemos 
K I tomar ese cortaplu- 



indicativo. 



Nacucába co iyáng lasíta. 
Nacucúha nátin iyáng lasíta. 
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Pasiva de y. 



Escribir. 

Que pueda él es- 
cribir con esta 

Imperativo.)- P lu ?> a - „ 

{ Que puedan ellos es- 
cribir con esta plu- 
ma. 



Súlat. 
Maysúlat niyá itóng pluma. 

Maysúlat nilá ¡tóng pluma. 



Yo podré escribir 
Futuro im- ) con esta pluma. 
perfecto. j Ellos podrán escribir 
con esta pluma. 



Maysusúlat co itóng pluma. 
Maysusúlat nilá itóng pluma. 



Yo pude escribir 
( > . , f , } con esta pluma. 

perfecto" { Vosolros pudísteises- 
/ cribir con esta plu- 
ma. 

Yo puedo escribir 
Pres t d\ C0D esta P ,uma - 



Naysúlat co itóng pluma. 
Naysúlat ninyó itóng pluma. 



Naysusúlat co itóng pluma. 
Naysusúiat natjn itóng pluma. 



Tener miedo. 
Tener vergüenza. 
Estar en cinta. 
No tengas miedo, que no te liaré 
nada. 



Magdaláng tácot. 
Magdaláng luya. 
Magdaláng táuo. 
Ilouág cang magdaláng tácot, at 
hindi catá maaanó. 



Pasiva de an. 

Aprender. Magáral. 

Que pueda él apren- ; Mapagarálan niyá ang dasál. 
dcr la doctrina. 

Imperativo.\Q\\Q puedan ellos Mapagarálan nilá ang dasál. 
aprender la doc- 
trina. 
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Yo podré aprender 1 Mapagaarálan co ang dasál. 
Futuro im-} la doctrina. 
perfecto. j Ellos podrán aprcn- Mapagaarálan nilá ang dasál. 
der la doctrina. 



•i 



Pretérito 



Yo pude aprender ¡ Napagarálan co ang dasál. 
la doctrina. 



perfecto. 



Nosotros pudimos 
aprender la doc- 
trina. 



Napagarálan nátin ang dasál. 



Presente de 
indicativo. 



Yo puedo apren- 
der la doctrina. 
Vosotros podéis 

Í aprender la doc- 
trina. 



Na pagaá raían co ang dasál. ' 

i 

Napagaáralan ninyó ang dasál. 



En esta significación de poder es muy frecuente usar del impera 
tivo por el presente, con especialidad en las oraciones negativas. 

No puedo estudiar. 
No puede escribir tu hijo. 
¿No puedes hablar? 
No puedo decirlo. 
No puedo decirlo, pronunciarlo. 
No puede explicarse. 
¿No puedes cogerlo? 
No puedo manifestarlo. 

Poder. 

Facultad. 

Autoridad. 
No tiene poder. 
Tiene autoridad, noder. 
No tengo facultad. 

No puede ser. 

No puede menos de... 
No puedo dejar de ir. 



Poder. 

Poder. 

¿Puedo acaso dejar de ir? 
¿Cómo puede ser eso? 



Hindí acó macapagáral. 
Hindí macasúlat ang anác mo. 
¿Hindí ca macapangúsap? 
Hindl co masábi. 
Hindí co mauicá. 
Hindí masaysáy. 
¿ I Iindí mo "madampót ? 
II indi co maypaháyag. 
a pan yaríhan. 
Capangyaríhan. 
Capangyaríhan. 
Ualá siyáng capangyaríhan. 
Mayroóñ siyáng capangyaríhan. 
Uaíá acóng capangyaríhan. 
Hindí mangyayári. 
Hindí mangyaring di... 
Hindí mangyáring di acó puma- 
roón. 

Pangyayári, pangyári. 
Maugyári. 
¿Mangyárf bagáng di acó puma- 
roón? 

¿Paanóng pangyayári niyán? 
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Podrá ser. 

No podrá ser. 
¿Por qué no podrá ser? 
Bien podrá ser. 

Poder. 

No poder. 
Se le puede dar crédito. 
No se le puede creer. 
¿Se le podía acaso confiar? 

Puede suceder. 

Mal puede suceder. 
Puedes aún mejorar. 
Puedes todavía hacerte sábio. 
Podéis todavía poneros robustos. 
No tengo con que poder corres- 
ponder á V. 

Suceder. 
¿Qué ha sucedido? 
Ha sucedido una cosa á tu hijo. 



Mangyayári. 

Hindí mangyayári. 
¿Anó,t, di mangyayári? 
Mangvavári din/ 

Súcat. 

Di súcat. 
Súcat siyáng paniualáan. 
Di súcat siyáng paniualáan. 
¿Súcat bagá siyáng pagcatiualáan? 

Súcat mangyári. 

Di súcat mangyári. 
Súcat ra pang gumalíng. 
Súcat ca pang dumúnong. 
Súcat pa cayóng lumacás. 
Ualá acóng súcat maygantí sa inyó. 

Mangyári. 
¿Anóng nangyári? 
May nangyári sa anác mo. 



Nótese que las palabras súcat y mangyári por lo general expre- 
san poder moral: el poder físico se expresa por la partícula maca; 
si bien muchas veces se usa indistintamente de unas y de otras 
expresiones. 



No puedo bajar á Manila, porque 
estoy enfermo. 

No puede mi hermano bajar á Ma- 
nila, porque está muy ocupado. 

¿Esta medicina podrá acaso ali- 
viar al enfermo? 



Hindi acó macalouás sa Maynila,t, 

acó, y, may saquít. 
Hindí mangyáring lumouás sa May- 

nila ang capatíd co,t, raarámi 

siyáng abála. 
¿Itóhg gamót na itó,y, súcat ba- 

gáng macaguiguinháua sa may 

saquít? 



Esta partícula maca, como también baca, pronunciada con el acento 
sobre la a final, expresa temor ó recelo. 



No pases por el monte, no sea que 
te salgan los ladrones. 

* 

No hagas eso, no sea que te pier- 



Houág cang magdáan sa bundóc, 
macá harángin ca nang mangá 
tulisán. 

Houág mong gau-ín iyán, macá 
mapahámac ca. 
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No sea que no hagas lo que te I Macá sacáling di mo gau-ín ang 
dije. sioábi co sa iyó. 

No sea que haya gente ahí. Macá may táuo diyán. 

No sea que comas lo que te ha de ! Macá cumáin ca nang ¡camama- 
causar la muerte. táy mo. 

Mira, no sea que te pegue tu ma- Macá mapaló ca nang iná mo. 
dre. 

Yo tuve miedo, por temor de que 

se oyese. 



Acó,y, nagdaláng tácot baca ma- 
ringíg. 



TEMA 22.° 

¿Quiere V. tomar dulce? — No señor. — ¿Por qué no lo 
quiere V? — Porque me empalaga. — No se enfade V. por lo 
que le voy á decir. — ¿Porqué rae ha de causar enfado lo que 
V. quiere decirme? — Porque tal vez no le guste á V. — No te 
inquietes por lo que oiste á tu amigo. — ¿Cómo no me ha 
causar inquietud lo que he oido? — ¿Por qué? — Porque es 
una noticia que hace estremecer. — ¿Qué ha sucedido? — No 
lo puedo explicar bien. — ¿Por qué no me escribiste el mes pa- 
sado? — No pude escribirte, porque estuve enfermo. — Y ahora 
¿podrás escribirme todos los meses? — Te escribiré todos los 
meses, si no estoy muy ocupado. — Hay hombres que por su 
modo de andar causan risa. — Porque, como son fanfarrones, 
no pueden menos de manifestar su vanidad. 



LECCION 23. 



a 



SIGNIFICACIONES DE ESTA PARTÍCULA MACA. 

Tiene además esta especie de maca otras significaciones notables. 
Cuando los verbos significan tendencia á conseguir un fin, la tenden- 
cia se expresa por el modo natural; mas la consecución del fin se 
hace por la partícula maca en activa y ma en pasiva. * 
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Voy á pescar, á ver si puedo co- | Acó,y, mangingisdá, cung macapa- 

ngisdá. 

Bubuhátin co itóng bay-óng, cung 

mabúbat. 
Acó,y, bumingí nang mangá bu- 
nga o • nacahingí acó. 
Pungmaná acó sa mangá íbon, ay 

nacapaná acó. 
Hinábol co siyá,y, bindi nahábol. 

Hinánap co ang áquing iná,y, na- 

bánap co. 
Sinúlit acó nang Paré, ay nacasú- 
lit acó. 



ger algo. 
Voy á ver si puedo levantar este 
saco. 

Fui á pedir frutas, y me las die- 
ron. 

Tiré flechas á los pájaros, y les 
acerté. 

Corrí detrás de él, y no pude al- 
canzarle. 

Busqué á mi madre, y la encon- 
tré. 

Me examinó el Padre, y salí apro- 
bado. 



Le examinó el Maestro, y salió re- ! Sinúlit siyá nang Maestro, y, hindi 
probado. I nacasúiit. 

Las partículas maca y ma de esta especie significan también lo que 
expresa la raiz, no de intento, sino casual ó involuntariamente, ó de 
improviso. Los actos de los sentidos corporales y los de las poten- 
cias del alma se hacen de este modo; y adviértase que en algunas 
partes para el presente y futuro de !a forma activa de esta especie se 
repite el ca de la partícula naca¡ y no la primera sílaba de la raiz. 



Yo veo. 

Él vió á un hombre. 
¿Le viste tú? 
No, pero le veré. 
¿Oyes tú? 
Sí, oigo. 

¿Oiste lo que dijo? 

No lo oí, porque estaba lejos, 

¿Oléis vosotros, sentís olor? 
Ahora no; mañana oleremos. 

¿Oliste la fragancia que despedían 
las flores? 

Sentir. 

Pensar, discurrir. 
Querer. 

Entender, comprender, saber. 



Acó, y, nacaquiquitá. 
Nacaquitá siyá nang isáng táuo. 
¿Naquita mo'bagá siyá? 
Hindi, ngúni,t, maquiquitá co rin. 
¿Nacariringíg ca bagá? 
Oó, nacacaringíg acó. 
¿Naringíg mo ang sinábi niyá? 
Hindí co naringíg, sa pagcá,t, 

acó, y, malayó. 
¿Nacaaamúy cayó? 
Ngayó,y, híndí; búcas ay maca- 

caamúy camí. 
¿Naamúy mo bagá ang bangóng 
ysínasambúlat nang manga bu- 
laclác? 
Macararadám. 
Macaísip. 
Macaíbig. 
Macatalastás. 
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Saber, apercibirse. 
¿Lo sientes? 
Sí, lo siento. 
Nadie lo sabe. 
Nadie lo entiende. 
¿Lo entiendes tú? 
Yo no lo sé. 

Estaba leyendo y me quedé dor- 
mido. 

Iba paseando y entré sin pensar 
en el solar de la tía Manuela. 

Subí por casualidad a la casa de 
nuestro amigo. 



Macaálam, macamálay. 
¿Nadaramdamán mo? 
Oó, nadaramdamán co nga. 
Ualáng nacacaálam. 
Ualáng nacatatalastás. 
¿Natatalastás mo bagá? 
Hindí co naaaláman ('). 
Acó,y, nabása,y, nacatúlog acó. 

Acó, y, nagpapasiál ay nacapásoc 
acó sa loóban ni áling ílay. 

Napanhícan co ang báhay nang 
caibígan nálin. 



Hay otras frases que se expresan de este mismo modo, pero sólo 
en la forma pasiva, que ordinariamente suele ser la de an. Aunque 
hay algunas que se usan también con la pasiva sencilla de i». 



Les cogió la nocbe en el camino. 

Ibamos caminando y nos sorpren- 
dió la lluvia. 

Note marches ahora, porque te sal- 
drá el sol y sentirás mucho calor. 

Date prisa, porque te va á coger 
la noche en el bosque. 

Iban navegando y les cogió un hu- 
racán en el mar. 

Tengo calor. 

Se le anubló el entendimiento. 
Le cegó la ira. 



Nagabíhan silá sa dáan. 
Naglalacád camí,y, naulanáu. 

Houág cang malís ngay-ó,y, maa- 

aráuan ca,t, maiinítan. 
Magmadalí ca,t, gagabíhin ca sa 

gúbat. 

Naglalayág silá, y, binag-yó silá sar 

dágat. 
Acó, y, naiinítan. 
Nalabóan siyá nang pagiísip. 
Nabulágan siyá nang gálit. 



Estas partículas maca y ma expresan perfección y consumación de 
la acción, poniendo después del verbo la partícula na. De esta ma- 
nera se forman los tiempos de pluscuamperfecto y futuro perfecto 
de esta lengua. 



Cuando hayas acabado de escribir | Cung maysúlat mo na ang súlat na 
la caria que has de enviar á tu ¡ ypadadalá mo sa iyóng iná. 
madre. 

Cuando él había ya acabado de Nang maysúlat na niyá ang yni- 
escribir lo que le mandaste. úlos mo sa caniyá. 



(1) Pronuncian generalmente nalaláman ó nalaláan. 
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¿ Has concluido ya de leer el libro 

que te presté? 
Todavía no he acabado de leerlo. 



¿Nabása rao na ang Iíbrong ypi- 

nahirám co sa iyó? 
Hindí co pa nabása. 



DE LA QUINTA ESPECIE DE MAGPA EN ACTIVA 

Y pa Ó papag EN PASIVA. 

La general signiíicacion de esta especie es la de mandar ó permi- 
tir hacer lo que expresa la raiz. En los Diccionarios se expresa esta 
significación con las letras ff, ó sea fácere faceré; hacer que se haga. 
Se conjuga del modo siguiente. 

/ Manda tú hacer, j Magpagauá ca. 
\ Mandad vosotros ha- ¡ Magpagauá cayó. 
Imperativo.^ cer. 

Que manden ellos Magpagauá silá. 
hacer. 



Futuro im- 
perfecto. 



r Mandaré yo hacer. Magpapagauá acó. 
El mandará hacer. Magpapagauá siyá. 



Vosotros mandaréis 
hacer. 



Magpapagauá cayó. 



Yo mandé hacer. 
! Pretérito\ Nosotros mandamos 

perfecto { hacer * 

/ Ellos mandaron ha- 
cer. 



Nagpagauá acó. 
Nagpagauá táyo. 

Nagpagauá silá. 



Yo mando hacer. 
Presente de 1TÚ mandas hacer. 
indicativo. \ Vosotros mandáis 
hacer. 



Nagpapagauá acó. 
Nagpapagauá ca. 
Nagpapagauá cayó. 



Yo habia ya man- ; Nacapagpagauá na acó. 
dado hacer. 

Pluscuam-} El habia ya mandado Nacapagpagauá na siyá. 
perfecto. i hacer. 

f Vosotros habíais ya Nacapagpagauá na cayó. 
\ mandado hacer. 

22 
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Macapagpagauá na acó. 
ca na. 



j Yo habré ya man- 

i dado hacer. 
Futuro per-] Tú habrás ya nian- 
fecto. \ dado hacer. 

[Nosotros habremos Macapagpagauu na táyo. 

* ya mandado hacer. 

Jnfinitwoi El mandar vosotros I Ang pagpapagauá ninyó. 
verbal. \ hacer. 



Pasiva de in. 
Mandar escribir. 



Magpasúlat. 



Imperativo. 



Mándale escribir 
esta oración. 
Mandadles escribir 

esta oración. 
Que me manden es- 
cribir esta oración. 



Yo te mandaré es- 
cribir esta ora- 
ción. 

Futuro im-J El me mandará es- 
perfecto. \ cribir esta oración. 

' Vosotros nos manda- 
réis escribir esta 
oración. 



Pasulátin mo siyá nitóng pana- 
lángin. 

Pasulátin ninyó silá nitóng panalá- 
ngin. 

Pasulátin nilá acó nitóng panalá- 
ngin. 

Pasusulátin catá nitóng panalá- 
ngin. 

Pasusulátin niyá acó nitóng panalá- 
ngin. 

Pasusulátin ninyó camí nitóng pa- 
in. 



Yo te mandé es- 
cribir eso. 
Pretérito} Tú me mandaste cs- 
per fecto. \ cribir eso. 

1 Vosotros les mandas- 
teis escribir eso. 



Yo te mando es- 
cribir estos ver- 

Presente del j 
indicativa ™ ***** eSCn - 

I bir estos versos. 
'Ellos te mandan es- 
cribir estos versos. 



Pinasúlat quita niyán. 
Pinasúlat mo acó niyán. 
Pinasúlat ninyó silá niyán. 

Pinasusúlat quitá nitóng tulá. 

Pinasusúlat niyá acó nitóng tulá 
Pinasusúlat ca nilá nitóng tulá. 
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Pasiva de y. 
Mandar hacer. Magpagauá. 



Imperativo. ¿ 


Mándale tú hacer 
¡ esto. 

'Mandadme hacer es- 

IU. 

iQue os manden ellos 
hacer esto. 


Ypagauá mo sa caniyá itó. 
Ypagauá ninyó sa áquin itó. 
Ypagauá nilá sa inyó itó. 


Futuro im- 
perfecto. 


Yo les mandaré 
i r hacer eso. 
)Él te mandará hacer 
\ eso. 

'Vosotros nos man- 
daréis hacer eso. 


— — - — . ■ . M. ■ — ■ ■ 

Ypagagauá co sa canilá iyán. 
Ypagagauá niyá sa iyó iyán. 
Ypagagauá ninyó sa ámin iyán. 


i Yo os mandé ha- 
í cer aquello. 
Pretérito} Nosotros les manda- 
perfecto. f mos hacer aquello. 

/ Ellos nos mandaron 
1 hacer aquello. 


Ypinagauá co sa inyó yaón. 
Ypinagauá námin sa canilá yaón. 
Ypinagauá nilá sa ámin yaón. 


• i 

Presente de* 
indicativo. 1 


f Yo te mando ha- 
cer esto. 
| Tú me mandas hacer 
esto. 

I Vosotros le mandáis 
hacer esto. 


Ypinagagauá co sa iyó itó. 
Ypinagagauá mo sa áquin itó. 
Ypinagagauá ninyó sa caniyá itó. 



Imperativo. 



Pasiva de an. 
Mandar sembrar. Magpatanim. 

I Manda tú sembrar j Patam-nán mo itóng lupa, 
esta tierra. 
Mandad vosotros Patam-nán ninyó itóng lupa, 
sembrar esta tier- 



ra. 

Que manden ellos 
sembrar esta tier- 
ra. 



Patam-nán nilá itóng lupa. 
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Yo mandare sem- 
brar esta semen- 
tera. 

Futuro /m-JÉl mandará sembrar 
perfecto. \ esta sementera. 

'Vosotros mandaréis 
sembrar esta se- 
mentera. 



72— 

Patatamnán co itóng búquid. 

Patatamnán niyá itóng búquid. 
Patatam nán ninyó itóng búquid. 



/ Yo mandé sembrar 
l esla tierra. 
Pretét y 0 ) Nosotros mandamos 
perfecto. < sembrar esta tier- 

mandaron sem- 
brar esta tierra. 



i ra. 
/Ellos 
[ bra 



Presente de, 
indicativo. 



Yo mando sembrar 
esa tierra. 
ITú mandas sembrar 

esa tierra. 
(Vosotros mandáis 
sembrar esa tier- 
ra. 



Pinatam-nán co itóng lupa. 
Pinatam-nán námin itóng lupa. 

Pinatam-nán nilá itóng lupa. 

Pinatatam-nán co iyáng lupa. 
Pinatatam-nán mo iyáng lupa. 
Pinatatam-nán ninyó iyáng lupa. 



Estos verbos de la quinta especie pueden unirse á los de la cuarta 
que significan potencialidad. Véase su conjugación. 



Poder mandar subir. 



Macapagpapanhíc. 



Que puedas man- i Macapagpapanhíc ca. 
dar subir. 

mpera woa puec | an ellos j Macapagpapanhíc silá. 
1 mandar subir. 



Yo podré mandar I Macapagpapapanhíc acó. 
Futuro im-\ subir. 
perfecto. ) Vosotros podréis ¡ Macapagpapapanhíc cayó, 
mandar subir. 

( Yo pude mandar j Nacapagpapanhíc acó. 
Pretérito) subir. 
perfecto, j Nosotros pudimos Nacapagpapanhíc táyo. 
' mandar subir. 
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Yo puedo mandar Nacapagpapapanhíc acó. 
subir. 



indicativo. ) Ellos pueden man- 
dar subir. 



Nacapagpapapanhíc silá. 



En las pasivas de estos verbos de mandar, cuando de suyo tengan 
mng los verbos á que se juntan, á la partícula pa de esta quinta 
especie se le debe añadir á continuación la partícula pag; si bien hay 
algunos verbos en los cuales la partícula pag se antepone á la par- 
tícula propia de esta especie. 



Manda subir á los muchachos. 

Manda ú los muchachos que suban 
leña para el fuego. 

Me manda mi padre que siga aún 
estudiando. 

Manda á tu hijo que estudie. 

¿Mandas á tus criados oir misa to- 
dos los días de fiesta? 



Papanhíquin mo ang manga bata. 

Papagpanhíquin mo ang mangá ba- 
ta nang cáhoy na igagátong. 

Pinapagaáral pa acó nang áquing 
amá. 

Papagarálin mo ang iyóng anác. 
¿Pinapagsisimbá mo bagá ang 

iyóng manga al i la sa touíng árao 

nang fiesta? 



SIGNIFICACIONES DE ESTA QUINTA ESPECIE. 

No sólo significa mandar esta especie de magpa; sino también ro- 
gar, dejar hacer ó permitir que suceda alguna cosa. 



Dejar que escampe el tiempo. 

Aguardar á que salga el sol. 

Dejar que refresque la tarde. 

Dejar que le dé el viento. 

Dejar que se pudra. 
Espera á que cese la lluvia. 
¿Por qué no aguardas á que salga 
el sol? 

Esperemos á que refresque la tarde. 
No dejes secar las plantas. 

No, no las dejo secar. 

¿Por qué no pones agua á enfriar? 

Déjate engañar, no hagas caso. 



Magpatilá. 
Magpasílang. 
Magpalamíg nang árao. 
Magpahángin. 
Magpabulóc. 
Patiláin mo múna ang ulán. 
¿Báquit hindí mo pinasisílang mú- 
na ang árao? 
Palamíguin nátin ang árao. 
Houág mong patuyóin ang mangá 

haláman. 
Hindí co nga pinatutuyó. 
¿Báquit hindí ca nagpapalamíg 

nang túbig? 
Magparaya ca. 
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También expresa causalidad libre esta partícula magpa. 



Dios es el que hace que truena. 

¿Quién es el que hace que salga 

el sol ? 
Dios. 

¿Quién es el (pie hace que llueva? 
El Criador. 

¿Quién es el que hace que se le- 
vanten las olas del mar? 

El Todopoderoso. 

Y El es el que hace que broten las 
flores y los árboles den fruta. 

¿Quién te crió? 

Mi abuelo fué el que me crió. 



Ang Panginóong Dios ang nagpa- 

paculóg. 
¿Sino ang nagpapaárao? 

Ang Panginóong Dios. 
¿Sino ang nagpapaulán? 
Ang May Capál. 

¿Sino ang nagpapaálon sa dágat? 

Ang Maca pan gyaríhan. 

At siyá rin ang nagpapabulaclác 

at hagpapabúnga sa mangá cá- 

hoy. 

¿Sino ang nagpalaquí sa iyó? 
Ang áquing núno,y, siváng nagpa- 
laquí sa áquin. 



Por esta especie van también algunos verbos que signilican pedir 
ó dar lo que expresa la raiz. 



Pedir limosna. 

Pedir prenda, dar en prenda. 

Pedir, cobrar tributo. 

Dar de comer. 

Dar de beber. 

Dar posada. 

Dar prestado. 

Dar de vestir. 

Confesar á otro. 
¿ Por qué no das de comer á esa 

gente? 
Dales de comer. 
¿ Les daré de beber vino ? 
No, dales de beber agua. 

¿Quién es aquel que pide limos- 
na? 

Es un pobre á quien he dado yo 

posada en mi casa. 
¿Recoge mucho de limosna? 



Magpalimós. 

Magpasanlá. 

Magpabouís. 

Magpacáin. 

Magpainúm. 

Magpatúloy. 

Magpaútang. 

Magparamít. 

Magpacompisál. 
¿Báquit hindí mo pinacacáin iyáng 

mangá táuo? 
Pacánin mo nga silá. 
¿Paiinumín co silá nang álac? 
llouág, painumíu mo silá nang tú- 
big. 

¿Sino cayd yaóng nagpapalimós? 

Isáng mahírap na pinatúloy co sa 

áquing báhay. 
¿Marámi bagá ang pinagpapalimú- 

san? 
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No señor, no le basta para su sub- 
sistencia. 
¿Por qué no le prestas dinero? 

Porque no tengo, pues mi dinero 

lo puse á interés. 
Préstame dos reales. 
Sólo un real te prestaré. 

¿Por qué no das de vestir á tus 
hijos? 

Porque no tengo con que poder 
comprar ropa. 

¿Dónde he de poner el agua á en- 
friar? 

En este batalan la has de poner á 
enfriar. 

Ayer la puse á enfriar en el cor- 
redor. 
¿Dónde está el Padre? 
Está confesando. 
¿Con quién te confiesas? 
Me confieso con el Cura. 



Ualá pó, hindí nagcacásiya sa ca- 
ni)áng pagcabúhay. 

¿Báquit hindí mo siyá pinauútang 
nang salapí? 

Sa pagcá,t, ualá, at ang áquing sa- 
lapí ay pinatubóan co. 

Pautángin mo acó nang cahatl. 

Isáng sicápat lámang ang ypau- 
útang co sa iyó. 

¿Báquit hindí mo pinadaram-tán 
ang rnangá anác mo? 

Sapagcá,t, ualá acóngmaybilínang 
damít. 

¿Saán magpapalamíg acó nang tú- 
big? 

Itóng bataláng itó ang pagpapala- 
migán mo nang túbig. 

Cahápon ay ang corredor ang pi- 
nagpalamigán co nang túbig. 

¿Saán naróon ang Pare? 

Nagpapacompisál siyá. 

Sino ang pinagcucumpisalán mo? 

Ang Cura ang áquing pinagcucum- 
pisalán. 



Esta especie significa también hacer en sí voluntariamente lo que 
expresa la raiz. 

Aquella joven se engalana. | Nagpapabúti yaóng dalága. 
Y aquella otra hace porque la ala- | At yaóng isá,y, nagpapapúri. 
ben. 

No te pongas al sol. | Houág cang magpaárao. 

Quitando g á la partícula magpa, se expresa ir á alguna parte na- 
turalmente ó por casualidad, sin intención promedilada. 



El agua va hácia bajo. 
Los vapores de la tierra van hácia 
arriba. 

Ir hácia arriba, subir por el 

aire. 
Desvanecerse. 
La paloma subió por las nubes. 



Napapaibabá ang túbig. 
Napapaítaás ang mangásingáo nang 
lupa. 
Mapailandáng. 

Mapaílandang ang ísip. 
Ang calapáti ay napailandáng sa 
impapauíd. 
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Obsérvase que la mayor parte de los verbos que van por esta es- 
pecie de magpa piden pasiva de y por lo que se manda bacer, se 
presta, etc., y pasiva de in ó de an por la persona á quien se manda 
hacer, etc. 



No castigues al que no tiene culpa. 

¿Qué penitencia te impuso el con- 
fesor? 

¿Has dado de beber á las gallinas? 

¿Qué les has dado de comer? 
Les di de comer palay. 
Manda á ese hombre que se levan- 
te. 

Pon en pié esas imágenes. 
Déjame pasar. 

No te permitiré pasar basta que 
no me des un poco de agua. 



Houág mong parusában ang ualáng 
casalánan. 

¿Anóng ypinarúsa sa iyó nang Pa- 
ré? 

¿Pinainúm mo bagá ang manga 
manúc? 

¿Anóng ypinacáin mo sa canila? 
Pinacáiu co silá nang pálay. 
Patindíguin mo iyáng táuo. 

Ypatindíg mo iyáng manga laráuan. 

Paraánin mo acó. 

Hindi quila paparáanin hangangdí 

mo acó bibig-yán nang cauntíng 

túbig. 



Adviértase que se puede doblar la significación de mandar, aña- 
diendo un pa á la conjugación ordinaria de esta especie; pero por 
ser difícil, es poco usado. 



TEMA 25.° 

¿No oyes en las noches serenas un melodioso canto que 
cautiva los corazones? — Algunas veces lo oigo, pero no puedo 
saber de donde proviene. — ¿Quieres venir conmigo? — Yo no 
puedo acompañarte, porque tengo que ir á otro punto. — 
¿Quieres prestarme dinero? — No puedo prestártelo, porque me 
lo prohibe mi padre. — Haz andar á e$e caballo. — No puede 
andar, porque está cojo. — ¿Has visto un ciego que pedía 
limosna? — Sí, le he visto que hacía bailar á los perros que 
llevaba. — Déjame pasar porque voy de prisa. 
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LECCION 24. 



a 



SEXTA ESPECIE DE MJQU1 EN ACTIVA Y PAQül 



EN PASIVA. 



Esta especie de maqui que, en general significa acompañar, entro- 
meterse ó mezclarse con otros á hacer lo que expresa la raíz, se 
conjuga del modo siguiente. Carece de los tiempos pluscuamperfecto 
y futuro perfecto. 



Hablar con otro. 

Í Habla tú con él. 
Hablad vosotros con 
él. 

Que hablen ellos 
conmigo. 



Maquipagúsap. 

Maqui pagúsap ca sa caniyá. 
Maquipagúsap cayó sa caniyá. 

Maquipagúsap silá sa áquin. 



Yo hablaré con-, Maquiquipagúsap acó sa iyó. 



10 ñamare < 

Futuro imAft. , . 
perfecto ) hablara contigo. 
pe i ec o, i Nosotros uaD i ar ¿ mos 

\ contigo. 



Maquiquipagúsap siyá sa iyó. 
Maquiquipagúsap camí sa iyó. 



/ Yo hablé con vo- 

(sotros. 
Tú hablaste con no- 
pcrjecio. i sotros. 

r Vosotros hablasteis 
l con ellos. 



Naqu i pagúsap acó sa inyó. 
Naquipagúsap ca sa ámin. 
Naquipagúsap cayó sa canilá. 



Yo hablo contigo. 
Presente de] Él habla conmigo. 
indicativo. \ Vosotros habláis con- 
migo. 



Naquiquipagúsap acó sa iyó. 
Naquiquipagúsap siyá sa áquin. 
Naquiquipagúsap cayó sa áquin. 



Infinitivo IEI hablar yo con 
verbal. \ ellos. 



Ang naquiquipagúsap co sa. ca- 
nilá. 

•23 



Digitized by Google 



178- 



Reñir con otro. 

Disputar con otro. 

Acompañar á otro. 

Acompañar á otro en la ale- 
gría. | 

Acompañar á otro en alguna 
cosa, participar. 

Embarcarse con otro. Maquisacáy. 

¡Embárcate con- I Maquisacáy ca sa áquin. 
migo. 
Embarcaos conmigo. Maquisacáy cayó sa áquin. 
Que se embarquen Maquisacáy siíá sa áquin. 
ellos conmigo. 



Maquipagauay. 
Maquipagtálo. 
Maquisáma. 
Maquitouá. 

Maquirámay. 



Yo me embarcaré Maquiquisacáy acó sa iyó. 
contigo. 

Futuro int'] El se embarcará Maquiquisacáy siyá sa iyó. 
perfecto. j contigo. 

Nosotros nos embar- Maquiquisacáy camí sa iyó. 
carémos contigo. 



Yo me embarqué 
con ellos. 
Pretérito} Tú te embarcaste con 
perfecto. ellos. 

Vosotros os embar- 
cásteis con ellos. 



Naquisacáy acó sa canilá. 
Naquisacáy ca sa canilá. 
Naquisacáy cayó sa canilá. 



Presente de 
indicativo. 



Naquiquisacáy acó sa inyó. 
Naquiquisacáy camí sa inyó. 



Yo me embarco 
con ¿vosotros. 
Nosotros nos embar- 
camos con voso- 
i tros. 

I Ellos se embarcan Naquiquisacáy silá sa inyó. 
con vosotros. 



Infinitivo \ El embarcarme yo ¡ Ang paquiquisacáy co sa iyó. 

verbal. \ contigo. 
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FORMA PASIVA. 
Pasiva de y 

Llevar con... Maquihatíd. 

Lleva tú también Ypaquihatíd rao ¡tóng súlat. 
esta carta. 

Ypaquihatíd ninyó ¡tóng súlat. 



Llevad también esta 
Imperativo A ¡ M 

Que lleven también 
esta carta. 



Ypaquihatíd nilá itóng súlat. 



Yo llevaré tam- 
bién este anillo. 
Futuro Un-) Él «eviri también 

perfecto. i w " t f"' , 1 , °- , 

1 Nosotros llevaremos 

también este ani- 
llo. 

^ _ 

Yo llevé también 
estos aretes. 
Pretérito] Tú llevaste también 
perfecto. ) estos aretes. 

Ellos llevaron tam- 
bién estos aretes. 



Yo llevo también 
este peine. 
Presente de JEl lleva también este 
indicativo. \ peine. 

Vosotros lleváis tam- 
bién este peine. 



Ypaquiquihatíd co itóng sing- 
síng. 

Ypaquiquihatíd niyá itóng sing- 
síng. 

Ypaquiquihatíd nátin ¡tóng sing- 
síng. 



Ypinaquihatíd co ¡tóng hícao. 
Ypinaquihatíd mo itóng hícao. 
Ypinaquihatíd nilá itóng hícao. 



Ypinaquiquihatíd co ¡tóng su- 
cláy. 

Ypinaquiquihatíd niyá ¡tóng su- 
cláy. 

Ypinaquiquihatíd ninvó itóng su- 
cláy. 



Tener odio á alguno. 
Andar en respuestas con otro. 
Jugar, divertirse con otro. 
Hablar con otro. 



Maquipagtaníman. 
Maquipagsagútan. 
Maquipagbiróan. 
Maquipagsalitáan. , 



1 
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Pasiva de an. 



Jugar con alguno. 

Juega tú con esos 
niños. 

Imperativo. H"*" 1 vo ! otros con 
\ esos nmos. 

[Que juegen ellos con 

esos niños. 



Maquipaglaró. 

Paquipaglaróan mo iyáng manga 
bata. 

Paquipaglaróan ninyó iyáng manga 
bata. 

Paquipaglaróan nilá iyáng mangá 
bata. 



Yo jugaré con esos 1 
niños. 

Futuro Un-} VA jugará con esos 

perfecto. i niños. 

'Vosotros jugaréis 
\ con esos niños. 



Paquiquipaglaróan co iyáng ma- 
nija bata. 

Paquiquipaglaróan niyá iyáng ma- 
nga bata. 

Paquiquipaglaróan ninyó iyáng 
mangá bata. 



Yo jugué con este 
niño. 

Pretérito]^ jugaste con este 
perfecto. 1 niño. 

f Ellos jugaron con 
\ este niño. 

Yo juego con este 
niño. 

Presente de] Nosotros jugamos 
indicativo. \ con este niño. 

Vosotros jugáis con 
este niño. 



Pinaquipaglaróan co itóng bá- 
tang itó. 

Pinaquipaglaróan mo itóng bátang 
itó. 

Pinaquipaglaróan nilá itóng bá- 
tang itó. 



Pinaquiquipaglaróan co itóng 



bátang ito. 



Pinaquiquipaglaróan námin itóng 

bátang itó. 
Pinaquiquipaglaróan ninyó itóng 
bátang itó. 



Cuando á estos verbos se les añade al final de la raiz la partícula 
an expresan mayor intención. 



No tengas odio á tus prójimos. 

¿Por qué te entrometes á hablar 
con los viejos. 

No le diviertas con las mujeres. I Ilouágcangmaquipagniróaiisanuv 

I nga l»abáye. 



Houág cang maquipagtaníman sa 

capouá mo táuo. 
¿Báquit ca naquiquipagsalitáan sa 
mangá matatandá? 
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Es una cosa fea el jugar las mu- 
jeres con los hombres. 

¿ Por qué has tenido altercados con 
tu vecino ? 



Mahálav ang paquiquipagbiróan 
nang mangá babáye sa mangá 
laláqui. 

¿Anó,t, naquiquipagsagútan ca sa 
capidbáhay mo? 

Esta partícula muquí, unida á nombres que expresan estado, ofi- 
cio ó condición, tiene la significación de parecerse á tal cosa, ó por- 
tarse como tal. 



Acomodarse á las costumbres. 
Parecerse á los indios. 
Esta mujer se porta como un hom- 
bre. 

El Padre se parece á los indios en 
el hablar. 



Maquiogall. 
Maquitagálog. 
Naquiquilaláqui itóng babáyeng 
ito. 

Naquiquitagálog ang Pare sa pa- 
ngungúsap. 



La partícula muquí también significa pedir un poco de lo que se 
necesita y puede pedirse. 



Vé y pide un poco de vino en el 

Convento. 
Pide un poco de fuego. 
Voy á pedir un poco de arroz al 

vecino. 
¿Para quién lo pides? 
Lo pido para mi madre que está 

enferma y no tiene que comer. 

Perdóname, no tengo que darte, 
porque yo también soy pobre. 

Yo he pedido un poco de vino. 
¿A quién lo has pedido? 
Al hijo de Andrés del barrio de 
abajo. 

¿No te he dicho que no se lo pidie- 
ses á ese mezquino? 



Maquicúha ca nang álac doón sa 

Convento. 
Maquiapóy ca. 

Naquiquibigás acó sa capidbáhay. 

¿Sino ang ypinaquiquibigás mo? 
Aquing ypinaquiquibigás ang iná 

cong may saquít al ualáng ma- 

cáin. 

An >. v. patauárin mo,t, ualá acóng 
súcat maybigáy sa iyó, at acó,\\ 
mahírap namán. 

Acó,y, naquiálac. 

¿Sino ang pinaquialácan mo? 

Ang anác ni Dalís doón sa ibabá. 

» * 

¿Ilindí co bagá sinábi sa iyóng 
houág mong paquialácan iyáng 
marámot na iyán ? 
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SÉPTIMA ESPECIE DE PA EN ACTIVA Y EN PASIVA. 

Con esta especie de pa se hacen los verbos de movimiento, como de 
ir, venir, etc. A algunos se les añade el artículo sn que significa a, y 
se coloca antes de Ja raiz. Estos verbos se conjugan del modo siguiente. 

> ^¿¿ORlíA ACTIVA. ' 
Ir alláN Paroón. 



Imperativo.' , 

i 



l Vé tú ai monte. 
) Id vosotros al monte. 



<¿ue vayan ellos al 
monte. 



Paroón ca sa bundóc. 
Pafá¿ rt ca )ó sa bundóc. 
Paroón^ 1 '^ sa üun dóc. 



Yo iré al bosque. 



foón acó sa gu- 



Paparoón ó pai 
bat 

Futuro L, • ' i . « ^ ' ' ' \"* sa gúbat. 

Tu iras al bosque. Paparoón o paroroon ca^ , & 

Paparoón ó paroroon can*¿ 

bat. 



perfecto.^ j Nosotros iremos al 
bosque. 



Pretéritoi t?.? tÍ0 - 
f ¡El lúe al rio. 

perfecto. ( E¡|og ^ r¡o 



Naparoón acó sa i'Iog. 
Naparoón siyá sa ílog. 
Naparoón siíá sa ílog. 



f Yo voy al mar. Napaparoón 6 naparoroón ac( 

sa dágat. . 

Presente de}Tú vas al mar. Napaparoón o naparoroón ca sa 

indicativo. ] dágat. 



Vosotros vais al mar. 



Napaparoón o naparoroón cayó sa 
dágat. 



verbal. 



Infinitivo ^ m ¡da , Mani , a Ang pagpai . oón c0 sa MayniUl . 



Venir aquí. 

Ven aquí tú. 

) Venid aquí vosotros. 
Imperan»».^ ^ 

aquí. 



Parito . 

Paríto ca. 
Paríto cayó. 
Paríto silá. 



í t Yo vendré aquí. 
im- ) Él vendrá aquí. 

i 



Paparíto ó pariríto acó. 
Futuro im- ! El vendrá aquí. Paparíto "pariríto siyá. 
perfecto, j Nosotros veudrémos | Paparíto ó pariríto táyo. 
aquí. 
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Pretéritol Yo v * ne a( ^ u,, Naparíto acó. 

nwfent* \ Tú vcnistc aquí. Naparíto ca. 
pe, fecto. | ElJos v¡n¡eron aquí 1 Naparíl0 s¡ i á> 



Presente dcL. Y ° ym %° *<* uL 
indicativo. El viene aquí. 

\ Vosotros venís aquí. 



Napaparíto á napariríto acó. 
Napaparíto ó napariríto siyá. 
Napaparíto o napariríto cayó. 



V erbaL UÍV0 \ El veoir 61 a( I uí - I Ang pagparíto niyá. 



Ir á la sementera. Pasabúquid. 

Ve tú á la semen- I Pasabúquid ca. 
tcra. 

; ¿Id vosotros á la se- Pasabúquid cayó. 

* 'i mentera. 

[Que vayan ellos á la | Pasabúquid silá. 
v sementera. i . 



Yo iré á la semen- 
tera. 

Futuro im-{ Nosotros iremos á la 
perfecto. \ sementera. 

'Vosotros iréis á la 
sementera. 



Papasabúquid d pasasabúquid 
acó. 

Papasabúquid d pasasabúquid la- 
yo- 

Papasabúquid d pasasabúquid ca- 



Yo he ido á la se- 
mentera. 
Pretérito)É\ ha ido á la semen- 
perfectOi \ tera. , 

'Vosotros habéis ido Napasabúquid silá. 



Napasabúquid acó. 
Napasabúquid siyá. 



i á la sementera. 



Yo voy á la se- 
mentera. , 
Presente de )Tú vas á la semen- 
indicativu. \ tera. 

1 Ellos van á la se- 
mentera. 



Napapasabúquid ó napasasabú- 
quid acó. 
Napapasabúquid d napasasabúquid 
ca. 

Napapasabúquid d napasasabúquid 
silá. 



Tnfinitifo\E\ ir nosotros á la 

verbal, \ sementera. 



Ang pagpasabúquid náliu. 
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FORMA PASIVA 

Pasiva de y. 

Vé allí por él ( por Ycapariyán mo siyá. 
causa de él). 



Imperativo .{Id ahí por ellos. 

Que vayan ellos por 
tí. 



Ycapariyán ninyó silá. 
Ycapariyán ca nilá. 



( Yo iré ahí por vo- 
l , solros. 
Futum imA El irá ahí por voso- 
perfecto. i tros. 

'Vosotros iréis ahí 



por mi. 



Ycapapariyán co cayó. 
Ycapapariyán niyá cayó. 
Ycapapariyán ninyó acó. 



IYo fui ahí por él. 
Tú fuiste ahí por él. 
Ellos fueron ahí por 
él. 

- . T — • ;— - -• - — " -— - " 

! Yo voy ahí por 

[ ellos. 
Presente de) Nosotros vamos ahí 
indicativo. \ por ellos. 

I Vosotros vais ahí por 

\ ellos. 

. ! ri-r. . 



Yquinapariyán co siyá. 
Yquinapariyán mo siyá. 
Yquioapariván siyá nilá. 

Yquinapapariyán co silá. 
Yquinapapariyán nátin silá. 
Yquinapapariyán ninyó silá. 



Pasiva de an. 



Ven aquí á ver á 

mi hermano. 

, 1 Venid aquí á ver á 

Imperativo^ mj h ¿ mu0n 

Que vengan aquí á 
ver á mi hermano. 



Paritóhan mo ang áquing capa- 
tíd. 

Paritóhan ninyó ang áquing capa- 
tíd. 

Paritóhan nilá ang áquing capa- 
tíd. 



Yo vendré aquí á 
i , verle. 
Futuro irn-1 El vendrá aquí á 
perfecto. ] verme. 

Vosotros vendréis 
aquí á verme. 



Pariritóhan co siyá. 
Pariritóhan niyá acó. 
Pariritóhan ninyó acó. 
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IYo vine aquí á 
veros. 
Tú venirte á verlos. 
Nosotros venimos 
aquí á verte. 

f Yo vengo aquí á 
1 p verle. 
Presente de\ Él viene aquí á ver- 
indicativo. { me. 

/Ellos vienen aquí á 
verte. 

¿Tienes que ir á alguna parte? 
Sí, tengo que ir á una parte. 

¿A qué pueblo vas á ir? 
A Manila. 

¿A qué vas á Manila? 

Voy á visitar á mi hermano. 



Pinaritólian co cayó. 

Pinaritóhan mo silá. 
Pinaritólian ca námin. 



Pinariritólian co siyá. 
Pinariritólian nivá acó. 
Pinariritólian ca nilá. 



¿Mayroón cang paroroónan? 
Oó nga, mayroón acóng paroro- 
ónan. 

¿Alíng báyan ang paroroónan mo? 
Ang Maynila ang paroroónan co. 
¿Anóng yquinapaparoón mo sa 

Maynila? 
Ang yquinapaparoón co,y, daláuin 

ang áquing capatíd. 



Nótese que estos verbos piden pasiva de a?i por el lugar, y pa- 
siva de y por la causa ó motivo. 

Cuando se juntan á los verbos de mandar de la quinta especie, tie- 
nen también la pasiva de in por la persona mandada ir, venir, etc. 

Manda venir aquí á mi muchacho, j Paparitóhin mo ang áquing bata. 
¿Le has dicho que venga? ¿Pinaparíto mo siyá? 

Di á tu padre que vaya á casa de ¡ Paparoónin mo ang iyóng ama do- 
su compadre. I ón sa báhay nangeaniyang com- 

i pare. 

Ya le he dicho que fuese. Pinaparoón co na siyá. 

Mándale ir ahí. , Papariyánin mo siyá. 



SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 

I.° Esta especie de pa tiene otras significaciones que conviene 
notar, pues se usan mucho. La mas general es de mandar, pedir, 
suplicar, dejar ó permitir, el agento hacer en sí mismo ó para sí lo 
que expresa la raiz. 

Vt 



« 
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Yo ruego á V. que me ayude. 
Di á Juan que te ayude. 
¿Le has suplicado que te ayudase? 
Todavía no. 

Mañana le diré que me ayude. 
Me dice que le ayude. 
Permítase V. que le bese la mano. 
No te dejaré besarla. 

¿Por qué te dejas tocar? 
No permitas que te toque ningún 
hombre. 

No te dejes vencer de las tentacio- 
nes. 

Pide misericordia á la Virgen. 
Me rogó que me compadeciese de 
él. 



Acó,y> napatutúlong sa inyó. 
Patúlong ca cay Juan. 
¿Napatúlong ca bagá sa caniyá? 
Iíindi pa acó napatúlong sa caniyá. 
Patutulóngin co siyá búcas. 
Pinatutúlong niyá acó. 
Pahalíc pó cayó sa camáy. 
Hindí quita pahahalíquin nang ca- 
máy. 

¿Báquit ca napahihipo? 
Houág cang pahipó sa laláqui. 

Ilouág cang patálo sa raangá tuesó. 

Paaua ca sa mahál na Virgen. 
Napaaua siyá sa áquin. 



2.° Se usa también de esta especie de pa en la signiücacion de 
decir lo que expresa la raíz. 



Di que sí. 

Decid que no. 

Di que no quieres. 

¿Por qué dijo que no quería? 

¿Diste el sí á tu novio? 

Decid Jesús todos vosotros. 
Decid Jesús al enfermo. 
No digas diablo , que es malo. 
¿Por qué dijiste diablo? 



Paoó ca. 

Padíli cayó, pahindi cayó. 
Paáyao ca. 

¿Báquit siyá napaáyao? 
¿Napaoó ca sa nangangasáua sa 

iyó? 

PaJesus cayóng lahát. 
PaJesúsan ninyó ang may saquít. 
Ilouág cang padiáblo,t, masamá. 
¿Anó,t, ypinadiáblo mo? 



3.° Con esta partícula pa t antepuesta á la raiz, se forman unos 
nombres invariables que expresan cosas mandadas traer*, llevar, co- 
ser, etc. Rigen genitivo del agente, nominativo de la cosa traída, lle- 
vada, etc., y dativo de la persona á quien se trae, lleva, etc. 

Esto me lo dejó en herencia mi pa- [ Itó,y, pamána sa áquin nang amá 
dre. co. 



Esto que hago es penitencia que 
me impuso el confesor. 



Itóng guinagauá co,y, parúsa sa 
áquin nang Pareng pinageucum- 
pisalán co. 

Esto me lo ha enviado mi madre. Itó,y, padalá sa áquin ni iná. 
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Este libro me lo prestó tu amigo. 

Esto se lo mandó llevar al Gober- 
nadoreillo. 

Sentado. 

Levantado. 

Acostado. 

Atravesado. 

A lo largo. 

De lado. 
Esto lo has de hacer sentado. 
Corta esto á lo largo. 
Has de rezar de rodillas. 

Estar. 

Estar como de asiento. 
¿Dónde está Dios? 
Está en todas las cosas. 

¿Dónde está ahora la Virgen? 

Está en el cielo. 
Dichoso el hombre que está 
en gracia de Dios. 



Itóng libro,y, pahirám sa áquin 

nang caihígan mo. 
Itó,y, pahalíd sa caniyá nang Ca- 
pitán. 

Paupó. 

Patindíg. 

Pahigá. 

Pahaláng. 

Pahábá. 

Pataguílid. 
Itó,y, gagau-ín mong paupó. 
Put-lín mo itó nang pahabá. 
Magdarasál ca nang palubód. 

Nasa, nasasa. 

Sumasa. 

¿Nasaán ang Panginóong Dios? 
Sungmasalahát siyá. 

¿Saán naroón ngay-ón ang 

mabal na Virgen? 
Siyá, y, sungmasalángit. 
Mapálad ang táuong nasasa- 
gracia nang Dios. 



TEMA 24.° 

¿Quieres hablar conmigo? — Ahora no puede ser, porque 
tengo que acompañará mis parieutes. — ¿Dónde van á ir? — 
Van al pueblo inmediato á visitar á los amigos. — Tus costum- 
bres no estáu eu consonancia con lo que te enseñaron tus 
padres. — Ve á Pedro y díle que venga aquí ahora mismo. — 
•¿A qué ha de venir? — A acompañar en la tristeza á nuestro 
amigo. — ¿A qué has venido? — He venido para que me des 
de comer. — ¿Quieres comer con nosotros? — No, quiero co- 
mer solo. — No te metas á averiguar la vida de tus prójimos. 
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LECCION 25. 



OCTAVA ESPECIE DE MA EN ACTIVA Y CA 6 MA 

EN PASIVA. 

Esla especio contiene los verbos neutros ó intransitivos. Los ver- 
bos do las otras especies en significación neutra, ó cuando es casual 
y no intentada, se conjugan por esta octava especie. Añadiendo á las 
partículas ma y na de estos verbos en activa la partícula nga, ex- 
presan pluralidad. 

FORMA ACTIVA. 



Morirse. Mamatáy. 

¡Muérete tú. Mamatáy ca. 

Morios vosotros. 
Que se mueran ellos. 



Mamatáv cayó. 
Mamatáy si la . 



Yo me moriré. Mamamatáy acó. 

Futuro im-)É\ se morirá. Mamamatáy siyá. 

perfecto, j Nosotros nos mori- Mamamatáy táyo. 
remos. 



Yo me morí. Namatáy acó. 

Pretérito jTú te moriste. Namatáy ca. 

perfecto, j Vosotros os morís- , Namatáy cayó, 
teis. 



Presente de\ ' ^° nie nuicro - Namamatáv acó. 

. . . r l El se muere. 
indicativo. ) ^. . 

1 Vosotros os morís. 



Namamaláy siyá. 
Namamatáv cayó. 



lnfinitivoiFA morirse ellos, su Ang pageamatáy nilá. 
verbal. \ muerte. 



Muchos son los que mueren. 
Estar alegre, alegrarse. 
Estar triste. 
Estar triste. 
Tener trio. 
Tener sed. 



Marámi nga ang nangamamatáy. 
Matouá. 
Mauapis. 
Malumbáy. 
Maguináo". . 
Maúbao. 



Digitized by Google 



— 189— 

Tener hambre. Magútum. 

Magútum siyá. 



^ Que tenga él ham- 

/ro ^™"'' 0 )Que br te n gan ellos 
V hambre. 



Magútum silá. 



\ Yo tendré hambre. ¡ Magugútum acó. 
Futuro im-fHú tendrás hambre. ' Magugútum ca. 
perfecto. ^Vosotros tendréis j Magugútum cayó. 



hambre. 



¿ Yo tuve hambre. 
Pretérito J Él tuvo hambre. 
perfecto, ) Nosotros tuvimos | Nagútum táyo. 
hambre. 



Nagútum acó. 
Nagútum siyá. 



Yo tengo hambre. , Nagugúlum acó. 



Presente de\ Nosotros tenemos 
indicativo. \ hambre. 

Ellos tienen hambre. 



Nagugútum táyo. 
Nagugútum silá. 



Infinitivo \E\ tener vosotros I Ang pageagutum ninyó. 
verbal. j hambre. 



Alégrate con los 
niños. 

/m»mrf<«.J A1 *« ,aMcon Ios ni " 
nos. 

Que se alegren con 
los niños. 



FORMA PASIVA. 
Pasiva de an con ca al principio. 

Alegrarse. Matouá. 

Catouáan rao ang manga bala. 

Catouáan ninyó ang manga bala. 
Catouáan niyá ang manga bata. 



Yo me alegraré con , Catotouáan coang mangá bata, 
los niños. 

Futuro im-jEl se alegrará con Catotouáan niyá ang mangá batá. 
perfecto. \ los niños. , 

Vosotros os alegra- Catotouáan ninyó ang mangá bata, 
réis con los niños. 
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f Yo me alegré con j Quinatouáan co ang mangá bata. 
¡ los niños. 

Pretérito\Txi te alegraste con Quinatouáan mo ang mangá bata. 
perfecto. j los niños. 

I Ellos se alegraron Quinatouáan nilá ang mangá bata. 
V con los niños. 



Yo me alegro con 
los niños. 
Presente de] Nosotros nos alegra- 
indicativo. 



mos con los niños. 
Vosotros os alegráis 
con los niños. 



Quinatotouáan co ang mangá 
bata. 

Quinatotouáan nátin ang mangá 
bata. 

Quinatotouáan ninyó ang manga 
bata. 



Pasiva de an con ma al principio. 

Morirse. Mamatáy. 

Que se le muera Mamatayán siyá nang iná. 
su madre. 



Imperativo.^ &(¡ os ^ , a 
madre. 



Mamatayán cayó nang iná. 



Se me morirá el Mamamatayán acó nang anác. 
Futuro im-J hijo, 

perfecto. \Se te morirá el hijo. Mamamatayán ca nang anác. 

^Seos morirá el hijo. ! Mamamatayán cayó nang anác. 



Se me murió el pa- 
dre. 

Pretérito) Se nos murió el pa- 
perfecto. j dre. 

Se les murió el pa- 
dre. 



Namatayán acó nang amé. 
Namatayán camí nang amá. 
Namatayán silá nang amá. 



Se me muere el I Namamatayán acó nang capatíd 
hermano. 

Presente de] Se te mucre el her- Namamatayán ca nang capatíd. 
indicativo. \ mano. 

'Se os muere el her- | Namamatayán cayó nang capatíd. 
mano. 
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Algunos de estos verbos en la pasiva de an se conjugan también 
del modo siguiente. 



Olvidarse. 

Olvídate de mí. 

i Olvidaos de mí. 
Imperativo.^ ge ^ 

mí. 



Malímot. 

Macalimótan mo acó. 
Macalimótan ninyó acó. 
Macalimótan nilá acó. 



Me olvidaré de él. 
Nos olvidarémos de 

perfecto, j gc 0 j v ¡¿ ar ^ n j e Macacalimótan nilá acó. 



Futuro im- 



Macacalimótan co siyá. 
Macacalimótan námin siya. 



mi. 



Yo me olvidé de 
vosotros. 
Pretérito} Tú te olvidaste de no- 
perfecto. J sotros. 

Vosotros os olvidás- 
y teis de él. 



Naca I i motan co cayó. 
Nacalimótan mo camí. 
Nacalimótan ninyó siyá. 



(Yo me olvido de 
ellos. 
Él se olvida de noso- 
indicatwo. \ tros. 

f Ellos se olvidan de 
V nosotros. 



Secarse. 
Quemarse. 

Perderse, cebarse á perder. 

Quebrarse. 

Romperse. 

Romperse, cortarse. 

Romperse, quebrarse. 

Faltar, perder. 
¿Tiene hambre tu hijo? 
No, sólo tiene sed. 
Parece que estás triste. 
Así es, se me murió el hijo. 



Nacacalimótan co silá. 
Nacacalimótan niyá camí. 
Nacacalimótan nilá camí. 



Matuyó. 

Masúnog. 

Masirá. 

Mabásag. 

Maball. 

Malagót. 

Mapa lid. 

Maualá. 

¿Nagugútum bagá ang anác mo? 
IIindí,t, nauúhao lámang siyá. 
Tila naínlumbáy ca. 
Siyá nga,t, namataván acó nang 
anác. 
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Se quemó nuestra casa. 
Se cortó el hilo. 
Me faltaron las fuerzas. 
Se turbó, le faltó el juicio, el es- 
píritu. 

Se le oscureció el entendimiento. 
Se cortó su respiración, exhaló el 

último aliento. 
Se rompió el bastón. 
Se le dislocó un pié. 
¿Por qué te ries? 
Porque tropezó y se cayó. 
Mándale andar despacio, no sea que 
resbale. 
Tener vergüenza, avergonzar- 
se. 
Caerse. 

Tener miedo, temer. 

Estar bien, ser conveniente. 



Nasúnog ang áming báhay. 
Nalagót ang sinúlid. 
Naual-án acó nang lacas. 
Naual-án siyá nang lóob, nang 

diuá. 
Nalabóan siyá. 

Napatíd ang caniyáng hiningá. 

Naball ang tungcód. 
Nabalían siyá nang paá. 
¿Báquit ca nataláua? 
Sa pagca,t, natísod siyá,t, nadapá. 
Palacárin rao siyáng marábau, ma- 
cá madulás. 
Mahiyá. 



Matácot. 
Mabágay. 



USO DE LAS PASIVAS DE ESTA ESPECIE. 

Estos verbos neutros tienen pasiva de an con ca al principio por 
el lugar en donde, ó cuando lo que se expresa en la oración es in- 
tencionado, y pasiva de an con ma al principio por la persona, ó 
cuando lo que se expresa en la oración es casual. 



¿Tienes miedo? 
Sí, tengo miedo. 
¿A qué tienes miedo? 
Tengo miedo á las almas de los 
muertos. 

Teme á Dios, y no tengas miedo 
á las almas, que no te harán 
nada. 

¿En dónde tropezaste? 
En esta piedra tropezó. 

¿En qué casa murió tu madre? 

En la casa de nuestro abuelo. 
¿De qué murió? 



¿Natatácot ca bagá? 
Oó nga, acó, y, natatácot. 
¿Anó ang quinatatacútan mo? 
Ang quinatatacútan co,y, ang ma- 

ngá calolouá nang inangá pa- 

táy. 

Catacútan mo nga ang Dios, at 

bouág ang mangá calolouá, t, 

hindi ca maaanó. 
¿Saán ca natísod? 
Itóng batóng itó ang áquing qui- 

natisúran. 
¿Alíng báhay ang quinamatayán 

nang iná mo? 
Ang báhay nang áming nuno. 
¿Anóng yquinamatáy niyá? 



» 
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Se le atravesó una espina en la Nahirínan siyá nan tiníc. 



garganta, 
Se le pasó el hambre. 
¿Por qué llora aquella mujer? 
Porque se le murió el hijo pe- 
queño. 

¿Está bien á una jóven el andar 
sola por las calles? 



Nalipásan siyá nang gútom. 

¿Báquit nananángis yaóng babáye? 

Sa pageijt, uamatayán siyá nang 
anác niyáng muntí 

¿Nababágay bagá sa isáng dalága 
ang lumácad na nagiisá sa ma- 
nga lansángan? 



OTRAS SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 

l.° Con los verbos que expresan sitio ó postura, esta especie los 
hace significar el estar de hecho del modo que se dice. 



Está arrodillado. 

Yo estoy de pié. 

¿Por qué estás boca arriba? 

¿Quién es aquel que está acostado? 



Naluluhód siyá. 
Acó, y, natilindíg. 
¿Báquit ca natitihayá? 
¿Sino cayá yaóng nahihigá? 



Este mismo estado se expresa en la actualidad por medio de la 
partícula naca antepuesta á la raiz. 



Está en pié. 
Está sentado. 
Está boca abajo. 
Está abierta la puerta. 



i Naca layó siyá. 
, Nacaupó. 
| Nacataób. 

i Nacabucás ang pintó. 



También se expresa este estado con la raiz sola de los verbos de 
destrucción que van por esta especie. En este caso la raiz sola es 
adjetivo. 



Ya está muerto. 
Ya está podrido el pescado. 
Ya está malo el dulce. 
Ya están secas las plantas. 
Ya está quebrado el espejo. 



Patáy na siyá. 

Balóc na ang isdá. 

Sirá na ang matam-ís. 

Tuyó na ang mangá haláinan. 

Baság na ang salamín. 



2.° Esta especie de ma tiene también la signilicacion de irse vol- 
viendo lo que expresa la raiz. 



Te vas á volver loco. 
Se puso loco. 



Mauulól ca. 
Naulól siyá. 



25 
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Se va poniendo sordo. Nabibin&í sivá. 

Se va volviendo tartamudo. | Nagagaríl siyá. 



NOVENA ESPECIE DE MAGCA EN ACTIVA Y PAGCA 

EN PASIVA. 

Esta especie de magca, cuya general significación es tener lo que 
antes no se tenia, se conjuga del modo siguiente. 

FORMA ACTIVA. 



Estar enfermo. Magcasaquit. 



Imperativos 


> Que se ponga él 
1 enfermo. 
iQue se pongan ellos 
enfermos. 


Magcasaquit siyá. 
Magcasaquit silá. 


Futuro /j»J 
perfecto. 


' Yo estaré enfermo, 
i Tú estarás enfermo. 
( Vosotros estaréis en- 
fermos. 


Magcacasaquít acó. 
Magcacasaquít ca. 
Magcacasaquít cayó. 


Pretérito 
perfecto. 


f Yo estuve enfer- 
, mo. 

\ Nosotros estuvimos 
í enfermos. 
Ellos estuvieron en- 
v fermos. 


Nagcasaquít acó. 
Nagcasaquít táyo. 
Nagcasaquít silá. 


Presente de 
indicativo. , 


Yo estoy enfermo. 

Él está enfermo. 

Vosotros estáis en- 
fermos. 


Nagcacasaquít acó. 
Nagcacasaquít siyá. 
Nagcacasaquít cayó. 


Infinitivo^ 
verbal. ] 


El estar ellos enfer- 
mos. 


Ang pageacasaquít nilá. 



1 

Bastar, caber. Magcásiya. 

Equivocarse. Magcamalí. 

Pecar, ofender. Magcasála. 

Tener juicio. Magcaísip. 

Tener juicio, entendimiento, j Magcabaít. 

Tener. Magcaroón. 
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Deber, tener deuda. 



Magcaútang. 



Que deba él á Pe- | Magcaútang siyá cay Pedro. 

imperativo.^ Q tte ( \ c \ mi e || os a J Magcaútang silá cay Pedro. 
Pedro. 



Yo deberé á Pe- 
dro. 

Futuro im- INosotros deberémos 
perfecto, \ á Pedro. 

Ellos deberán á Pe- 
dro. 



Magcacaútang acó cay Pedro. 
Magcacaútang táyo cay Pedro., 
Magcacaútang silá cay Pedro. 



( Yo debí á Pedro. 
Pretérito} Tú debiste á Pedro. 
perfecto. ) Vosotros debisteis á 
( Pedro. 



Nagcaútang acó cay Pedro. 
Nagcaútang ca cay Pedro. 
Nagcaútang cayó cay Pedro. 



Nagcacaútang acó cay Pedro. 



Presente de\ rtt^P i^^.t Y^ r ®' I 
. . <h! debe a Pedro. Nagcacaútang siya cay Pedro. 

ica tuo " /Ellos deben á Pedro. | Nagcacaútang silá cay Pedro. 



verbal, 



Infinitivo i El deber nosotros á I Ang pagcacaútang nátin cay Pe- 
bal. \ Pedro. dro. 



Imperntivo. 



FORMA PASIVA. 
Pasiva de /. 



No peques en eso. 
,Que no peque él en 
eso. 

Que no pequen ellos 
en eso. 



Magcasála. 

Ilouág mong ipagcasála iyán, 
Houág niyáng ipagcasála iyán. 

Ilouág niláng ipagcasála iyán. 



Yo pecaré en mal- 
decirte. 

Futuro im- ] Él pecará en malde- 
perfecto. \ cirme 



Ypagcacasála co ang pagsumpá 
sa iyó. 

Ypagcacasála niyá ang pagsumpá 
sa áquin, 



| Ellos pecarán en I Ypagcacasála nilá ang pagsumpá 
v maldecirnos. sa áliu. 
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/ Yo pequé en reñir j Ypinageasála co ang paquiqui- 
( contigo. pagáuav sa iyó. 

Pretérito} Tú pecaste en reñir i Ypinagcasála rao ang paquiqui 
perfecto, con él. pagáuav sa caniyá. 

t Nosotros pecamos en j Ypinagcasála nárnin ang paquiqui 
' reñir contigo. pagáuay sa iyó. 

/ Yo peco en jugar Ypinagcacasála co ang paquiqui - 
i r con vosotros. paglaró sa inyó. 

Presente efe] Él peca en jngar con Ypinagcacasála niyá ang paquiqui- 
indicatlvo. \ nosotros. paglaró sa átin. 

J Vosotros pecáis en j Ypinagcacasála ninyó ang paqui- 
jugarcon nosotros. | quipaglaró sa ámin. 



Infinitivo^ El pecar tú, tu pe- I . 

verbal. \ cado. P | Ang pigcacasála mo. 



Pasiva de an. 

Deber, tener deuda. Mageaútang 

¡Que deba él á 
Que "débanmenos á 
Aquilino. 



Pagcautángan niyá sí Aquilino. 
Pagcautángan nilá si Aquilino. 



/ Yo deberé á Aqui- 

Ilino. 
Tú deberás á Aqui- 
lino. 
Vosotros deberéis á 
\ Aquilino. 



Pagcacautángan co si Aquilino. 
Pagcacautángan mo si Aquilino. 
Pagcacautángan ninyó si Aquilino. 



¡ Yo debí á Aqui- 

Pr téritcS ' " n0 * 
njtmfMt „ ' \ Él debió á Aquilino. 
Perfecto. j E| , os deb ^ ron , 

\ Aquilino. 



Pinagcautángan co si Aquilino. 

Pinagcautángan niyá si Aquilino. 
Pinagcautángan nilá si Aquilino. 



Yo debo á Aqui- I Pinagcacautángan co si Aqui- 
lino, lino. 
Presente ae] rn > i x i > » >i- ^ tv ~ ■' - • < 

. . < Tu debes a Aquilino. ¡ Pinagcacautángan mo si Aquilino. 

'Nosotros debemos á . Pinagcacautángan nátin si Aqui- 
Aquilino. I lino. 
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Infinitivo ilu deuda con Aqui- Ang pogeacaútang mo cay Aqui- 
verbtíi. ( lino. lino. 



Ya tiene juicio este niño. 
¿Tiene ya fruta ese árbol? 

Todavía no tiene fruta. 
Si tuviese yo mucho dinero, no 
estaría como estoy. 



Nagcacaísip na itóng bátang itó. 
¿Nagcacabúnga na iyáng cáhoy na 
iyán? 

Hindi pa nagcacabúnga. 

Cung magearoón sana acó nang 

maráming pílac, ay hindi acó 

mageacaganitó. 



SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 

Por esta especie de mngea se expresa la pluralidad de sugetos que 
experimentan lo que dice la raiz. 



Los niños se divierten mucho. 
Se rien mucho las mujeres. 
Hubo incendio en este pueblo. 
Hubo peste en estos pueblos. 
Está apiñada la gente. 



Nagcacatouá ang mangá* bata. 

Nagcacatauá ang manga babáye. 

Nagcasúnog itóng báyan. 
I Nagcasálot itóng manga* báyangitó. 
I Nagcacadagán ang mangá'táuo. 



Van también por esta especie algunos recíprocos, cuando es casual 
lo que se expresa en la oración. 



Se encontraron los dos hermanos. 

Se juntan algunas personas. 
Riñeron los dos marido y mujer. 
Me engaña la vista. 
Veo visiones ó fantasmas. 



Nagcasalúbong angdalauáng mag- 

capatíd. 
Nagcatípon ang mangá táuo. 
Nagcaáuay angdalauáng magasáua. 
Nagcacaquiniquitáan acó. 
Nagcacaquiniquita acó. 



Esta especie pide pasiva de y por la causa, y pasiva de an por la 
persona ó por el higar. 

Por la pasiva de an de esta especie se hacen unas locuciones muy 
usadas y elegantes. 



Centro de las ciencias. 
Lugar donde se reúnen los sábios. 

No tengo donde poder divertirme. ; Ualu acóng pagcacalibañgán. 



Pinagcacapisánan nang mangá ca- 

runóngan. 
Pinagcacatipúnan nang mangá ma- 



ní runong. 
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No tengo donde poder verlo ó ins- 
truirme. 
Señal para conocer. 
Para poder él encontrar alivio. 
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Ualá acóng súcatpagcacaanináuan. 



Tandáng pagcaquilan-lán. 
At nang may pagcaguinhauáhan 
siyá. 



TEMA 25.° 

■ 

• 

¿Por qué da gritos ese niño? — Porque tiene hambre. — 
Pues dale de comer, no sea que se le pase el hambre y se 
ponga enfermo. — ¿A dónde vas? — Voy á la casa en donde 
se murió mi cunado. — Espera, que voy á acompañarte. — No 
vengas, pues no está bien que vaya una joven á donde se 
reuuen muchos hombres. — ¿A quién tienes miedo? — A los 
hombres atrevidos, que no tienen respeto ni miramiento. — 
Yo me alegro de lo que me dices. — No pienses que me en- 
gaño.— ¿Te has olvidado ya de lo que oíste el otro día? — 
Todavía no me he olvidado, lo tengo muy presente. 



LECCION 26. 



DÉCIMA ESPECIE DE MJGUIN EN ACTIVA Y PAGVÍN 

EN PASIVA. 

Esta especie que, en general expresa conversión ó* transformación 
en lo que dice la raiz á que se junta, se conjuga -de la manera si- 
guiente. 

Hacerse virtuoso. Maguíng banál. 



j 



Que se haga él vir- j Maguíng banál siyá. 
luoso. 



Imperativo. Iq^ se f ia „ an e ]| os Maguíng banál silá. 
[ virtuosos. | 
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Yo rae haré vir- 
i tuoso. 

r aturo //n-j rri , , , , • . 

perfecto i U e araS v,rluoso> 
' ' / Vosotros os haréis 

\ virtuosos. 



Maguiguíiig banal acó. 

Maguiguíng banal ca. 
Maguiguíng banál cayó. 



Yo me hice vir- 

Pretérito)^ tU . 0S0 - • . 

perfecto 1 El M h,Z0 v,rtuoso - 
11 ' I Ellos se hicieron vir- 
tuosos. 



Naguíng banál acó. 

Naguíng banál siyá. 
Naguíng banál silá. 



Presente de , 
indicativo. 



Yo me hago vir- 
tuoso. 
Él se hace virtuoso. 

( Vosotros os hacéis 
virtuosos. 



Naguiguíng banál acó. 

Naguiguíng banál siyá. 
Naguiguíng banál cayó. 



fnfinitit>oiE\ hacernos nosotros | Ang naguiguíng banál nátin. 

verbal. i virtuosos. 



Hacerse digno. 
Ser causa. 
Salir cierto. 
El hijo de Dios se hizo hombre. 

Se hizo digno tu hijo de conseguir 

un empleo. 
Esta fué la causa. 
Salió cierto lo que me dejíste. 

Yo seré tuyo, y tú serás mió. 



Maguíng dápat. 
Maguíng da hilan. 
Maguíng totóo. 
Ang Anác nang Dios ay naguíng 
tauo. 

Naguíng dápat ang anác mong 
magearoón nang catungcúlan. 

Itó ang naguíng dahilán. 

Naguíng totóo ang sinábi mo sa 
áquin. 

Acó, y, maguiguíng iyó,t, icáo ay 
maguiguíng áquin. 



Estos verbos tienen pasiva de an por el lugar, y de y por la causa 
ó motivo; si bien son poco usadas, especialmente la de an. 

Cuando se juntan á los verbos de mandar de la quinta especie, 
tienen también la pasiva de in por la persona. 



Haz que yo sea digno de alcanzar 
la vida eterna. 



Papaguíng dapátin mo acóng mag- 
camít nang búhay na ualáng 
hangán. 
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Se hizo digno del empleo por 
ciencia y sensatez. 



— ?00- 



su 



El Mijo de Dios se hizo hombre 
por la redención del hombre. 

Manila es el pueblo en donde me 

ordené de sacerdote. 
Nazaret es el pueblo en donde Je- 
. sucristo se hizo hombre. 
Este es el motivo. 
¿Cuál será mi suerte? 

Si esa ha de ser mi suerte. 

¿Cuántos serán? 

Serán cuatro. 

Sea esto, sea eso. 

Sea hombre, sea mujer. 

Ora hoy, ora mañana, he de ir. 

Después de algunos dias. 
En cumpliéndose un mes. 
Habiéndose ya cumplido tres dias. 
Este ba de ser vuestro criado. 
No quiero ser esclavo de ellos. 



Ang 



Angcaruuúúga,t, cabaítan niyá,y, 
siyáng ypiuaguíng dápat niyáng 
magearoón nang catungeulan. 
Ang pagsácop sa táuo ang siyáng 
yquinapaguíng táuo nang Anác 
nang Dios. 

Maynila ang pinaguíng Pa- 
rían co. 

Ang báyang Nazaret ang siyáng 
pinaguíng tauóhan ni Jesucristo. 

Itó ang naguiguíng dahilán. 

¿ Alín cayá ang maguiguíng pálad 
co? 

Cung iyán ang maguiguíng pálad co. 
¿Maguiguíng ilán silá? 
Maguiguíng ápat. 
Maguíng itó, maguíng iyán. 
Maguíng laláqui siyá, maguíng ba 
báye. 

Maguíng ngay-ón, maguíng búcas 

ay paroroón acó. 
Nang maguíng iláng árao. 
Cung maguíng isáng bouán na. 
Nang naguíng latió nang árao. 
Ito,y, maguiguíng aJilá ninyó. 
Ayao acóng maguíng alípin nilá. 



UNDECIMA ESPECIE DE MAGSl EN ACTIVA Y PAGS1 

EN PASIVA. 

Esta especie expresa únicamente muchedumbre ó pluralidad de suje- 
tos que hacen ó padecen lo que dice la raiz. Se conjuga del modo 
siguiente. 

Marcharse muchos. Magsialís. 

Marcbaos todos vo- j Magsialís cayóng lahát. 

Imperativo. \ Que ^marchen to- 



dos. 



Magsialís siláng lahát. 



Futura imA Nos marcuarémos i Magsisialís táyong lahát. 
r .° 1 1 todos. 
perfec o. j ge marcnar ¿ n t ot | os> j Magsisialís siláng lahát. 
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Pretérito^ Os marchasteis to- Nagsialis cayóng lahát. 
z * \ dos. 
per je . ( Se marcharon todos. Nagsialis siláng lahái. 



Os marcháis todos 1 Nagsisialís cayóng lahát. 

Presente de] VOSOtros. 
indicativo. \ Se marchan todos 
ellos. 



Nagsisialís siláng lahát. 



Esta especie de magti no tiene mas significación que la de plu- 
ralidad, y se puede unir, así como la de maguí», á todas las de- 
mas especies, conservando estas sus propias partículas. 



Los niños de este puehlo todos 

estudian. 
Entrad todos los que estáis ahí 

sin hacer nada. 
Respeta á los Padres que predican. 

¿Quiénes aquellos hombres que 
están mirando la procesión ? 

Los que se confesaron esta ma- 
ñana. 



Ang mangá bata dito sa báyang 
itó,y, nagsisipagáral na lahát. 

Magsipásoc cayóng lahát na nari- 
riyáng ualáng gauá. 

Pagpitagánan mo ang manga Pa- 
reng nagsisipaugáral. 

¿Sino sino cayá yaóng mangá tá- 
uong nagsisipanóod nang proce- 
sión 1 

Ang nangagsipagcumpisál caugí- 
i nang umága. 



DUODECIMA ESPECIE DE MAGSA EN ACTIVA Y PAGSA 

EN PASIVA. 

Esta especie, cuya única significación es imitar, remedar ó por- 
tarse como los de tal nación, se conjuga del modo siguiente. 

Portarse como indio. Magsatagalog. 

( Pórtate como in- Magsatagalog ca. 



Imperativo.^ 



dio. 

Portaos como indios. | Magsatagalog cayó. 



Magsasatagálog acó. 

siyá. 



Yo me portaré 
como indio. 
Futuro im-]ÉI se portará como 
perfecto. J indio. 

Ellos se portarán j Magsasatagálog silá. 
\ como indios. 

26 
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Yo me porté como Nagsatagálog acó. 
indio. 

Pretérito] Vosotros os portas- Nagsatagálog cayó. 
perfecto. j teis como indios. 

Ellos se portaron 
como indios. 



Nagsatagálog silá. 



Yo me porto como I Nagsasatagálog acó. 
indio. 

Presente de) Nosotros nos porta- Nagsasatagálog táyo. 
indicativo. \ raos como indios. 

Vosotros os portáis 
como indios. 



Nagsasatagálog cayó. 



Infinitivo |E1 portarnos como Ang pagsasatagálog nátin. 
verbal. i indios. 



Esta especie es ya muy poco usada. Tiene las tres -pasivas, pero 
no es necesario explicarlas, por ser de fácil construcción. 



DECIMOTERCIA ESPECIE DE MJNHI EN ACTIVA 

Y panhi EN PASIVA. 

Las raices que se conjugan por esta especie tienen la misma mu- 
tación de letras que las de la tercera especie de man, y el signi- 
licado de las raices se modifica ó varía conjugadas por esta especie. 



Adormecerse, desmayarse. 

I Que él se desma- 
Impemu». Qoe ge desma . 
f yen. 



Manhimatáy. 

Manhimaláy siyá. 

Manhimatáy silá. 



1 Yo me desmayaré. 
Futuro im- ) Nosotros nos desma- 
perfecto. J yarémos. 

[Ellos se desmayarán. I Manhihimatáy silá. 



Manhihimatáy acó. 
Manhihimatáy táyo. 



Yo me desmayé. 
Pretérito)Tú le desmayaste. 
perfecto, j Vosotros os desma- 
yasteis. 



Nanhimatáy acó. 
Nánhimatáy ca. 
Nanhimatáy cayó. 
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Yo me desmayo. ¡ Nanhihimatáy acó. 
Presente de I Él se desmaya. Nanhihimatáy siyá. 

indicativo, i Nosotros nos desma- ¡ Nanhihimatáy táyo. 
f vamos. 



verbaf nitW °\^ dcsma y arse e,,os - ¡ Ang paubihimatáy nilá 



Esforzarse. 
Vengarse. 

Tener lástima, lamentarse. 
Entrometerse. 
¿Por qué te lamentas de lo que das 

á los pobres? 
No te metas á averiguar la vida del 
prójimo. 



Manhinápang. 
Manhigantí. 
Manhináyang. 
Manhimásoc. 
¿ Báquit mo pinanhihinayángan ang 
ybinibigáy mo sa manga duc-há? 
Ilouág moñg panhimasócan ang 
búhay nang capouá* táuo. 



DECIMACUARTA ESPECIE DE M AGP ACA EN ACTIVA 
Y EN PASIVA pngpaca ó paca. 

Esta especie, cuya principal significación es hacer ó padecer volun- 
tariamente la que dice la raíz, se conjuga del modo siguiente. 



Suicidarse, dejarse matar. 

¡Déjate matar. 
Dejaos matar. 
Que se dejen matar. 



!Yo me suicidaré. 
Él se suicidará. 
Nosotros nos suicida- Magpapacamatáy táyo. 
remos. 



Magpacamatáy. 

Magpacamatáy ca. 
Magpacamatáy cayó. 
Magpacamatáy siíá. 



Magpapacamatáy acó. 
Magpapacamatáy siyá. 



PreteritcA El se suicidó. Nagpacamatáy siyá. 

perfecto. /Ellos se suicidaron. | Nagpacamatáy silá! 



/ Yo me dejo matar. 
Presente de )Tú te dejas matar. 
indicativo. ^Vosotros os dejais 
( matar. 



Nagpapacainatáy acó. 
Nagpapacamatáy ca. 
Nagpapacamaláy cayó. 



verbal " ltW ° |EI suicidarse ellos, j Ang pagpapacamatáy nilá 
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Empequeñecerse. 
Humillarse. 

líeccrsc pobre voluntaria- 
mente. 
Estimarse en mucho. 
Hermosearse. 



Magpacaliít. 

Magpacababa. 

Magpacaduc-há. 

Magpacamahál. 
Magpacabúti. 



En esta significación tiene la pasiva de / por la causa, y la de an 
por el lugar ó por el objeto. 



El motivo de engalanarse esa jo- 
ven es para que la alalien. 

Se deja injuriar para contraer mé- 
ritos delante de Dios. 

En la cruz sufrió Jesucristo la 
muerte. 



Ang ypinagpapacabúti nang dalá- 

gangiyán ay nangsiyá,y, mapúri. 
Ang ypinagpapacaapí ni ya, y, nang 

magenroón siya nang carapatán 

sa harapán nang Dios. 
Ang cruz ang pinagpacamatayán 

ni Jesucristo. 



Tiene otra significación esta especie, y es dar mayor fuerza 
que expresa la raíz. 



lo 



Ir muy despacio. 
Guardarse mucho. 
Mostrarse muy juicioso. 
Pensar con detenimiento. 
Ordenar las cosas con cuidado. 



Magpacaráhan. 

Magpacaíngat. 

Magpacabaít. 

Magpacaísip. 

Magpacahúsay. 



La partícula propia de pasiva que corresponde á esta significación 
es paca, ó pncapag, cuando el verbo tiene de suyo el pag. 

Nótalo bien. Pacatandáan roo. 

Piénsalo detenidamente. Pacaisípin mo. 

Arrepiéntete de veras de todos tus ; Pacapagsisíhan moanglahát mong 

pecados. casalánan. 
Hizo un esfuerzo el padre por en- j Pinacagalíng nang amá ang pag- 
seuar bien á su hijo. áral sa anác nivá. 



ijo. 

Te estimo muchísimo. 
Mi muy amada hermana. 
Porqué veo que procuras que tus 
costumbres sean puras. 



Pínacamahál quitá. 

Pinacaguiguílio cong capatíd. 

Sa pagcá,t, áquing naquiquítang 
pinacalilínis mo ang iyóng ma- 
nga ásal. 



Quitando la ¿ r a! magpaca, de modo que diga mapaca, seexpresa tener 
tal fin, ó bien la significación precedente, pero en sentido neutro. 
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Salvarse. 

Condenarse, perderse. 
Sólo el hombre justo es el que se 
salva. 

Te salvarás, si cumples los man- 
damientos de Dios. 

Apártate del pecado, no sea que 
te condenes. 

Te vas á perder por tus malas 
obras. 

Las obras buenas son las que sal- 
van al hombre. 



Mapacagalíng. 
Mapacasamá. 

Ang táuong banál Iámang ang na- 
papacagalíng. 

Mapapacagalíng ca, cung sinusunód 
mo ang mangá utos nang Dios. 

Lumayó ca sa pagcacasála, macá 
mapacasamá ca. 

Ang ypapacasamá mo,y, ang ma- 
nga gauú mong masasamá. 

Ang mangá gauáng cabanálan ang 
siyáng yquinapapacagalíng nang 
táuo. 



DEGIMAQU1NTA ESPECIE DE M AGP ATI EN ACTIVA 

Y pagpati EN PASIVA. 

Esta especie, unida á las raices que expresan las posturas del cuerpo, 
significa ponerse de aquella manera voluntariamente, pero de golpe y 
con aceleración. 



Arrodillarse de golpe. 

Arrodíllate de gol- 
pe. 

Imperativo.! Arrodillaos de golpe. 

|Que se arrodillen de 

golpe. 

~~ 

Yo me arrodillaré 
de golpe. 
Futuro im-] Él se arrodillará de 
perfecto. \ golpe. 

Nosotros nos arrodi- 
llaremos de golpe. 



Magpatiluhód. 

Magpatiluhód ca. 

Magpatiluhód cayó. 
Magpatiluhód silá. 



Magpapaliluhód acó. 
Magpapatiluhód siyá. 
Magpapatiluhód táyo. 



Nagpatiluhód acó. 



Yo me arrodillé de 
golpe. 

Pretérito\Tú te arrodillaste de 
perfecto. ] golpe. 

Ellos se arrodillaron j Nagpatiluhód silá. 

\ de golpe. 1 



Nagpatiluhód ca. 



Digitized by 



Yo me arrodillo de 

, , g 0, P e - 
Presente de JEl se arrodilla de 

indicativo. \ golpe. 

1 Vosotros os arrodi- 
lláis de golpe. 



-2ÜG- 

Nagpapatiluhód acó. 

Nagpapatiluhód siyá. 

Nagpapatiluhód cayó. 



Infinitivos El arrodillarse ellos Ang pagpapatiluhód nilá. 
verbal. I de golpe. 



Arrójate al agua. 
Postraos delante do Dios. 



Magpatibúlog ca sa túbig. 
Magpatirapá cayó sa harapán nang 
Dios. 



Tiene esta especie, así como las dos siguientes, las pasivas de y 
por la causa y la de an por el lugar. 

Para expresar la acción casual y no voluntaria, se quita la g á la 
partícula magpati^ quedando sólo mapatí. 

Se cayó sin querer. 
Se postró involuntariamente. 



Napatihúlog siyá. 
| Napa ti rapa siyá. 



Esta misma significación se expresa con la partícula mapa. 



Se quedó acostado sin querer. 
Me puse en pié en pensarlo. 



Napahiga siyá. 
Napatindíg acó. 



DÉCIMASEXTA ESPECIE DE MAGCAPA EN ACTIVA 

Y pagcapa en pasiva. 

Esta especie, unid;» á las raices que expresan posturas del cuerpo, 
significa quedarse de esta ó de aquella figura, movido de espanto ó 
de otra pasiva violenta. 

Quedarse mostrando los dientes. Magcapangisi. 

/ Que se quede él Magcapangisi siyá. 
mostrando los 
dientes. 



Iterativo. ^ 

mostrando los dien- 

\ tes 



Magcapangisi silá. 
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Yo me quedaré 
mostrando los 
Futuro im-] dientes. 
perfecto. ] Vosotros os queda- 
réis mostrando los 
dientes. 



Magcapapangísi acó. 



Magcapapangísi cayó. 



I Yo me quedé mos- 

Itrando los dien- 
tes. 
Ellos se quedaron 
mostrando los 



Nagcapangísi acó. 
Nagcapangísi silá. 



i Yo me quedo mos- 
L trando los dien- 
Presente de) tes. 
indicativo, i Nosotros nos queda- 
f mos mostrando los 



Nagcapapangísi acó. 



Nagcapapangísi táyo. 



Quedarse con los ojos abier- 
tos de espanto. 
Quedarse con la boca abierta. 



Magcapamúlat. 
Magcapangangá. 



DECIMASEPTIMA ESPECIE DE MAGCAN EN ACTIVA 

Y pagean EN PASIVA. 

Esta especie tiene la particularidad de repetir la primera sílaba 
de la raiz en todos los tiempos y el ra de la partícula magean en 
el presente y futuro. Generalmente expresa expulsión involuntaria de 
las cosas que emanan del cuerpo. 

Caer las lágrimas sin querer. Magcanluluhá. 



í Que llore él sin 

T ) querer. 

Imperativo. Que ^ sjn que _ 

f rer. 



Magcanluluba siyá. 
Magcanluluha silá. 



Yo lloraré sin que- 
Futuro im- J rer. 
perfecto. j Nosotros llorarémos 
sin querer. 



Magcacanluluhü acó. 
Magcacanluluha táyo. 
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Yo lloré sin que- ¡ Nagcaululuha acó. 

Pretérito) rcr. 

perfecto, j Vosotros llorasteis ¡ Nagcanluluha cayó, 
sin querer. | 



Presente de\ Y <> lloro sin que- 



indicativo. J É1 n ^ sin qQerer 



Nagcacanluluhá acó. 
Nagcacanluluhá siyá. 



Desprenderse, caerse. 

Hacer aguas sin sentirlo. 

Avergonzarse. 

Rebosar. 

Llorar. 

Mi corazón rebosa de alegría. 



Magcanlalaglág. 
Magcanühl. 

Magcanhihiya. 
Magcanlalábis. 
Magcaniiyác. 
Ang touíi,y, ' nagcacanlalábis sa 
áquing puso. 



TEMA 26.° 

¿Qué será bueuo hacer para conseguir el reino del cielo? — 
Lo que se dede hacer es cumplir los mandamientos divi- 
nos. — ¿Serán agradables á los ojos del Señor las obras de mi- 
sericordia? — Sí, toda obra buena es agradable á los ojos del 
Señor. — ¿Cuál será la suerte de los hombres que viven 
mal? — No puede ser buena. — Sé muy juicioso, para que te 
estimen tus compañeros. — No te metas en lo que no te im- 
porta. — Debes esforzarte en ser modelo de mansedumbre, de 
modestia y de humildad. — Los pecadores convierten en ve- 
neno el remedio que Dios les dispensa. — Una vez se oyó una 
voz muy triste, y empezaron á temblar de miedo todos los 
presentes. 
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LECCION 27. 



a 



USO DE OTRAS PARTÍCULAS IMPORTANTES. 

De las partículas capag y capagca. 

Estas partículas son muy usadas y tienen una construcción parti- 
cular. Con ellas se expresan los gerundios y las frases luego quc¡ 
al comenzar á hacer^ después que. Rigen genitiva del agente y acu- 
sativo del objeto ó del término de la acción. 



Luego que se marchó mi padre, 
me marché yo también. 

Después que dijo esto el Angel, 
desapareció. 

Al llegar el Conde á la presencia 
del Rey, se postró de repente. 

Luego que acabó de hablar, le 

abrazó el Rey. 
Después que hubo él acabado su 

obra, vino á donde yo estaba. 

Estos modos de hablar pueden 
verbales, y también con sólo la 

Luego que so marchó de aquí mi 
hermano, llegaste tú. 

En dando las doce, irémos á des- 
cansar. 

Después de saludarle, vente aquí. 

Al entrar en la iglesia, has de es- 
tar con mucha compostura. 

Después de concluida la misa, iré- 
mos á bañarnos. 

Después de concluir eslo, iré á vi- 
sitar á mis amigo*. 



Capagalís nang áquing ama, y, 

acó,y, ungmalís din. 
Capagcasábi nitó nang Angel, ay 

naualu. 

Capagdatíng nang Conde sa hara- 

pán nang Harl, ay nagpatirapu 

siyáng agád. 
Capagcapangúsap niyá,y, niyácap 

si ya nang Harl. 
Capagcalápus niyá nang caniyáng 

gauá,y, pinaritóhan niyá acó. 

hacerse además por los infinitivos 
partícula pagea. 

Pagalís dito nang áquing capatíd, 

ay siyáng pagdatíng mo. 
Pagtugtúg nang á las doce, ay 

magpapahingá táyo. 
Pagbati rao saca niyá, y, paríni ca. 
Pagpásoc mo sa sinibahan, ay mag- 

pacahúsay ca. 
Pagcatápus nang mísa,y, maliligo 

táyo. 

Pagcayari nitó,v, áquing dadaláuin 
aWrnaugá caibíjian co. 

27 
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Pagcacáin uálin, ay táyo,y, raag- 
papasiál. 

Pagcamísa nang Pare, ay aalís acó. 



Después de comer, iremos á pa 
seo # 

Después que diga misa el Padre, 
me marcharé. 

Al oir el nombre de Je3us, inclina Pagcarinígmo nang ngálang Jesús, 

la cabeza. ay i tungo mo ang úlo. 

Al llegar yo aquí, lo primero que Pagdatíng co rito, ang únang na- 

ví, fué una reunión innumerable quita co,y, isáng catipúnang di 
de gente. ; mabílang nang mangá táuo. 

También es muy general usar estas partículas como adverbios ó 
conjunciones. 



Luego que mi madre me dice pa- 
labras duras, vo refunfuño; 

Luego que se enfada conmigo, le 
cou testo. 

En enfadándome, no sé lo que me 
digo. 

Al comenzar á liablar mi compa- 
ñero, me irrito, me lleno de 
ira. 

En sucediendo esto, no podréis ha- 
cer nada. 

Luego que haya ya crecido el niño, 
mándale estudiar. 



Capag acó, y, minumúra nang 

áquing iná,y, ungmaángil acó. 
Capag acó, y, quinagagaíítan, ay 
acó, y, sungmasagót sa caniyá. 
Pagcá acó, y, nagagálit, ay bindi 
co naaaláman cung ano anó ang 
áquing uiniuicá. 
Pag nangungúsap ang áquing ca- 
písan, ay acó,y, sinisid-lán nang 
gálit. 

Pag nageagay-ón, ay ualá cayóng 

magagauá. 
Pag lungmaquí na ang báta,y, pa- 
pagarálin mo siyá. 
La ñipa seca, luego que se acerca Ang páuid na tuyo, capag nalápit 



al fuego, se enciende. 



sa apuy, ay nagniningas. 



De la partícula ca. 

Esta partícula tiene varios usos, que es preciso notar, porque se 
oyen con frecuencia. 

J.° Con e.sta partícula ca, repilicado la primera sílaba de la raiz 
y poniendo el agente en genitivo, se expresa la frase: ahora acabo de... 



Acabo de llegar. 

Acaba de marcharse mi amo. 

Acababa él de entrar en casa, 
cuando le salió al encuentro su 
mujer con malas palabras. 



Cararatíng co pa. • . 

Caaalís pa nang áquing panginóon. 

Capapásoc pa lámang niyá sa bá-' 
hay, ay sinalúbong na siyá nang 
caniyáng asáua nang mangá tu- 
ngáyao. 
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¿Quieres comer con nosotros? 1 ¿íbig mong maquicáin sa ámtii? 
No, acabo de comer ahora mismo. 1 Asno acó,t, cacacáin co pa lámang. 

2.° De eita misma construcción se usa para exhortar ó mandar 
con mas eíicacia; si bien se pone el agente en nominativo en la 
forma activa. 

Guárdate mucho. . 
Mostraos mas valientes. 
Pensadlo bien. 

Llamad con fervor á la Virgen. 



Caiíngat ca. 
Catatápang cavó. 
Caiísip ca\ó. 

Catatáuagcayó sa mabál na Virgen . 



3.° Con la partícula ca y la raiz repetida se hacen las expresio- 
nes: al punto que, tue^o que, apenas El agente se pone en ge- 
nitivo. 

Así que comencé á andar, tro- Calacadlacad co,y, natísod aró. 
pecé. 

Luego que empezó á hablar, so Oapangupangúsap niyá,y, nagca- 
. equivocó. mali siyá. 

Apenas empecé á buscar el libro, Cahanaphánap co nanglibro,y, na- 
lo encontré. hánap co na. 



De aquí vienen los adverbios siguientes. 



De repente, al punto. 
De improviso, al instante. 
Al momento, inmediatamente. ¡ 



Caalamálam. 

Caguinsaguinsá. 

Caracaráca. 



DE OTRAS FRASES MUY FRECUENTES EN ESTE IDIOMA. 

Para expresar la repetición ó insistencia en alguna cosa, se hace 
duplicando la raiz sola, ó bien el futuro imperfecto ó el impera- 
tivo, y poniendo en medio el artículo nang. 



Reír y mas reir. 
No hace mas que llorar. 
Nopara de rezar. 
Andar y mas andar. 
No ceses de leer. 
Ptepite sin cesa reí nombre de Jesús. 
Siempre me mandan á mí, parece 
que no hay otro sino yo. 



Táua nang táua. 
Iyác nang iyác siyá. 
Dasál siyá nang dasál. 
Lalácad nang lalácad. 
Bumása ca nang bumása. 
Jesús nang Jesús ang uicáin mo. 
Acó nangacóanginuutósan; díua,y, 
ualau" ibá cundí acó. 
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En las maldiciones usan del pretérito perfecto unas veces, y otras 
del imperativo. 



Ojalá te mueras ya ! 
Así te murieras! 
Mal ra\o te parta ! 
Ojalá te toque un rayo! 
Que te dé un mal viento ! 
Que le trague la tierra ! 
Comido seas del caimán ! 
Picado seas de la culebra ! 



Maanóng mamatáy ca na ! 
Mamatáy ca sana ! 
Tamáan ca nang lintíc! 
Tinamáan ca nang lintíc! 
Tinamáan ca nang hángin ! 
Lamúnin ca nang lupa! 
.Cánin ca nang búa ya ! 
¡ i Tuc-ín ca nang áhas ! 



De LA PARTÍCULA pinaca. 

Esta partícula, antepuesta á las raices, significa tener, reputar ó 
hacer las veces de lo que ellas expresan. 



La morisqueta es como el pan de 

los indios. 
Le tenemos á V. como padre. 

El es como nuestro jefe. 

El mayor de todos los males es 

el pecado. 
El león es como el rey de los 

animales. 
Es decir. 

Esto es; como si dijésemos. 
Como si dijésemos, á la ma- 
nera. 

No ves que... porque, pues. 
Procura ser recatado en tus mo- 
dales, que á los hombres mo- 
destos todos los respetan. 

El estado del hombre sobre la tier- 
ra, es á la manera de un frágil 
navio alcanzado por la tempes- 
tad en medio del mar, que se 
ve azotado á poríia por los vio- 
lentos y encontrados vientos de 
engaños y sugestiones. 



Ang cánin ang siyáng pinacatiná- 
pay nang mangá tagálog. 

Cayó* pó,y, pinacamagúlang ná- 
min. 

Siyá ang pinacapuno námin. 
Ang pinacamalaquí sa lahát na ca- 

samáan a y ang cásala nan . 
Ang halímab ay siyáng pinacabari 
nang mangfi háyop. 
Sa macatouíd. 
Alaláong; alaláong bagá. 
Cung bagá sa.... 

Di báquit. 

Magpacahinhín ca nga sa iyóng ma- 
nga caasalán, di báquit ang ma- 
ngá táuong mabíningásal ayqui- 
naaalangalangánan nang lahát. 

Ang lagáy nang táuo dito sa iba- 
bao nang lupa, cung bagá sa 
isáng marupécna daóng na iná- 
but nang sigua sa guitná nang 
dágat, ay pinagtutulongtulú- 
ngang hampasín nang mararahás 
at salusalúbong na hángin nang 
mangá híbo,t, parayá. 
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¿Qué? 

¿Qué quieres, qué traes aquí? 
¿Qué quieres aquí? ¿qué traes? 
¿Qué vas á hacer allá? 
¿Qué hacen á aquel niño que tanto 
Hora? 

No le han hecho nada. 
¿Qué me has de hacer? 

¿Qué me importa? 
¿Qué me importa? no se me da 
nada. 

¿Qué te importa á tí esto? 
¿Por qué te metes en esto? 
¿Qué te importa? 
¿Para qué quiero esa naranja? 
¿Para qué te necesito? 
No te necesito para nada. 

Porque. 

¿Cómo? 

Me dieron esta flor, porque dicen 

que lo mandaste tú. 
¿Qué será de mí, cuando me falte 

mi madre? 
¿Qué le sucedió al caer? 

Averigua si se hizo daño. 
No sé cómo. 

¿Sabes cómo es su modo de ha- 
blar? 
Sí, lo sé. 
Pues remédale. 
No puedo remedarle. 

¿Qué quiere V.?¿cómo ha de 
ser? 

¿Para qué mas explicaciones? 
Pues como iba diciendo. 
¿Qué mas? 



¿Ano? ¿anó bagá? 
1 ¿Aanó ca rito ? 
¿Ungmaanó ca rito? 
¿Aanó ca bagá roón? 
¿Inaanó bagá yaóng bátang nag- 

iiyác? 
Hindí siyá inaanó. 
¿Aan-hín mo acó? 

¿An-hín co? 
¿An-hín co? 

■ 

¿An-hín mo bagá itó? 
¿Anó,t, pinaquiquialáman mo itó? 
¿Anóng masáquit sa iyó? 
¿An-hín co iyáng dalandán? 
¿An-hín catá? 

Hindí quitá quinacailángan. 
Di umanó, di an-hín. 
¿Paanó? 

Cayá binig-yán acó nitong bulaclác, 

ay dí umanó,y, utos mo ráo. 
¿Mapapaanó cayá acó, cung acó, y, 

mauaual-án nang iná? 
¿Napaanó bagá siyá sa caniyáng 

pagcahúlog? 
Alamín mo cung napaanó siyá. 
Ayauán co cung paanó. 
¿Naaalamán mo bagá cung papa- 

anó ang pangungúsap ni 
Oó, naaláman co nga. 
Gagarín mo nga siyá. 
Hindí co siyá magágád. 
¿Pagan-hín pó ninyó? 

¿Pagan-híng saysáyin? 
Ay anó,y,.... 
¿Anó pa nga? 



DE LOS PRONOMBRES COMPUESTOS. 



Después de hablar del uso de los verbos, se hace preciso exten- 
derse un poco sobre el modo de formar los nombres, ya sustantivos, 
ya adjetivos, por ser muy vanada en este idioma su composición. 
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Nombres compuestos con la partícula in al principio. 

• . . ■ 

Con la partícula in antepuesta ó intercalada, como para formar el 
pretérito perfecto de indicativo en la forma pasiva, á las raices de 
frutas, flores, etc., se expresa la semejanza que hay entre ellas y lo 
que se quiere significar. 



Una flor. 

Una fruta ocha- 
vada. 
Verdura. 

« * * 
■ * » • 

Aguja. 

Cocer arroz. 

Hilar. 

Asir. 



Sampága. 
Balingbíng. 
Gnlay. 
Caráyom. 



Cosa parecida á Sinampága. 

esta flor. 
Cosa de esta 1¡- 



gura. 
Color azul cla- 



ro. 



Binalingbíng. 
Guinúlav. 



Sáing. 
Súlid. 
Sípit. 



:i » 



Arroz largo y ¡ Quinarúyom. 
delgado. 



Morisqueta. 

Hilo. 

Ancla. 



Sináing. 
Sinúlid. 
Sinípit. 



Algunos nombres de parentesco se forman como el presente de 
indicativo. 



Inaamá. 
Iniiná. 

Quinacapatíd. 

Hinihípag. 

Inaáli. 



Padre. I Amá. ' Padrino. 

Madre. Iná. Madrina. 

Hermano. Capatíd. Como hermano 

Cuñada. Hípag. Como cuñada. f n 

Tia. . j ÁH. Como tía. 

Nombres compuestos con la partícula in al fin. 

Con la partícula in puesta al fin de algunas raices se hacen nom- 
bres de varias significaciones, con especialidad nombres frecuentativos. 



Sarna. 

Viruelas. 

Gota. 

Mocos. 

Lagaña. 

Vientre. 



Galís. 

Bulútong. 

Píyo. 

l'hog. 
I Mutá. 

¡ Ti van. 



Sarnoso, que 
tiene esta 
erupción. 

Picado de virue- 
las. 

Que padece de 

gota. 
Mocoso. 
Lagañoso. 
Barrigudo. 



Galísin. 

Bulutóngin. 

Piyóhin. 

Uhóguin. 
! Mutáin. 
: Tiyánin. 
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Coser. 
Comer. 

Beber. 

Pleitear. 



Tah!. 
Caín. 

Inúm. 



■ 

Costura. 
Comida, cosa de 

comer. 
Bebida, agua 

para beber. 
Pleito. 



Tabíin. 
Cacanín. 

Inumín. 

Usapíu. 



Nombres compuestos con mi al principio y an al fin. 

. . ». . . . *\ 



Cortar como ro- 
pa. 

Raspar, mondar 

bejucos. 
Labor de aguja. 

Hacer labores, 

tejidos. 
Miel. 

Huevos. 



Tabas. 

Cáyas. 

Súlam. 

Sábat. 

Pulót. 



Itldg. 



Retazos. 

Raspaduras. 

Petate, paño 

bordado. 
Petate labrado. 

Cosa becba de 

miel. 
Cosa h ocha de 

huevos. 



Tinabásan. 

Quinayásan. 

•i 

Siuuláraan. 
Sinabátan. 
Pinulutan. 
Initlúgan. 



•(■.'.• « 
Nombres compuestos con an al fin. 



Adviértase que, cuando las raices que acaban en vocal tienen la 
pronunciación cortada y como gutural, los nombres ó verbos com- 




Pero cuando tienen la pronunciación clara y sonora como en cas- 
tellano, entonces llevan h antes de las partículas i* 6 an. Por ejem- 
plo: Ganda, Cagandáhan: ína\ Inahin: Sintá, Sintahín: Litsí, Ca- 
licsihán: Gab-i, Nagabihan: Cátt'. Quinacasihun: Tncsó, Tucsohín. 

Con la partícula an puesta al fin de la raiz se forman nombres de 
lugar. 



4 .-»;•. . 



Bañarse. 
Arribar. 

Escupir. 
Comer. 



Paligó. 

Dóong. 

« 

Lurá. 
Cáin. 



•.\t 



Baño. | Paligóan. 

Muelle, cmbar- Doóngan. 

cadero. 
Escupidera. Lulur-án. 
Comedor, refec- ; Cacanán. 

torio. 
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Beber. 
Cabeza. 


Inúm. 
Úlo. 


Pié. 


Paá. 


Delante. 
Detrás, postrero. 
Hoja de buyo. 
Plátano. 
Caña dulce. 


Úna. 

IIulí. 

Itmó. 

Ságuing. 

Tubo. 


Coco. 
Envolver. 
Sacar fuego. 


Nióg. 
Bálot. 
Pinquí. 


Asalariar. 
Comprar. 


Úpa. 
Bilí. 



Vaso. 

Cabecera de la 
cama. 

Lugar de los 
pies. 

Delantera. 

Parte de atrás. 

Buyal. 

Platanal. 

Sitio de caña 
dulce. 

Cocal. 

Envoltorio. 

Instrumento pa- 
ra sacar fuego. 

Salario común. 

Precio corriente. 



Inumán. 
Ulonán. 

Paahán. 

Unabán. 

Hulibán. 

Itmóhan. 

Saguíngan. 

Tubóhan. 

Niúgan. 
Balútan. 
Pinquían. 

Upáhan. 
Bilíhan. 



Nombres compuestos con ca al principio* 

Ya se ha dicho que, anteponiendo á las raices la partícula ca, se 
forman los nombres de compañía, de semejanza y de igualdad, los 
cuales rigen genitivo. 



Semejante. 

Igual. 

Semejante. 

Parecido. 

Semejante, como. 

Igual. 

Igualmente ancho. 
No tiene igual. 
¿Cómo es de grande? 
Es de largo como esto. 
Así es de ancho. 
Es duro como una piedra. 
Semejantes trabajos no pueden su- 
frirse. 

Un solo hombre, solísimo. 
Dos hombres. 
Cuatro hombres. 
Una sola palabra. 



Catúlad, cahalintúlad. 

Capára, capáris. 

Cauángis, cauangqui. 

Cahambíng. 

Gáya, ga. 

Capantáy. 

Calápad. 
Ualá siyáng capára. 
¿Gaanó calaquí? 
Gaoitó cañaba. 
Gay-ón calápad. 
Ga bató catigás. 

Ang ganganitóng hírap ay hindí 
mabatá. 
Isá catáuo, cacatacatáuo. 
Dalauá catáuo. 
Apat catáuo. 
Catagá. 



Digitized by Google 



—217 — 



Cuando estoy acostado, me ase- 
mejo á un árbol tendido. 

Semejante á un pájaro cuando 
vuela. 



Cung acó, y, nacahigá, ang catúlad 

có\y, isáng bouál na cáhoy. 
Gáya nang íbon cung lungmilipád. 



Los nombres de compañía y los que expresan acción entre dos, 
tienen la pasiva de in cuando es de intento, y la de ma cuando 
es causal. 



¿Con quién estás hablando? 
Hablo con mis compañeros de 
casa. 

¿A quién has de llevar de com- 
pañero en el camino? 

A tu enemigo. 

Le ayudé por casualidad. 

¿Te llevarás bien con tu compa- 
ñero? 

Sí, nos llevarémos bien, Dios me- 
diante. 

Semejantes hombres no pueden su- 
frir una palabra picante. 

¡ Qué diremos de sus costumbres ya 

inveteradas ! 
Como que así las aprendieron de 

sus padres. 



¿Sino ang quinacaúsap mo? 
Ang quinacaúsap có,y, ang áquing 

casangbábay. 
¿Sino ang cacasamábin mo sa dá- 

an? 

Ang caáuay mo. 
Nacatúlong co siyá. 
¿Macacasungdó mo ang iyóng ca- 
písan? 

Oó, magcacasungdó camí, cung 

may auá ang Dios. 
Ang ganganiyáng mangá táuo,y, 

bindí naca'pagtitiís nang isáng 

uícang masaquít. 
¡ Sabíbin pa baga ang manga ásal 

niláng pinagcaratíhan ! 
Palibhása,y, siyá rin niláng naguis- 

nán sa caniláng magugúlang. 



TEMA 27.° 

• 

Al entrar un Rey en una ciudad á las dos de la tarde, el 
Senado le envió diputados que le cumplimentasen. El que 
debia tomar la palabra empezó así: Alejandro el Grande, el 
gran Alejandro.... y se quedó cortado. El Rey que tenia mu- 
cha hambre, dijo: Eh ! amigo mió, Alejandro el Grande ha- 
bía comido, y yo estoy (odavía en ayunas. Después de di- 
cho esto, continuó su camino hácia la casa consistorial, en 
donde le habían preparado una comida magníüca. 



28 



LECCION 28. 



DE LOS FRECUENTATIVOS. 



i.. • 



Los nombres frecuentativos se hacen de varias maneras en este 
idioma. 

l.° Unas veces se forman anteponiendo á la raiz la partícula mapag. 



Usurero. 
Dadivoso. 

Comedido, respetuoso. 
Presuntuoso, soberbio. 
Destructor. 
Escarnecedor. 
Burlón. 



Mapagpatubó. 

Mapagbiyaya. 

Mapagpitápn. 

Mapagpalalo. 

Mapagsirá. 

Ma|>aglibác. 

Mapagbiró. 



> : 



2." Otras veces se liacen con la partícula palá antepuesta á la 



raíz. 



Bebedor. 

Comedor, glotou. 
Pleitista. 
Rencilloso. 
Hablador. 

Jurador, maldiciente. 
Enamorador. 



Palainúm. 

Palacáin. 

Palausáp. 

Palaáuay. 

Palauicá. 

Palasumpá. 

Palasintá. 



• r. > 



Algunos de estos se pueden hacer verbos, conjugándolos por la 
primera especie. 



• » 



• •* * 

Se va haciendo enamorador tu hijo. I Nalalasintá ang anác rao. 
Se hizo enamorador. ¡ Nalasintá siyá. 

Se hará enamorador. ' Malalasintá siyá. 

3.° Se forman también anteponiendo la partícula iwa, unas ve- 
ces á los imperativos, y otras á los futuros imperfectos de la pri- 
mera especie en la pasiva dt; in. 
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Aficionado. 
Inclinado, antojadizo. 
Amoroso, amante. 
Dormilón. 
Obediente. 

Rebelde, desobediente. 

Risueño. 

Llorón. 

Alegre. 

Triste. 

Enfermizo, delicado. 

Olvidadizo. 

Medroso. 

Tímido, vergonzoso. 



Mauilibín. 
Maibiguín. 

Masintálún, mairóguin. 

Matulóguin. 

Masunórin. 

Masuaín. 

Matananín. 

Matangísin. 

Malulug-dín. 

Malulumbayín. 

Masasac-tín. 

Malilimutín. 

Matalacutín. 

Mahihíy-in. 



4.° También se hacen frecuentativos con los futuros imperfectos 
de los verbos. 



Labrador. 

Guerrero. 

Sastre, costurera. 

Tejedor. 

Aserrador. 

Soldador. 

Adivino. 

Pescador. 

Cazador. 

Vencedor. 

Tentador. 

Segador. 

Médico, curandero. 
Salvador, Redentor. 
Redentor. 

Escribiente, escritor. 



Magsasacá. 

Magbabacá. 

Mananahí. 

Manhahábi. 

Maní alagan. 

Manhibínang. 

Manhuhula. 

Mangingisdá. 

Mangangascí. 

Mananaló. 

Manunucsó. 

Mangagapás. 

Mangagamót. 

Manunubós. 

Mananácop. 

Manunúlat. 



■i 



i 

5. a Como se ha dicho, se hacen también frecuentativos de enfer- 
medades habituales, posponiendo á la raiz la partícula in. 



Asmático. 
Gotoso. 



Hicáin. 
Piyóhin. 



Estos, hechos verbos y conjugados por la pasiva de in de la primera 
especie, significan padecer lo que expresa la raiz. 
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Yo padezco de asma. 
Tu hijo tiene sarna. 
¿Le duele el estómago á tu mu- 
jer? 

No, le duele el pecho. 
Tengo pereza. 



Acó, y, hinihica. 
Guinagalís ang anác rao. 
¿Sinisicmurá bagá ang asáua mo? 



Hindí, siyá,y, dinidibdíb. 
Acó, y, tinatamád. 



6.° Se hacen además otros frecuentativos con los futuros imper 
fectos de algunos verbos. 



Matadero, lugar donde se 
mata. 

Lugar donde se entierra. 
Lugar donde se ahorca. 
Bautisterio. 



Pagpapatayán. 

Pagbabaonán. 
Pagbibitaján. 
Pagbibinyagán. 



7." Con la partícula tagá, antepuesla á la raiz, se hacen también 
frecuentativos, que por lo regular son nombres de oficio. 



Pastor, guarda. 
Centinela, guardia. 
Cocinero, encargado de cocer 

la morisqueta. 
Paseante en la calle. 



Tagatánod. 

Tagapagbantáy. 

Tagapagsáing. 

Tagalígao. 



Esta partícula toga, unida á nombres de pueblos, significa ser na- 
tural de los mismos. 



¿De dónde eres tú? 

Soy de Malabon. 

Y tu compañero ¿de dónde es? 

Es natural de Tayabas. 

¿De dónde son ¿sos hombres á 
quienes has hospedado en tu ca- 
sa? 

Son de los montes, son naturales 

de Batangas. 
¿Y de dónde es tu criado? 
Es de aquí de Manila. 



¿Tagasaán ca? 

Acó, y, tagá Malabón. 

At ang casáma mo,y, ¿tagasaán 



Siyá,y, tagá Tayábas. 
¿Tagasaán bagá iyáng mangá tá- 

uong pinatúlov mo sa iyóng pa- 

mamáhav? 
Silá,y,tagabundóc, tagá Batángan. 

¿At tagasaán cayá ang alilá mo? 
Tagaríto sa Maynila. 



Quitando la n á la partícula taga, se expresan las estaciones ó varia- 
ciones del tiempo. 
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Tiempo de lluvias ú otoño. 
Tiempo de frió, invierno. 
Tiempo de sol, verano. 
¿Cuándo sembráis el palay? 

En el tiempo de lluvias. 
¿ Por qué no lo sembráis ya ahora? 



Porque estamos todavía en tiempo 
de secas. 

Tengo ganas de que llegue el 
tiempo de frió, porque entonces 
el cuerpo encuentra mas alivio. 



Tagulán. 

Tagguináo, taglamíg. . 
Tagárao. 
¿Cailñn cayó nagtataním nang pa- 
lay ? 
Sa tagulán. 

¿Anó,t, bindí ninyó itinataním na 

ngay-ón? 
Sa pagca,t, ngay-ó,y, tagárao pa. 



íbig cong dumatíng ang panabóng 
taglamíg, sapagcá,t, noó,y, na- 
guiguinhauálian ang catau-án. 



De los calificativos acabados en ible y oble. 

Los calificativos castellanos acabados en ible y alie como horrible, 
amable, se hacen en este idioma de dos maneras. 

l.° Cuando expresan ajguna pasión de ánimo, so forman con la 
raiz repetida y seguida de la partícula ca. 



Temible. 

Horrible. 

Espantable. 

Formidable. 

Lamentable. 

Admirable. 

Deleitable. 

Amable. 

Apacible, deleitable. 



Catacottácot. 

Caquilaquilábot. 

Caguiclaguiclá. 

Casindacsindác. 

Cahapishápis. 

Cahangahangá. 

Calugodlugód. 

Caibigíbig. 

Caayaáya, caigaigáya. 



Estos adjetivos se hacen también con los futuros imperfectos de 
la cuarta especie. 



Vergonzoso, que causa ver- 
güenza. 
Placentero, agradable. 
Mortal, que causa la muerte. 
Da gusto oir el canto de los pája- 
ros en una campiña tranquila. 

Causa placer la vista de una fuente 
de agua cristalina. 



Macahihiyá. 

Macatataua. 
Macamamatáy. 
Caayaáyang paqumgán ang húni 
nang manga ü>on sa isáng ca- 
parángang tahímic. 
Calugodlugód ting-nán ang isáng 
bucál nang maíínao at ungma- 
ágos na túbig. 



• • • 
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Da gusto leer tus cartas, porque 
están muy bien escritas. 

Da vergüenza el decirlo. 

Causa espanto el mirarlo. 

¡Qué placer sentirá tu corazón, 
cuando vea en el cielo la en- 
cantadora cara de Dios! 
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Catouatóuang basáhin ang mangá 
súlat mo,t, mabúti ang pagea- 
yarl. 

Cabiyahiyáng sabíbin. 
Casindacsindác líng-nán. 
¡Anóng catouáan ang damdamín 
nang iyóng pus5, cung maquita 
sa lángit ang caligaligáyang 
muc-há nang Dios! 



2.° Cuando estos calificativos no expresan pasión de ánimo, sino 
posibilidad, aptitud ó facilidad de ser hecha una cosa se forman con 
los futuros imperfectos ó imperativos pasivos de los verbos potencia- 
les; ó bien con las palabras súcat ó mangyayárl. 

Factible. Magagauá, mangyayáring 

gau-ín. 
Macacáiu. 
Di macáin. 
Díli mangyayári. 
D! súcat magauá, bindt ma 

gauü. 
Dí matíis. 
Dí mabatá. 



Comestible, se puede comer. 
No se puede comer. 
Imposible. 
Imposible de bacer. 

Insufrible. 
Intolerable. 
Inaccesible. 

Sensible, que no se le puede 

decir nada. 
Incomprensible. 
Inexplicable. 
Indecible. 
Fácil. 

Fácil de bacer. 
Fácil de pronunciar. 
Es mas fácil decirlo, que hacerlo. 



DI malapítan. 
Dí mauicáan. 



;. -I 

i- •;. i 



Di maábut nang ísip. 
Ilindl masaysáy. 
DI masábi. 

Madalí. .i. 
Madalíng gau-ín. : 
Madalí ng uicáin. 
Madalíng sabíbin, mahírap gau-ín. 



De la partícula pan. 

Con esta partícula pan, antepuesta á la raiz, se forman los nom- 
bres de instrumentos. Adviértase que se mudan las letras de la raiz, 
como se dijo en la tercera especie. 



La boz con que se siega. 
Navaja con que se afeita. | 



Pangápas. 
Pang-áhit. 



V 
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Azadón. 
Espuerta. 

instrumento con que se dan 
palos. 

Trapo con que se limpia. 

Garfio. 

Tenazas. 

Hisopo. 

Sonda. 



Tanhúcay. 
Panhácot. 
Pamaló. 

Pamáhid. 
Panga uit. 
Panípit. 
Pang-uisíc. 
Panaróc. 



4 .t 
I 



De la partícula sang. 

... ' t, ••" .• • i 

Con esta partícula sang sé forman los nombres colectivos que ex- 



presan completamente la cosa significada por la raiz. 



:> 1 1 



Una hora. 
Una semana. 
Un mes entero. 
Un año entero. 
Un ciento. 
Un mil. 
Diez mil. 

Toda la gente de casa. 
Todo el pueblo. 
Toda la gente de Manila. 
Todo el infierno. 



Sangóras. 

Sanglingó. 

Sangbouán. 

Sangtaón. 

Sangdaán. 

Sanglíbo. 

Sanglacsá. 

Sangbahayán. 

Sangbayanán. 

Sang Maynila. 

Sanginfierno. 



Añadiendo la partícula sang á los nombres compuestos ya como 
los abstractos con ea al principio y an al fin, se da mucha mas fuerza 
á la expresión. ! ! 



Todo el género humano. 
Todo el mundo. 
Toda la cristiandad;- 
Todos los de estas Islas. 
Todos los Ángeles del cielo. 



Ang sangcatauóhau. 
Ang sangealibotán. 
Ang sangcacristianóhan. 
Ang sangeapulóang ito\ 
Ang sangcalangitáng Ángeles. 



DE LOS ADVERBIOS. 



• ■ • 



Los adverbios modifican la significación de los verbos, ó de cual- 
quiera otra palabra que tenga un sentido calificativo ó atributivo. 
En este idioma muchos de los adverbios son susceptibles de con- 
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jugacion, se hacen verbos con el auxilio de las partículas de que 
se ba hablado al tratar de las conjugaciones. 

Algunos de los adverbios tagalos se forman como los adjetivos, 
anteponiendo á la raiz la partícula ma. En la oración se usan estos 
adverbios precedidos del artículo nang, ó bien ligados simplemente 
con la palabra antecedente. 



Velozmente. 
. Brevemente. 

Despacio, con suavidad, sin 
ruido. 

Frecuentemente. 

Ordenadamente* 

Bien, buenamente. 

Mal, malamente. 
Di lo pronto. 
Haced esto bien. 
Azótale con fuerza. 



Matúlin. 

Madalí. 

Maráhan. 

Malímit. 

Mahúsay. 

Mabúti, magalíng. 

Masamá. 
Sabíbin mong madalt. 
Itó,y, gau-ín ninyóng mahúsay. 
Hampasín mo siyá nang malacás. 



Adverbios de lugar. 



,'*•>• 



Aquí, acá. 
Aquí. 
Allí, allá. 
Ahí. 
Cerca. 
Lejos. 
Enfrente. 
Dentro. 
Fuera. 
Arriba. 
Abajo. 
Delante. 
Detrás. 
Encima. 
Debajo. 
Junto. 
Al lado. 
En medio. 
En la mitad. 
Desde. 

Desde el principio, de ante- 
mano. 



Dito. 
Díni. 
Doón. 
Diyán. 
Malápit. 
Malayo. 
8a tapát. 
Sa lóob. 
Sa labás. 
8a itaás. 
Sa ibabá. 
Sa haráp. 
Sa licód. 
Sa ibábao. 
Sa ilálim. 
Sa síping, sa tatú'. 
Sa püíng. 
Sa guitná. 
Sa pag-ítan. 

Mulá, magmulá, magbúhat. 
Sa mulá,t, sa| 



.•> 
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De una parte, á la otra parte. 
De ambas partes. 
De todos lados. 



Sa cabiiá. 
Sa magcabilá. 
Sa magcabicabilá. 



Adverbios 

Hoy. 

Mañana. 

Luego. 

Ántes. 

Áutes. 

Después. 

Tarde. 

Tarde, ya es tarde. 
Tarde, ya es tarde. 
Temprano. 
Ahora hace poco. 
Anoche, la noche pasada. 
Ayer, desde ayer. 
Los días pasados. 
Antiguamente. 
Desde el principio, eterna- 
mente. 
Desde el origen. 
Para siempre, eternamente. 
Para siempre jamás. 
Siempre. 
Nunca, jamás. 

Algunas veces. 
De vez en cuando. 
Alguna vez. 
Muchas veces. 
Muchas veces, de prisa. 
Muchas veces, frecuentemente, 
Raras veces, despacio. 
No digas nunca mentiras. 

Acércate con frecuencia á los 
Sacramentos de la Confesión y 
Comunión. 



TIEMPO. 

Ngay-ón, ngay-óng árao na itó. 
Búcas. 
Mamayá. 
Múna. 

Canina, cangína. 
Sacá. 
Hulí. 

Tanghal! na. ■ 
Gab-í na. 
Maága. 
Bágo pa. 
Cagab-í. 

Cahápon, cahápon pa. 
Camacailán. 

Sa una, sa únang árao. 
Capagcaráca, sa pagcaráca 
na. 

Sa mulamulá. 
Magparatíng man saán. 
Hangán cailán man. 
Toui, touitoul na, cailán man. 
Cailán pa man, caicailán ma,y, 

hindí. 
Cung minsán. 
Maminsanminsán. 
Manacanacá. 
Di mamacailán. 
Madalás. 
Malímit. 

Bihirá, madálang. 
Cailán pa ma,y, houág cang 
magsinongalíng. 

Dumulóg cang malímit sa ma- 
ngá Sacramento nang pagcocom- 
pisál al paquiquinábang. 

29 
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Muclias veces ha sucedido lo I Di iriamacailáng nangyári ang 
que pronosticaron los hombres ynihula nang manga táuong ba- 
justos. ~ | nál. 

TEMA 28.° 

Es muy gracioso lo que se cuenta de la cigarra, cuando la 
sorprendió el invierno sin tener donde poder hallar su sus- 
tento, por estar inundados de agua todos los campos. Porque 
este insecto tiene la costumbre de buscar el alimento sola- 
mente para el dia, y no reunir ni guardar nada, como hacen 
otros animales. Estando para morirse de hambre, se le ocur- 
rió pedir prestado á las hormigas laboriosas que tienen el 
cuidado de hacer sus provisiones para el tiempo de lluvias. 
Fué en efecto, y suplicó á las hormigas que le prestasen 
algo para satisfacer su necesidad. A lo que ellas contesta- 
ron: «¿por qué no hiciste tus provisiones en el verano?» — 
« Porque en verano, respondió ella, estoy muy ocupada; por 
eso no me es posible reunir nada.» — «¿Qué ocupaciones son 
esas que dices?» — «Cantar y mas cantar.» — «Si así es, que 
no haces mas que cantar en verano, debes también bailar 
ahora que estamos en invierno.» 



LECCION 29. a 

ADVERBIOS DE MODO. 

Así. 

De esla manera. 
De ese modo. 
Como. 
Conforme. 
Según. 

Adrede, de propósito. 



Ganóon, gay-ón. 
Ganitó. 
Ganiyán. 
Pára, gáya. 
Alinsúnod. 
Áyon. 

Tiíjuís, sadyá. 



Digitized by Google 



-227- 



Voluntariainentc. 

Apenas. 

Casi. 

Excepto. 

Salvo, ademas de. 
Excepto. 
Singularmente. 
Finalmente. 



Cusa. 

Bahaguiá, bahag-yíi. 

Halos. 

Liban. 

Bucód, bucód sa. 
Tangí. 

Bucód, tangí. 

Catapustapúsan, cauacás-ua- 
cásan. 



ADVERBIOS DE CANTIDAD. 



Mucho. 

Poco. 

Nada. 

Más. 

Mónos. 

Demasiado. 

Bastante, suficiente. 

Basta. 

Basta ya. 

Bastante, suficiente. 



Marámi. 
Cauntí, munti. 
Ualá\ 

Lalo, biguít, mahiguíl. 

Cúlang. 

Lábis. 

Casiyahán, caiguíhan. 
Siyá. 

Siyá na, súcat na. 
Catatagán. 



ADVERBIOS DE AFIRMACION, NEGACION Y DUDA. 



Sí por cierto. 
Así 68, en efecto. 
Cierto, ciertísimo. 
Claro está, sin duda, 
i Él es en verdad ! . . . 
¡No es él!. . . 
Por ventura, quizá. 
Si acaso. 
No sea que. 
Así sea, amen. 
Mas valiera. 

Dios quiera que sea así. 
Puede ser, tal vez. 
Se supone, está claro. 
Antes bien, mas bien. 
Sino antes bien. 



Oó nga. 
Siyá nga. 

Totóo, totóong totóo. 
Capalápa, mandín. 
¡Siyá nga palá! . 
¡Hindí palá siyá ! . . . 
Upán, diuá. 
Cung sacalt. 

Macá, bacá, maca sacali. 

Siyá nauá. 

Mahánga. 

Cahimanauári. 

Maráhil. 

Mangyári. 

Bagcús. 

Cundí bagcús. 
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Juntamente, también. 

De camino, juntamente. 

Si no fuera. 

Hé aquí. 

Hé ahí, mira. 

Por amor, por respeto. 

Por respeto. 



Sampón, patí, casabáy. 

Tulóy. 

Cundángan. 

Manáa. 

Ting-ní, ting-nán mo. 

Álang-álang. 

Pacundángan. 



DE LAS CONJUNCIONES. 

La conjunción denota la relación que hay entre dos oraciones ó 
entre dos preposiciones de una misma oración. 

Las hay copulativas, disyuntivas, adversativas, condicionales, cau- 
sales, continuativas, comparativas, finales é ilativas. 

Las copulativas son las que unen simplemente unas palabras con 
otras, ó las oraciones entre sí. 



Y. 
Y. 
Y. 

Y, juntamente, hasta* 
Y, también, aun. 
Ni. 

Los ángeles, los hombres y los 
animales todos fueron creados por 
Dios. 

Elvira y Matilde se fueron las 
dos hace poco, y nos dejaron aquí 
solas. 

Parece que tu hijo mamó jun- 
tamente con la leche el amor de 
Dios. 

La noche está serena, la mar 
tranquila y la brisa suave causa 
placer. 

Hasta lo que come, lo pide pres- 
tado. 



At. 
Ay. 
Ni. 

Patí, sampón. 
Namán, pa. 

Man, hindi rin, at hindí rin. 

Ang manga ángeles, ang mangá 
táuo at ang manga háyop ay para- 
párang quinapál nang Dios. 

Si Elvira ni Matilde ay capouu 
siláng ungmalís cangína, at iníuan 
camí rítong nagiisá. 

Díua,y, sinúso nang anác mong 
casabáy nang gátas ang pagíbig sa 
Dios. 

Ang gab-í ay tahímic, payapá 
ang dágat, at sampó nang amíhan 
ay nagbibigáy alio. 

Patí nang quínacáin ay inuútang 
niyá. 



CONJUNCIONES DISYUNTIVAS. 



" Estas conjunciones sirven para expresar la diferencia, separación 
ó alternativa entre dos ó mas objetos, ideas ó personas. 
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O. 
ó. 
Ó. 

Ora, ya. 
Ya, bien. 
Mañana ó pasado mañana ven- 
drás á visitarme aquí. 

Dígalo, ó no lo diga, ¿á tí qué 
te importa? 
Te acompañaré ó* no. 
Bien sea en mi casa, bien en la 
tuya, hablarémos los dos 



Cung. 
Cayá. 
Díli. 
Man. 

Maguíng, man. 
Naroón. 

Búcas cung macalauá,y, dada- 
láuin mo acó rito. 

Sabíhin man, di man sabíhin, 
¿ayan-bínmo? 

Sasamában quitá díli. 

Maguíng sa áquing báhay, ma- 
guíng sa iyó, ay magúusap catáng 
dalauá. 



CONJUNCIONES ADVERSATIVAS. 



Son las que expresan alguna oposición ó contrariedad entre lo que 
se ba dicho y lo que se va á decir. 



Pero. 
Mas. 
Aunque. 
Aun cuando. 
Antes bien. 
Sino. 

A pesar de, con todo eso. 

Como quiera que. 
No obstante, sin embargo. 
Quisiera ir, mas no puedo. 

El caballo mas furioso se de- 
tiene en su carrera, cuando se ve 
amenazado por una espada; pero 
el hombre pecador no se detiene, 
aunque se vea amenazado por la 
espada de dos fuegos de la ira de 
Dios. 

Cualquiera que sea nuestro co- 
nocimiento de Dios, no podemos 
comprender completamente 



Datapoua, suball. 

Ngúni,t, 

Bagamán. 

Cáhit, cáhiman. 

Bagcús. 

Cundí. 

Ganóon man, gay-ón man, 

man. 
Palibhása,y, 
Suball, datapouá. 
Ibig co sánang pumaroón, ngú- 
ni,t, nindí mangyayári. 

Ang cabáyong lálong báliu ay 
tungmitíguil nang pagtacbó, cápag 
pinagbabaláan nang sandáta; da- 
tapouá, t, ang táuong macasalánan 
ay bindí tungmitíguil, cáhit pag- 
baláan siyá nang nagbabágang cá- 
lis nang gáiit nang Dios. 

Cáhit anóng pagcaquilála nátin 
sa Dios, ay bindí rin nátin mataróc 
na lubós ang caniyáng cam abalan; 
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excelencia; antes bien es mucho 
mas grande lo que no llegamos á 
alcanzar. 

Esta no es una expresión exa- 
gerada, sino la pura verdad. 



bagáis lálong malaquí pa ang dí 
nálin naaábut. 

Itó,y, liindi sábing may dag- 
dág, cundí catotoohánang ganáp. 



DE LAS DEMAS CONJUNCIONES. 



Si. 

Con tal que. 

Ya que, dado que. 

Porque. 

Pues que, por cuanto. 
Puesto que, por cuanto. 
Así que. 

Para que, porque. 
A fin de que, para. 
Por consiguiente, por tanto. 
Por eso, con que, por lo mis- 
mo. 

Si no quieres que Dios te humi- 
lle, humíllate tú. 

Si aquel ha caido, es posible 
que yo caiga también, por cuanto 
soy hombre débil como él. 

Instituyó Jesucristo el Sacra- 
mento de la Confesión, á fin de que 
pudiese yo limpiar en él mi alma 
de todas las manchas. 

Por lo tanto, debo darle gracias 
sin cesar, porque por su grande 
amor me proporcionó semejante 
remedio eficacísimo para mi alma. 



Cung. 
Cung. 

Yayámang, yámanj 
Sapagcá, at, at ang. 
At. 

Palibhása,y, 
Cayá. 

Nang, at nang, upan. 
Nang, at nang, upan. 
Cayá, cayá nga. 
Cay a, cayá nga. 

Cung íbig mong houág cáng 
ybabá* nang Dios, ay magpacum- 
babá ca. 

Cung yaón ay nahúlog, ay mang- 
yayári rin namán acóng mahúlog, 
palibhása,y, acó,y, táuong mahí- 
nang pára rin niyá. 

Linaláng ni Jesucristo ang Sa- 
cramento nang Confesión, nang 
siyá cong paghugásau nangdúngis 
at libág nang áquing calolouá. 

Cayá nga, dápat co siyáng pa- 
salamátang ualáng humpáy, sa 
pagcá,t, sa malaquíng sintá niyá sa 
áquin, ay pinagealoóban acó nang 
gayóng cabísang lunas nang áquing 
calolouá. 



DE LAS INTERJECCIONES. 

La interjección es una voz con que expresamos, por lo común re- 
pentina é impremeditadamente, la impresionque causa en nuestro ánimo 
lo que vemos ú oimos, sentimos, recordamos, queremos ó deseamos. 
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¡Ah! ¡ay! i oh! 
i Av ! que dolor ! 
i Ay ! 
i Oh! 
¡ Hola ! 
¡Ay de raí! 
¡ Ay de tí ! 
¡ Ay madre mia ! 
; Qué lástima! 
¡ Ojalá ! 
i Dios quiera! 
¡ Vivo ! aprisa í 
¡ Adelante ! 

¡Cuidado! á un lado! 
¡ Silencio ! 
¡Callad! 
¡Ea! 

¡Ea, vamos! 
¡ Anda, vete ! 
¡Vamos los dos! 
¡ Atrás ! 
¡ Aparte ! 

¡Cuán! ¡Qué! ¡Cómo! 
¡ Qué ancho es el mar! 
¡ Qué grandes son los ciclos ! 
¡Qué hermosas son las estre- 
llas! 

¡Qué bonitas son las flores de 
tu jardin ! 

¡Cuán bueno es el Señor para 
los que le aman! 

¡ Oh qué grande es la dicha del 
justo ! 

¡Cómo brillan las estrellas en 
una noche serena ! 

¡ Que hermosos son los pies de 
los que evangelizan la paz! 
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¡Aba! 
¡ Aróy ! 
¡ Aráy ! 
¡Oh! ¡Ayá! 
¡Ay! ¡Abá! ¡Oy! 
¡ Abá co ! 
¡Abá mo! 
¡Ay Iná co! 
¡Sáyang! 
¡Cahimanauári! 
¡ Loóbin nauá nang Dios! 
¡Dalí! 
¡Súlong! 
¡Tábi! 

¡Ilouág magíngay! 
¡ÍTouág cayóng mageaíngay! 
¡ Siyá ! 

¡Táyo na! ¡abá táyo na! 
. ¡ Hayo na ! 

¡Abá quita! ¡Abá ta! 
¡ Úrong ! 
¡ílag! 

¡Pagcá! ¡Anó! 
¡Pagcalouáng nang dágat! 
¡ Pagcalaquí nang mangá lángit ! 
¡ Pagcagandagandá nang manga 
bilúin! 

¡Anóng pagcadiquitdiquít nang 
mangá buíaclác sa halamánan mo! 

¡ Pagcagalíog nang Panginóong 
Dios sa manga sungmisintá sa ca- 
niyá ! 

¡Laquí áyang capaláran] nang 
táuong banál ! 

¡ Anóng pagcaningníng nang ma- 
ngá bitúui sa isáng gabíng tahí- 
mic! 

¡Anóng diquít nang manga páa 
nang nangangáral nang capaya- 
páan ! 



Digitized by Google 



1 



-232- 



TEMA 29.° 



Refiérese una hermosa oeurreueia de una dama. Pregun- 
tada en donde se hallaba su esposo, que se habia ocultado 
por haberse metido en una conspiración, respondió animosa- 
mente que ella lo habia ocultado. Habiéndola conducido esta 
confesión delante del rey, este príncipe le dijo que ella no 
podia librarse del tormento, sino descubriendo el retiro de 
su esposo. — «Pero ¿bastará eso?» dijo la dama. — «Sí, dijo 
el rey, os doy mi palabra.» — «Pues bien, dijo ella, lo he 
ocultado en mi corazón en donde lo hallaréis.© — Esta admi- 
rable respuesta encantó á sus enemigos. 



LECCION 30 . 



a 



CATALOGO DE LOS NOMBRES DE PARENTESCO. 



Pariente. 

Pariente. 

Parentela. 

Parentela. 

Descendiente. 

Descendencia, raza, linaje. 

Linaje, casta, cuna. 

Raza noble. 

Pariente. 

Pariente de afinidad. 
¿Es noble el linaje de donde 
descienden todos tus parientes ? 

Unos descienden de alta alcur- 
nia, y otros de baja cuna. 

i Lastimoso es por cierto el es- 



Camagánac. 

Hinlóg. 

Camaganácan. 

Cahinlógan. 

Inapó. 

Lahl. 

Angcán. 

Lipi. 

Hindí ibá. 
Cabaláyi. 
¿Mahál bagá ang láhing pinan- 
gagalíngan nang lahát mong ca- 
magánac? 

Ang ibá, y, nagmumulá sa ma- 
taás na lipi, at ang ibá namá,y, 
sa mabábang angcán. 
1 Cahabaghabág nga palá ang ca« 
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tado de los descendientes de Adán! I lagáyan nangmangáinapóniAdan! 



¿Sabes que tu novia es mi pa- 
riente? 



Padre. - 
Padre. 
Padre. 
Padre. 
Padre. 
Madre. 
Madre. 
Madre. 
Madre. 

Padres, mayores, viejos. 
Hermano, hermana. 
Hermano, primogénito. 
Hermano mayor. 
Hermano menor. 
Hijo unigénito. 
Madre. 

Hermano segundo. 

Hermana segunda. 

Hermana tercera. 

Hermano tercero. 

Hermano mayor. 

Hermana mayor. 

Cuñado. 

Cuñada. 

Cuñada. 

Mellizo. ; / 

Hermano de leche. 

Hermano de solo padre. 

Niño de. pecho. ni' 

Niño (palabra de cariño). 

Niña (palabra de cariño). 

Niño (palabra de cariño). 

Palabra de cariño. 
¡Quién podrá expresar el gozo 
que experimenta una madre al es- 
trechar en sus brazos á su hijo 
querido! 

Es extraño lo que veo en mi 
hermana mayor. 



¡i • 



¿Naaaláman mo bagá na ang 
pinangangasáua mo,y, hindl ibá 
sa áquin? 
Amá. 
Táta. 
Tátang. 
Tátay. 
Tatáy. 
Iná. 
Inang. 
Nánay. 
Nanáy. 

Mangá magúlang, matatandá. 

Capatíd. 

Pangánay. 

Cuya, caca\ 

Bungsó. 

Bugtóng na anác. 
Imá. 
Díco. 

Díte, diché. 

Samsí. í Términos 

Samcó, sangcó. \de mestizos 
Cuya. [dechino. 
Áti. 
Siábo. 
Insó. 
Di so. 
Cambál. 

Capatíd sa gátas. 
Capatíd sa amá. 
8angól. 
Bungsó. 
• foí»$ »■■ ' ' ' 
Itóy. 
Paláyao. 
I Sabíhín pa bagá ang touáng di- 
naramdám nang isáng iná, cung 
quinacálong niyáng pinacahigpít 
ang caniyáng sinisintáng bungsó ! 

Catacatacá ang naqúiquitá co 
cay áti. 

30 



Digitized by Google 



Sus costumbres son diferentes 
de las que tenia ántes. 

Ahora continuamente está en- 
fadada. 

No sé qué hacer para que esté 
alegre. 

Temo decírselo á mi madre, 
porque luego se va á enfadar con- 
migo. 

Abuelo. 
Bisabuelo. 
Abuelo. 
Nieto. 
Biznieto. 
Tataranieto. 
Primo carnal. 
Primo segundo. 
Primo tercero. 
Tío. 
Tia. 

Padrasto. 
Madrasta. 
Tio. 

Sobrino carnal. 

Sobrino segundo. 
El tio Nicolás. 
La tia Manuela. 
Vé á ver á la tia María. 
Acompaña á la tia María. 

¿Quieres ver á la tia Candela- 
ria? 

Vé á llamar al tio Bernardo. 

Di á la tía Petrona que recibí 
la carta que me envió. 

Me fastidia el vivir con mi ma- 
drasta. 

Suegro. 
Yerno, nuera. 
Cuñado. 
Cuñada. 



Ang caniyáng mangá ásal ay 
ibá sa dáti. 

, Ngay-ó,y, paláguing nagagálit 
siyá. 

Ualá acóng maalámang gan-ín, 
nang sumayá ang caniyáng lóob. 

Acó,y, nagdadaláng tácot sa- 
bíhin cay imá,t, mamayá,y, caga- 
galítan niyá acó. 

Nunó. 

Nonong túhod. 

Impó. 

Apó. 

Apó sa túhod. 
Apó sa talampácan. 
Pinsáng boo. 
Pinsáng macalauá. 
Pinsáng macaitló. 
Amaín, mamá. 
Áli. 

Mamá, amaín. 

Áli. 

Mamá. 

Pamangquíng boó. 
Pamanquín sa pinsáng boo. 
Si mámang Colás. 
Si áling ílang, si áling f lay. 
Paroónan mo si áling Tángui. 
Sumáma ca cay áling Ángui. 

¿íbig mo bagáng maquitá si 
áling Candíng? 

Sungdóin mo nga si mámang 
Andóng. 

Sabíhin mo cay áling Tóning 
na tinangap co ang súlat na ypi- 
dalá niyá sa áquin. 

Acó, y, nayayamót sa paquiqui- 
sáma co sa áquing áli. 
Bianán. 
Manúgang, 
Bayáo. 
Hípag. 
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Persona casada con hermano 

de su consorte. 
Padrino. 
Madrina. 

Madrina de confirmación. 
Padrino de matrimonio. 
Madrina de bautismo. 
Abijado. 

Como hermano; el ahijado 
llama así á los hijos de sus 
padrinos. 
Ama de leche. 
Es muy delicada vuestra ama 
de leche. 

Por eso es también melindroso 
el niño á quien cria. 

Tu ahijado de bautismo está 
ahora en la fuerza del desarrollo. 

Tu cuñada está en la flor de su 
juventud. 
Niña, ven acá. 

Amigo, buen hombre, venga V. 
aquí. 

Buena mujer, haga V. el favor 
de esperar. 

Amigo, espérame, que quiero 
ir contigo. 

No puedo esperar,' porque voy 
de prisa. 

Me encanta el mirar el sem- 
blante tranquilo y agraciado de tu 
respetable suegro. 



Inaamá. 
Iniiná. 

Iniiná sa compíl. 
Inaamá sa casal. 
Iniiná sa binyág. 
Inaanác. 
Quinacapatíd. 



Sisíua. 

Maséilang totóo ang inyóng si- 
síua/ 

Cayá nga namán pihícan ang 
pinasususó niyáng batá. 

Ang inaanác mo sa binyág ay 
casalucúyan ngay-ón nang pag- 
laquí. 

Ang hípag mo,y, na sa casalo- 
cúyan nang caniyáng cabatáan. 
Iníng, halí ca nga. 
Mama, halí nga cayó. 

Áli, hintáy nga pó cayó. 

Bayáo, antabayánan mo nga 
acó,t, sasamáhan quitá. 

Hindi acó macapagantáy, at 
acó, y, nagmamadalí. 

Acó, y, nabibíhag sa pagtingín 
nang payápa,t, cauiliuíling mucbá 
nang cagalanggálang mong bianán. 



TEMA. 50.° 

Algunos marineros bailábanse en la mar en el tiempo de 
una gran borrasca. El viento era contrario; las olas se al- 
zaban sobre la nave; los mástiles estaban rotos y las velas 
desgarradas; se veían relámpagos y caían rayos del cielo; todo 
estaba en desórden y en confusión. Aquella pobre gente se 
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creía perdida. ÍJabia ya empezado á echar al mar la carga 
del bajel, á fia de que pudiese resistir á la tempestad es- 
tando más ligero. Hubo uo marinero que, viendo que echa- 
ban al mar todo, lo que habia de mas peso, tomó á su mu- 
jer para ahogarla y deshacerse de ella por este medio, por- 
que decia que no habia nunca hallado mas gran peso que 
ella. Otro no hacia mas que comer carne salada, por lo que 
le decia uno de sus compañeros: « te diviertes en comer en 
lugar de pensar en salvarte.» — «Como mucha carne salada, 
respondió él; porque yo voy á beber mas de lo que nunca 
he hecho desde que estoy en el mundo. 

• »!••:...) • > ,•" 

■ 

• : '¡ 
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LE LAS 




Y VARIACIONES BE LETRAS 



:*J .r'M'í I 

DEL IDIOMA TAGALO. 



I 9 



..Mi' . i"..' 

Como se ha visto en el curso de las precedentes Lecciones, mu- 
chos de los nombres y verbos tagalos admiten supresión, adición ó 
variación de letras, ya para que la expresión salga más rápida, y 
ya para que sea mas armonioso y dulce el lenguaje. 

Puesto que no tienen regía fija é invariable, pondremos á continua- 
ción un catálogo de las síncopas y variaciones mas usadas. 



Significado. 





Raíz. 



A'.. 



Esclavo. 
Qué. 
Techar. 
Sal, salar. 
Acordarse. 
Desasosiego. 
Mojar. 



. f. 



Al í pin. 

Alio. 

Atíp. 
Asín. 
Alaála. 
Balísa. 



Sincopa* . Compos." natural. 




Caalip-nán. 
An-hin. 
Inaap-tán. 
Inaas-nán. 
Alalahánin. 
Cabalisan-hán. 



Sufrir. 
Dar. 

Comprar. 

Acostumbrarse. 

Separar. 

Derramar. 

Abrir. 

Morder. 

Conseguir. 

Comer. 

Tomar. 

Coger, detener. 

Vestir. 

Llevar. 

Tocar. 

Llegar. 

Pegarse. , 



Basá. Basín. 



Batá. 
Bigáy. 
Bilí. 
Bibása. 
Bucód. 
Buhos. 
Bucás. 
Cagát. 
Camít. 
Cáin. 
Cúha. 
Daquíp. 
Damít. 
Dalá. 
Damá. 
Datíng. 
Diquít. 



Bat-hín. 
Big-yán. 
Bil-hín, bil-hán. 
Pagcabihasan-hán. 
Pagbuc-dín. 
Bús-an. 
Buc-sán. 
Cag-tín. 
Cam-tán. 
Cá-nin. 
Cú-nin. 
Dac-pín. 
Dam-tán. 
Dal-hín. 
Dam-hín. 
Dat-nán. 
Dictán. 



■Alt', ■ 



.7" 



. ' I I ll» P 

» I" 



Caalipínan. 
A noliín. 
Inaatípan. 
Inaasínan. 
Alaaíábin. 
Cabalisahán. 
Ha saín. 
Batahín. 
Bígáyan. 
Bilihín, bilíhan. 
Pagcabihasáan. 
Pagbucórin. 
Buhúsan. 
Bucásan. 
Cagatín. 
C a mí ta ii. 
Caínin. 
Cuháin. 
Daquipín. 
Damitán. 
Daláhin. 
Damahín. 
Datíngan. 
Diquítan. 
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Raiz. Sincopa. 



Compos. n natural. 



Oir. 

Cumplir. 

Hacer, obrar. 

Derribar. 

Despertar. 

Besar. 

Sospechar. 

Sustituir. 

Llevar. 

Acostarse. 

Quejarse. 

Aguardar. 

Soplar. 

Mudar. 

Orinar. 

Crecer. 

Alejarse. 

Poner. ' 

Escupir. 

Observar. 

Empezar. 

Adelgazar. 

Sentarse. 

Soñar. 

Nombrar. 

Oir, escuchar. 

Cortar, quebrar. 

Esprimir. 

Apretar coíi la 
mano. 

Tirar, arrojar. 

Llenar. 

Cortar. 

Conocer. 

Cortar con los de- 
dos. 

E m ba rea rse , 

montar. 
Atormentar. 
Contar, referir. 
Maldad. 



Dingíg. 

Ganáp. 

Gauá. 

Guibá. 

Guísing. 

Halíc. 

Halatá. 

Halíli. 

Hatíd. 

Higfi. 

Hinanaquít. 
Hintáy. 
Hihíp. 
Ibá. 

Ihi. 

Laquí. 

Layó. 

Lagáy. 

Lurá. 

Masíd. 

Mulá. 

Nipís. 

Upó. 

Panaguínip. 
Pangálan. 
Paquinyíg. 
Pátíd. 

Piga. 

Pisíl. 

Pucól. 

Puno. 

Pútol. 

Quilala. 



Din-guín. 

Gam-pán. 

Gau-ín. 

Guib-ín. 

Guisnán. 

Hag-cáo. 

Halat-ín. 

Halin-hán. 

Hat-dán. 

Hihig-án. 

Hinanac-tán. 

Hin-tín. 

Híp-an. 

Ib-hán. 

f-han. 

Lac-hán. 

Lay-án. 

Lag-yán. 

Lur-án. 

Mas-dán. 

Mul-án. 

Nipsán. 

Up-án. 

Panaguim-pán. 

Pangan-lán. 

Paquin-gán. 

Pat-dán. 

Pig-án. 

Pis-lín. 

Puc-lán. 

Punín. 

Put-Iín. 

Quilan-lín. 



Quitíl. 



Quit-lín. 



i ■ 



Sacáy. 
Saquít. 
Salitá. 



Sac-yán. 
Sac-tán. 
Salit-ín. 
Sam-án. 



Dingíguín. 

Ganapán. 

Gauín. 

Guibaín. 

Guisíngan. 

Halicán. 

Halataín. 

Halilíban. 

Hatirán. 

Hihigáan. 

Hinanaquítan . 

Hintayín.»- • 

Hihipan. 

Ibahán. 

Ihían. 

Laquíhan. 

Layoán. 

Lagayán. 

Luráan. 

Masíran. 

Muláan. 

Nipisán. 

Upóan. 

Panaguinípan. 
Pangalánan. 
Paquinyígan. 
Patirán. 

Pigáan. 

• ♦ 

Pisilín. 

Pucolán. 

Punoín. 

Putólin. 

Quilaiáin. 

Qúitilín. 

Sacayán. 
Saquítan. 
Salitaín. 
Samáan. 
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Síncopa. 



Compos* natural. 



Faltar, 
Volver. 

Pegar fuego á la 

basura. 
Comer carne. 
Meter. 
Seguir. 
Penetrar. 
Admirarse. 
Cubrir. 

Cortar dando gol- 
pe. 

Volver la espalda. 

Sembrar. 

Asir, agarrar con 
la mano. 

Probar, experi- 
mentar. 

Mirar, ver. 

Rescatar, redi- 
mir. 

Picar. 

Verdad. 

No tener, no ha- 
ber. 



Sála. 
Saull. 


San-lán. 
Saul-án. 


Saláhan. 
Saulían. 


Sigá. 

Silá. 

Silíd. 

Sunód 

Taláb.' 

Tacá. 

Taquíp. 


Sig-án. 

Sil-ín. 

Sid-lán. 

Tab-lán. 
Tac-hán. 
Tac-pán. 


Sigáan. 

Silaín. 

Silirán. 

Sunorín 

KJUUU1IU, 

Talabán. 
Tacahán. 
Taquipán. 


Tagá. 

Talicód. 

Taním. 


Tae-ín. 

Talic-dán. 

Tam-nán. 


Tacaín . 

Talicorán. 

Tanimán. 


Tányan 


• 

Tu ntr.n^n 


1 allgdllall . 


Tiquím. 
Tingín. 


Tic-mán. 
Ting-nán. 


Tiquimán. 
Tinginán. 


Tubós. 

Tucá. 

Totóo. 


Tub-sín. 

Tuc-ín. 

Totoohánan. 


Tubusín. 

Tucaín. 

Totoóhan. 


Ualá. 


Ual-ín. 


Uahín. 
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CLAVE DE LOS TEMAS. 



TEMA I 

¿Mayroón cang salapi? — Oó, mayroóu acóng salapi. — 
¿Mayroón cang tinápay? — Oó, mayruóa acóng tinápay. — ¿Na 
sa iyó bagá ang damít? — Oó, na sa áquin nga ang damít. — 
¿Na sa iyó bagá ang áquing damít? — Oó, na sa áquin nga 
ang damít mo. — ¿Na sa iyó bagá ang asín? — Oó, na sa áquin 
uga ang asíu. — ¿Auóng asín ang na sa iyó? — Ang asín mo 
ang na sa áquin. — ¿Na sa iyó bagá ang salapi? — Oó, na sa 
áquin nga ang salapi. — ¿Alíng salapi ang na sa iyó? — Ang 
iyóng salapi ang na sa áquin. — ¿Na sa iyó bagá ang asúcal 
nang iná ni Aquilino? — Oo, na sa áquin nga ang asúcal uang 
iuá ni Aquilino. — ¿Na sa iyó bagá ang salamín? — Oó, na sa 
áquin nga ang salamíu. — ¿Alíng salamín ang na sa iyó? — 
Ang na sa áquin ay ang salamín niná Elvira. 

TEMA 2.° 

¿Mayroón cang salamíng pílac? — Ualá, mayroón acóng 
salamíng bubog. — ¿Malaqui bagá ang sa lamín mo? — Ang 
áquing salamíu ay maliít. — ¿Mayroón ca bagáng íbon? — Oó, 
acó, y, mayroóng íbon. — ¿Magandabagá ang íbon mo? — Oó, 
magandá nga. — ¿Mataquf bagá ang iyóng áso? — Hindi, maliít 
ang áquing áso. — ¿Alíng pusa ang na sa iyó? — Ang púsang 
maitím ang na sa áquin. — Ang pusa mong babáye ay ma- 
ptití? — Hindi, siya,y, mapulá. — ¿Mayroón bagáng cáhoy ang 
amá mo? — Hala, ualá siváng cáliov. — ¿May bagáng bulaclác 

31 
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ang capatíd mong baláyc? — Oó, mayroón nfía. — ¿ Anóng bu- 
lacíác ang na sa caoiyá? — Mayroón siyáng bulaclác na mari- 
quít. — ¿Mayroón eang capatíd? — Oó, mayroón acóng manga 
capatíd. — ¿Malalaquí bagá? — Hindi, maliliít silá. — ¿Mapa- 
gandá bagá silá? — Hindi, silá,y, manga pángit. — ¿Sínocayá 
iyán? — Iyán ay áquing cuya. — ¿Mabaít bagá ang cuya mo? — 
Oó, mabaít nga siyá. — ¿Anóng ngálan niyá? — Ang ngálaa 
niyá,y, Narciso. — ¿May asáua siyá? — Oó, mayroón siyáng 
asána. — ¿Mabaít bagá ang bípag mo, ang asáua nang caca 
mo? — Hindi, mabagsíc siyá. 

TEMA 5.° 

¿Nasaán ang capatíd mong babáye? — Na sa báhay. — ¿Saáng 
báhay? — Sa báhay nang áming áli. — ¿Mabúti bagá ang bá- 
hay? — Oó, mabúti nga. — ¿Ang áli ninyó,y, mabaít? — Oó, 
mabaít siyá. — Cayó nang capatíd mong babáye, y, ¿mayroón 
bagáng damít? — Ualá nga, ualá camíng damít. — ¿Mayroón 
cayóng baró? — Oó, mayroón camíng baró. — ¿Mariquít bagá 
ang inyóng baró. — Hindi, t, masamá. — ¿Magandá bagá ang 
calolo/á nang táuo? — Oó, magandá nga. — ¿Saán naroón ang 
calolouá nang láuo? — Nasa catau-án. — ¿Muyroón caug ca- 
ibígan? — Oó, mayroón acóng caibígan. — ¿Mabúti bagá ang 
canilángásal? — Oó, mabúti nga. — ¿Mayroón siláng asáua? — 
Ualá, silá, y, ualáng asáua. — ¿Mayroón siláng manga capatid 
na babáye? — Oó, mayroóng capatíd na babáye silá. — ¿Sila,y, 
may manga asáua? — Oó, mayroón siláng asáua. — ¿Mayroón 
siláng anác? — Oó, mayroón süáng anác na maliliít. — ¿Maga- 
gandá bagá? — Oó, magagandá nga. 

' TEMA A. 0 

¿Sino ang nariyán? — Ang capatíd nang caibígan mo. — 
¿Sino cava ang bátang iyán? — Ang anác nang áting casáma.— 
¿Mayroón pó cayóng maráming anác? — Oó pó, mayroón 
acóng maráming anác. —¿Ang lahát ay mababaít? — Hindi pó, 
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hindi mababaít ang laiiát. — ¿Mayroón pa pó cayóng magú- 
lang? — Ualá pó, ualá na acóog maguía og. — ¿At mayroóa 
pa cayóng capatíd? — 06 po, mayroón pa acóng capatíd. — 
¿Marámi bagá silá ? — - Hindi po, hindi marámi. — ¿Saán na- 
roón ang niangá anác mo? — Narílo sa báhay. — ¿Anóng cáhoy 
iyáo? — ítóng cáhoy na ito,y, Antipólo. — ¿Mayroón siyáng 
maramíng sangá? — Gó po, may maramíng sangá. — Ang ca- 
niyáng manga dáhon ay raalalaquí,t, magagaudá. — ¿Caní- 
nong cáhoy iló? — Sa áquiug nunó. — ¿Níno? — Sa amá nang 
iuá co. — ¿Canínong anác itóng manga bátang itó? — ito,y, 
manga anác co. — At yaón ay ¿canínong anác? — Sa áquing 
caibígan. 

TEMA 5 ° 

¿Nasaáu ang inyóng nunó? — Ang áming núno,y, ualá sa 
ámin.— ¿Saán uaroóu? — Na sa báhay nang áli námin. — ¿May 
saquít bagá ang inyóng amá? — Ualá pó, ualá siyáng saquít. — 
¿Mabúti bagá siyá? — Oó pó, mabúti nga siyá. — ¿Cayó nang 
anác uiuyó,y, mabúti bagá ang lagáy? — Oó pó, camíng da- 
lauá nang áquiug anác ay mabúti ang lagáy; ualá camíng 
saquít. — ¿Ang capatíd mong babáve,y, mayroón bagáng 
bulaclác sa caniyáng halamáuan? — Oó pó, mayroón siyáng 
maráming bulaclác. — ¿At mayroón namáng ibáog halamá- 
nan? — Oó po, mayroón nga siyáng ibáng halámau. — ¿Mari- 
riquít bagá ang mangá bulaclác na na sa halamánan nang 
capatíd mo? — Oó pó, raaririquít nga silá. — ¿At mayroóu 
namán siyáng manga cáhoy sa halamánan? — Ualá pó, ualá 
siyáng cáhoy; datapóua,t, may mangá ságuing siyá. — ¿Ma- 
lalaquí na bagá ang mangá ságuing? — Hindi nga malalaquí, 
cundí maliliít. 

TEMA 6.o 

¿Siuosíno ang roa.jgá may salapí?- — Ang mangá mayayá- 
uiau sa báyan. — ¿Anóng bulaclác aug ua sa iyóng halamá- 
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uan? — Mayroóng sarisáring cúlay. — ¿May maráming táuo sa 
ílog? — Oó pó, marámi nga. — ¿At sa iyóng báhay na bato, y, 
mayroón bagáng táuo? — Hala po. — ¿Ivó bagá iváng sasac- 
yáng na sa cialampásig nang dágat? — Himli áquin. — ¿Ay sa 
pinsán mo cayá? — Hindí riu sa pinsán co. — ¿Ay ano,y, canino 
bagá? — Sa nuuó ni Antonio. — ¿Ooón sa inyong báyan ay may 
mabútiog báhay? — Oó pó, doón sa ámin ay mabubúti an<j 
manga báhay. — ¿Manga bábay na baló bagá, cung báhay na 
páuid lámang? — May báhay na baló at mayroón namáijfj 
báhay na páuid. 

TEJIA 7.° 

¿Mayroón bagáng maráming báhay na bato doón sa bá- 
yan mo? — Oó pó, may maráming báhay na bató doón sa 
ámin. — ¿llán cayá? — Mayroóng labíog ánim. — ¿At malalaquí 
bagá,t, raatitíbay? — Oó pó, malalaquí nga,t, matitíbay at 
maririquít. — Dito sa inyo,y, cacaontí ang manga báhay na 
bató. — ¿Báquit? — Sa pagcá,t, ang caramíhan ay páuid. — At 
auó ¿doon sa España, y, ualá bagáng báhay na páuid? — 
Llalá,t, doón sa ámin ang lahát ay báhav na baló. — ¿Jláu ang 
manga capatíd mo? — Mayroóu acóng limé. — ¿At ang lahát 
ay may manga asáua? — Oó pó, may manga asá na ang lahát 
at mayroón siláug maráming anáe. — ¿Mayroón siláng iláng 
auác? — Dulauáng póuo,t, isa. — ¿Marámi cang manóc? — 
Mayroón acóng ápat na póuo,t, ánim. — ¿llán cayáng ina- 
híu? — Mayroón acóug labíng pitó. — ¿At ilán cayáng duma- 
lága? — Sangpóuo. — ¿At sísiu? — Mayroón acóng marámi. 

■ 

TEMA 8.° 

Táyong lahát ay magcacapatíd. — Siyá nga, ngimi,t, ibá,t, 
ibáang manga ásal. — ¿Báquit? — Sa pagc;í,t, ang manga ásal 
náming manga tagálog ay ibá sa manga ásal nang manga 
castilá. — ¿Mayroón nang iláng taóu ang iuyóng nunó? — May- 
roón na siyáng ánim na póuo,t, ápal na taón. — ¿At malacás 
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pa siyá? — Oó fo¿ siyá^y, malacás pa? — Anóng libro ang na 
sa iyó? — Ang na sa áquin ay ang icalauáng libro. — ¿A,t na- 
saán cayá ang naóna? — Na sa áqtiíng bayáo. — ¿ícailán táyo 
ngay-ón? — Icatlóng árao ngay-ón táyo. — ¿Di bagá icasang- 
póuong árao ngay-ón? — Hindi pó,l, icalabíug isángárao ngay- 
ón táyo. — ¿Auóng bouán ngay-ón nang taóu? — Bouán nang 
Marzo, na siyáng icatlóng bouán nang taón.— ¿Mabúti cayá 
ang panahón dito sa bouáng itó? — Oó, mabúti nga, ngúni,t, 
maínit. — ¿Maínit bagá cun gab-í? — Hindi, cung gab-í ay ma- 
lamíg. — ¿Mayroóu cayáng iláng taóu ang mauúgang mo?— 
Bata pa siyá; mayroón lárnang labíug siyána na taóu. 

* 

TEMA 9.° 

1 . i - • i • : . • • • 

' • • • .. * ■ • - , . 

¿Sino ca? ¿icao baga, y, casilla? — Hiudí,t, acó, y, tagá- 
log. — ¿Tagá saán ca bagá? — Acó, y, tagá Batángan. — ¿Mata- 
tápang bagá ang manga cababáyan mo? — Mayroóng matatá- 
pang at mayroón namáng douág. — ¿Marámi bagá ang ma- 
nga báyan doón sa iyóng provincia?^ — Hindi marámi,f, caca- 
unti. — ¿Mayroóng ilán? — MayroóngTnaugá dalauáng póuo.^- 
¿Maririquít bagá doón ang manga báyan? — Angibá,y, mari- 
riquít at ang iba, y, hindi.— ¿Maráini bagáng ílog xloón?— 
Hindi marámi. — ¿Malalaquí bagá? — Hindí,t, maliliíl. — ¿May- 
roóng maráming bundóc? — Oó,t, maiataás.— ¿May namáng 
volcán doón? — 06, mayroóng isáng totoóng malaquí.— ¿Saán 
naroón? — Na sa taluctóc nang bundóc doón sa isáng púlong 
na sa guitná nang isáng dagatdagátan. 

- 

' TEMA 10.» 

¿May saquít bagá ang anác mo? — Oó, mayroón siyáng 
saquít. — ¿Anóng saquít? — Masaquít ang caniyáng tiyán. — 
¿Mayroón náng iláng árao na may saquít ang anác mo? — 
Mayroón náng siyám na árao. — ¿May maráming táuo doón 
sa báhay mo? — Mayroóng manga üán. — ¿Sinosíao ang na- 
roón? — Naroón ang maginá ni Pelrouilu at ang magasáua 
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üi Antonio. — ¿(Jala ua bagá? — Oó, mayroón pa. — ¿Siuosíoo 
pa?—-Si Alfredo nina Luciano. — ¿Mayroóo siláng guinagauá 
doón sa báhay mn? — Ualá, ualá siláng guinagauá. — ¿Nasa 
iyó bagá ang cabáyo co? — Hala sa áquiu ang cabáyo mo. — 
¿Alio aug ua sa iyó? — Ang ua sa áquin ay aug cay Quícoy. — 
¿Mal anda na bagá? — IIiudí,t> bala pa.— ¿Ualá ua bagáng ma- 
bútiug cabáyo sa báyan nang caibígau moug si Quícoy? — Oó, 
mayroón pang magagalíng. — ¿Síuo ang may ari niyáng ma- 
gandáog áso? — Aug iyóog cababáyang si Antonio. — ¿Saán 
naroóu? — Na sa loób nang báyan. 

TEMA US 

¿Anóngíbig mo? — íbig co iyáug búngangmasaráp. — ¿Saán 
naroóu? — Nariyán sa may dingdíng.— ¿Masaráp bagá? — Hio- 
dí,t, maásim. — ¿ Anóng íbig ninyó? — íbig uáming sumúlat. — 
¿Saán íbig ninyóng sumúlat? — Sa alíu maug lamesa. — Marú- 
uoug bagá cayóng sumúlat na magalíng? — iliudi pó, hindí 
camí marúnong sumúlat na mabúti. — ¿Cayó bagá, y, sungmu- 
súlat na madalás cuug madálang? — Camí ay sungmusúlat na 
madálaug. — ¿Cailáucayósusúlat? — Ngay-óa diu, cuogíbig pó 
uiuyó.-^Houág, houág cayóng sumúlai ngay-ón. — Ay anó,y, 
¿cailáu camí susúiat? — Búcas nang hápon. — ¿Nasaáu aog 
casáma mo? — Aya.uán co pó. — ¿íbig mo bagá itóng manga 
bulaclác? — Ayao pó acó.— ¿íbig mo cayá itóng medalla? — 
Oó pó, íbig co nga — ¿Ualá ca bagáng medalla? — Ualá pó, 
ualá acóng medalla. — ¿Mayroón cang gagau-ín? — Uala pó, 
ualá acóng gagau-ín. — ¿May sil ing guinauá ? — Ualá pó, ualá 
siláng guinauá. 

TEMA 42.° 

¿ Anóng guinagauá mosa umága? — Aco,y, nagdarasál. — At 
saca ¿anóng guinagauá mo? — Bungmabása acó nang libro. — 
¿Buiif{mabása ca bagó magdasál, cuug nagdarasál ca bagó bu- 
mása? — Acó, y, uagdarasál bagó acóag bumása ó gumauá 
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cayá nang ibáng bágay. — ¿Anóng libro ang binabása mo? — 
Acó,y, buogmabása nang mabúting libro. — ¿Sino ang nag- 
bigáy sa iyó nang manga libro? — Áquingbinilí. — ¿Mahái bagá 
ang pagcabilí mo? — Hindi nga,t, mura. — ¿Binása mo bagá 
ang manga libro nangáquing amaín?— Hiodí co pa binása. — 
¿Ay at cailán íbig mong basáhin? — Cung may acóng pana- 
hón.— ¿Aalís ca na bagá?— Oó nga, aalís acó.— ¿Ungmalís 
na ang amá mo? — Hindi nga, hindí pa nga ungmalís. — 
¿Cailán siyá aalís? — Ngay-ón din» — ¿Tinatáuag mo acó? — 
Oó nga, tinatáuag quitá.— ¿Anóng íbig mo? — May acóng sa- 
sabíhin sa iyóng isáng bágay. — Siyá, sabíhin mo na. — ¿Ti- 
natáuag bagá acó? — Oó, tinatáuag ca. — ¿Sino ang tungma- 
táuag sa áquin? — Ayauán co. — ¿Ang caibígan co bagá? — Tila 
siyá nga. — Sabíhin mo sa caniyáng naríto acó. 

TEMA 15.° 

¿May ruó ti pó cayóng liinabánap? — Oó nga. mayroóu acóng 
hiuahánap na táuo. — ¿Sino ang hinahánap ninyó? — Ang hi- 
uahánap co,y, isá sa áquiog manga caibígan. — ¿Saán cayá 
ninyó hahanápin? — Dito sabáyang i(ó. — ¿Naríto bagá siyá? — 
Hiüdi co naaalámau, ngúui,t, may nagsábi sa áquing naríto 
nga siyá. — ¿Sino cayá ang ylalagáy mo dito sa pintóaug itó? — 
Ang pinsán co,t, matápang siyá. — ¿At acó, y, saán cayá la- 
lagáy? — Doón sa súloc na yaón. — Maglagáy cayó rito nang 
isáng palacól. — ¿At anó pa? — Maglagáy namán cayó nang 
isáng lagári,t, nang isáng quíquil. — ¿Saán cayó tungmi- 
tirá? — Camí ay nananahán sa icalauáng báhay nitóng lansá- 
ngan.— ¿Mayroón pó cayóng manga casáma sa báhay? — Ualá 
camíng casámang isá man; nagiisá camí. — ¿ Anóng naquiquitá 
mo doón sa malayo? — Ualá acóng matanáo. — Ay anó, y, 
¿bulág ca bagá? — Hindi, datapóua,t, ualá acóng naquiqui- 
tá. — ¿Paauó cayáng raaquiquitá mo, cung hindi ca tungmi- 
tíngín? — Houág mong limótin ang ylinuró sa iyó nang iyóng 
manga magúlang. — Manálad ang naglilingcórl sa Panginóong 
Dios. 
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■ 

¿Ano cava ang iuiísip rao? — \ng iniísip co,y, ang cama- 
táyan. — ¿Mabíiti bagá ang magalaála sa camaláyan? — Oó, 
mabúti nga. — Ytáuag ninyó acó nang Pare. — ¿Báquit? — Sa 
pagcá,l, íbig cong magcorapisál. — Dal-lríu ninyó ríto,t, íbig 
co siyáug maquila. — ¿Sinisintá rao bagá aug iyóng iná? — 
Oó nga, sinisintá co siyáog masáquit. — ¿Inaalaála rao bagá 
si yá ?— Oó, árao árao ay inaalaála co ang pagsintá oiyá sa 
áquin. — ¿Marúnong ca uang mangúsap nang uícang tagá- 
log? — Marúnong na acó nang cauntí. — ¿May ilán nang bo- 
uáng nagaáral ca nang uícang tagálog? — Mayroóu naug da- 
láuang bouá,t, caiahati. — ¿Maliírap bagáog pagarálan? — May 
caliuágan din. — ¿Báquit rao ytinatápon iyáng túbig sa lansá- 
ngan ? — Sa pageá,t, ualáng ibángpagtatapóoan . — llouág mong 
gau-ín uli. — ¿Anó,t, di rao acó siuasagói? — Sa pagcá,t, hindi 
co naringíg na mabúti aug sinasábi rao sa áquin. — Dal-hán 
rao nga acó nang pagcáin. — ¿Cacáin ca na bagá? — Oó nga,t, 
tangí) a lina. — Aquing susucátin ang búqaiil nang pinsáu rao, 
at saca tatacálin co ang dinala mong palay. 

TEMA 15.° 

¿Natatácot ca bagá? — Oó nga, acó, y, natatácot. — ¿Anó 
ang quinatatacótan rao? — Ang quinatálacótan co,y, ang ma- 
nga culóg. — ¿May nahúlog na linlíc? — Hindico naaaláman. — 
Cung icáo ay nagiisá, y, ¿natatácot ca? — Oó, cung nagiisá acó, 
ay acó,y, naugingmíg nang tácot. — ¿Báquit ca tuugmalac- 
bó? — Sa pageá,t, uulán. — ¿Paáno cayá, cung ang lángit ay 
malínao? — ¿Hindi rao bagá naquiquita yaóng madilím na 
úlap na na sa dácong caluuóran?— Siyá nga. — ¿Yari na bagá 
ang gauáng ypinagbílin co sa iyó? — Hindi pa yari. — ¿Cailán 
rao (ladal-ln'n sa áquin? — Macalauá. — Ang táuong raabúting 
ásal ay dápat puríhin; at gay-ón din namán ang anác na ma- 
sunórin sa caniyáng manga magúlang. — ¿Binása mocayá ang 
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súlnt na ipinadalá sa iyó nang caqnilála niong tagá May- 
íiiia? — Oó, binása co nga. — ¿Naaalámuu mo bagá cung sino 
ang sungmúlal niyán? — Ilindí co nga naaalámau. — Ay abá,y, 
ysiüúlat nang pamangquiu mong si Pedro. 

TEMA 16.° 

¿Natic-mán mo na ang álac na ibinigáy co sa iyó? — Oó, 
natic-mán co na. — Atañó ¿uiinaraagalíng mobagá? — Hindi, 
áquing miuamasamá. — íbig mong tic-mán itóng matam-ís? — 
Titic-mán co nga. — ¿Mabúti bagá? — Catatagán nga. — ¿Sino 
ang inutósan rao sa Maynila? — Ang caibígan mong si Quí- 
coy. — ¿Dungmatíng na bagá? — Ilindi pa dungmaratíng. — 
¿Caüán cayá daratíng? — Búeas nang maága. — ¿Sino ang nag- 
liahatíd dílo sa táuong itó? — Acó nga ang nagbahatíd. — ¿Saán 
mo siyá ynihahatíd? — Yniliahatíd co siyá sa caniyáng bá- 
hay. — ¿Naparoón ca bagá sa Maynila? — Oó, naparoóu nga 
acó. — ¿Anó cayá ang uaquita mo roón? — Acó,y, may naquí- 
tang maráming báhay. — ¿Anóng balítang naringíg mo? — 
Ualá acóng naringíg, cábi,t, isá. — ¿Mangyayári bagá itó? — 
Túnay nga. — ¿Sinosíno ang naquíla mo sa Maynila? — Ang 
áting manga caqnilálang dáti. — ¿ Acó, y, h indi bagá nilá ytina- 
tanóng sa iyó? — Oó nga, icáo ay itinatan'óng nilá sa áquin. — 
Salámat, at magandá ang caniláug lóob. 

TEMA U.° 

¿Saán cayá naparoón ang anác mo? — Nacáin siyá sa co- 
cina. — At icáo ¿anó ang guiuagauá mo? — Acó, y, nasúlat. — 
¿Sino ang pungmásoc sa pintóan nang áting halamánan? — 
Ualá acóng naquitá. — Ang pagaalaála sa manga caligayáhan 
nang lángit ay nacapangingiuíg nang tona. — Ang cagandá- 
han nang mahál na Virgen ay nacabibíhag nang puso. — 
Acó,y nangingimbólo sa manga táuong mabúting ásal, na 
ualáng iniísip, cundí ang maglingcód nang tapát sa Dios. — 
Acó, y, mananáog sa halamánan, cung ypioahintúlot mo sa 
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áquin. — ¿Anóng gagau-ín mo roón? — Acó, y, pipitás nang 
bulaclác. — Houág cang pumitas nang búnga,t, hiláo pa, at 
icáo ay mangingílo. — ¿Alíng cáhoy ang aac-yátan mo? — Ang 
sampaloc. — Houág cang maningcayád at mahálay. — Dahilán 
sa sinasábi mo,y, hindi na acó uupo naag ganitó. 

TEMA 4 8. * 

¿Cailán cayá dungmatíng dito sa manga capulóang Fili- 
pinas ang bayáning si Magallanes? — Siyá, y, dungmatíng nang 
taóng isáng libo, limáng daán, dalauáng póuo,t, isá. — ¿At 
cailán namatáy? — Sa icadalauáng póuo,t, pitóug árao nang 
bouán nang Abril nang nasábing taón. — ¿Saán cayá nangyári 
ang caniyáng pagcamatáy? — Sa Cebú. — ¿Paanó ang pagcama- 
táy niyá? — Sinibát siyá nang manga tagá roón. — Galúnos- 
lúnos at catacottácot nga mandín ang pagcamatáy nang gay- 
óng earangál na táuo. — ümupó ca, bungsó.— Hindi acó na- 
ngangálay. — Umupó ca nga,t, acó, y, uupo rin. — ¿Saán acó 
uupo? — Houág cang umupó diyán sa upóang iyá,t, bali. — 
¿íbig pó bagá ninyóng umupó acó sa inyóng tabí? — ümupó 
ca sa ilálim nang cáhoy, at maínit ang árao. — Ang capatíd 
cong si María, y, uupo namán sa áquing licorán. — Houág ca 
múnang tumindíg. — Acó, y, titindíg na,t, íbig cong umalís. 

TEMA 49.° 

íbig co pang mamatáy sa magcasála sa Dios. — Cung mi- 
namarápat mo,y, acó,y, magpapanhíc nang cáhoy. — Mahá- 
lay ang magmatápang. — ¿íbig mong magpanáog nang isáng 
upóan? — ¿An-hín mo siyá? — Nang up-án siyá nang áquing 
casáma.— Houág cang magbingibingíhan sa manga pagtáuag 
nang Panginóong Dios. — Houág cang gumauá nang cabauá- 
lan, nang puríhin ca nang manga tauo. — ¿Anóng guinagauá 
niyaóng manga bata? — Silá,y, nagbibirobiróan. — Sabíhin mo 
sa caniláng houág siláng magcaíngay. — ¿Báquit hindi ca 
naghihilámos árao árao? — Sapagcá,t, maguináo ang túbig. — 
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¿Nagtatálo bagá yaóng manga táuo? — Oó,t, nagbababág ña- 
man silá. — ¿ Anó,t, hindi silá naghihiualáy? — Sapagcá,t, áyao 
siláng magpatauarán. — Magpúgay ca nga sa pagdaráan sa ha- 
rapán nang manga cahalili nang Panginóong Dios. 

TEMA 20.° 

¿Sinosíno cayá ang manga magsusúlit sa Dios sa manga 
casalánan nang manga anác, cundí ang manga magúlang na 
nagpapabayá,t, hindi silá tinuturóan nang dáang dápat ni- 
láng sun-díu? — Túnay nga,t, ypagsusúlit sa Dios nang manga 
magúlang ang lahát na casalánan na, sa caniláng capabayáan, 
ay guinagauá nang caniláng manga anác. — ¿Sinosíno caya 
yaóngdalauángnagaáuay? — Silá nga,y, magasáua. — ¿Báquit 
nagbababág silá,t, nagiíngay? — Ang ypinagbababág nilá,y, 
ang pagparoóng ualáng tíguil sa sugál nang asáuang laláqui. 
— Ang manga sumandalíng catouáan dito sa búhay na itó,y, 
parurusáhan nang manga bírap na ualáng hangán sa infier- 
no. — Houág cang mamali; houág mong pagdayáan ang iyóng 
calolouá. — ísáng calolouáng calaráuau nang Dios at tinubós 
nang camahaimahálang dugo ni Jesucristo, ay dápat mong 
mahalíug masáquit. — Táyo,y, hinihintáy nang isáng búhay 
na ualáng hangán. 

TEMA 2J.° 

¿Saán ca namamáyan? — Acó, y, nananahán dito sa báyang 
itó. — ¿Alín cayá ang iyóng oGcio ó calungcúlan? — Angáquing 
catungcúlan ay mamalacáya sa dágat. — ¿Hindi ca namáu 
nangingisdá sa manga ílog? — Cung mínsan ay nangingisdá 
acó sa manga ílog at sa búquid. — ¿Nangingílao ca bagá? — 
¿Alíug búquid ang pinangingiláuan mo? — Ang búquid na ma- 
lápit sa dáan. — ¿Anóng ypinangingílao mo? — Acó, y, nangi- 
ngílao nang palacá. — ¿Sino ang namamahala diyán sa bá- 
hay na iyán? — Ang áquiug capatíd na pangánay. — ¿Sinosíno 
cayá ang pinamamahaláan niyá? — Camíng lahát. — ¿Namu- 
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múnjía na bagá ang manga cáhoy na ytinaním mo? — Hindi 
pa nga namumúnga, ngúni,t, narauniulaclác na. — ¿Anóng 
guinagauá ninyó diyáu? — Comí ay namamáuid. — ¿Báquit 
hindi cayó nananahí nang damít? — Sapagcá,t, aug áming 
catungcúian ay hindi ang raanahí. — Si Jesucristo nga ang 
dápat mong panganinóhan. 

TEMA 22.° 

Ibig pó ninyóng cumáin nang matam-ís? — Hindi pó. — 
¿Báquit cayá hindi ninyó íbig cániu? — Sapagcá,t, naeasu- 
suya sa áquin. — Houág pó ninyóng ycagáiit ang sasabíhin 
co sa inyó. — ¿Báquit raacagagálit sa áquin ang íbig ninyóng 
sabíhin? — Sapagcá,t, maca sacali ay hindi ninyó marapá- 
tin. — Houág mong ycabalísa ang naringíg mo sa iyóng caibí- 
gan. — ¿Paánong hindi macababalísa sa áquin ang naringíg 
co? — ¿Báquit? — Sapagcá,t, isáng balítang nacapangingilá- 
bot. — ¿Anóug nangyári? — Hindi co masaysáy na mabúti. — 
¿Anó,t, hindi mo acó pinadal-hán nang súlat sa bouáng na- 
ca ra a n ? — Hindi acó nacasúlat sa iyó,t, acó, y, may saquít. — 
At ngayó,y, ¿macasusúlat ca bagá sa áquin bouán bouán? — 
Susulátan quitá bouán bouán, cung ualá acóng maráming 
quinaaabaláhan. — May manga táuo na, sa caniláng paglácad, 
ay nacatatáua. — Sapagcá,t, palibhása,y, manga mayábang, ay 
hindi mangyáring di siiá magpaháyag nang caniláng capa- 
rangalánan. 

TEMA 25.» 

Hala ca bagáng nariringíg sa manga gab-íng tahímic aug 
isáng malamíg at cauiliuíling áuit na nacabibíhag nang 
puso? — Maminsanmiusán ay áquing nariringíg; ngúni,t, 
hindi co maaláman cung saán nangagáling. — ¿íbig mong 
sumáma sa áquin? — Hindi acó macasáma sa iyó,t, may 
acóng ibáng paroroónan. — ¿Ibig mo acóng pautángin nang 
salapi? — Hindi co maypaútang sa iyó,t, ypinagbabáual sa 
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/iquia nang áquing amá. — Palacárin mo nga ang cabáyong 
iyán. — Hindi siyá macalácad, at piláy. — ¿May naquita cang 
isáng bulág na nagpapalimós? — Oó nga, naquila co siyáng 
nagpapasayáo sa manga ásoog dinadalá niya. — Paraánin mo 
acó,t, acó, y, nagmamadali. 



TEMA 24.° 

¿íbig mong maquipagúsap sa áquin? — Ngay-ó,y, hindí 
raangyayári,t, acó,y, maquiquisáma saáquing manga camag- 
ánac. — ¿Saán silá paparoón? — Paroroón sa báyang carátig 
na dumálao sa maugá caibígan. — Ang manga ásal mo,y, 
hindi naquiquibágay sa ytiuuió sa iyó nang iyóng manga ma- 
gúlang. — Paroónan mo nga si Pedro,t, paparitóhin mo siyá 
ugay-ón din. — ¿Anóng ycapaparíto niyá? — Ang maqnirámay 
sa calumbáyan nang áting caibígan. — ¿Anóng yquinaparíto 
mo? — Ang yquinaparíto co,y, ang acó, y, pacánin mo. — ¿íbig 
mong maquicáio sa ámin? — Áyao acó; íbig cong cumáing 
raagisá. — Houág mong paquialamán ang búhay nang capouá 
mo táuo. 

TEMA 25.° 

¿Báquit ungmiiyác iyóng bátang iyán? — Sapagcá,t, siyá,y, 
nagugútom. — Pacánin mo nga siyá,t, maca malipásan nang 
gútomat magcasaquít. — ¿Saán ca napaparoóu? — Acó,y, na- 
paroroón sa báhay na quinamatayáu nang áquing bayáo. — 
Maghiutáy ca,t, sasamáhan quitá. — Houág cang suaiáma,t, 
hindi nababágay sa isáng dalágang pumaroón sa pinagcaca- 
tipúnan nang maráming laláqui. — ¿Sino ang quinaíatacútan 
mo? — Ang manga táuong mapangahás na ualáng quinaaalang- 
alangánan. — Acó,y, natotouk sa sinasábi mo sa áquin. — 
Houág mong acaláing acó, y, nagcacamali. — ¿Nacalimútan 
mo na bagá ang naringíg mo nióng isáng árao? — Hindí co 
pa nalilimútan, at inaalaála cong mabúti. 
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TEMA 26.° 



¿ Anóng mabúting gau-ín sa pagcacamít nangcaharían nang 
lángit? — Ang dápat gau-ín ay ganapía ang manga útos nang 
Dios. — ¿Maguíguing cauiliuíli cayá sa manga matá nang Dios 
ang maugá caauáang gauá? — Oó nga, ang alín mang gauáng 
magalíng ay nacalulugód sa manga matá nang Pauginóong 
Dios. — ¿Alín cayá ang maguíguing pálad nang manga táuong 
masamá ang pamumúbay? — Hindi nga mangyayáring ma- 
guíng mabúti. — Magpacabaít ca nga, nang mahalín ca nang 
maugá casáma mo. — Houág mong paquialamán ang hindí 
mo nasasacúpan. — Dápat mong pagpilítan ang icáo,y, ma- 
guíng ulirán nang caamóan, nang caliinhinán at nang caba- 
báan nang lóob. — Pinaguíguing láson nang manga macasalá- 
nan ang cagamótaug ypinagcacalóob sa canilá nang Dios. — 
Nang minsá,y, may naríngíg na isáng tíngig na calumbay- 
lumbáy, at pagdáca,y, nanginginíg nang tácot ang lahát na 
caharáp. 

TEMA 27.° 

Sa pagpásoc nang isáng Hari sa isáng báyang malaquí 
nang á las dos nang hápon, ay ang caguinoóhan ay nagpa- 
sugó uaog manga catiuala, nang sasalubúngin siyá,t, pagha- 
haínan nang caniláng cagalánga,t, pagsunód. — Pagdatíng niiá 
sa liarapáu nang Hari, ay ang talagáng mangungúsap ay mi- 
nulán niyá ang salitá nang gauitó: «si Alejandrong dara- 
quíla, ang daquilang si Alejandro»... at naualán siyá nang 
lóob at hindí na nacaimíc. — Ang Háring nagdaramclám na 
nang malaquíug gútom ay naguica nang gay-ón: « ¡Abá! ca- 
ibígan co, si Alejandrong daraquíla ay nacacáin na,t, acó,y, 
hindí pa nacatiquím nang anóman.» — Capagcauica nitó,y, 
ytinulóy niyá ang caniyáng lácad hangán sa báhay na Tri- 
bunal, at nacahandá nga roón sa caniyá ang isáng masagá- 
na,t, mariquít na pagcáin. 



Digitized by 



255 



TEMA 28.° 

Catoualoua nga ang sinasalitáng nangyári sa culiglíg, nang 
siya,y, dat-nán nang tagulán, na ualáng raaquitáan naug ca- 
carán, at inapáuan nang túbig ang lahát nang párang. Sa- 
pagcá,t, ang ugali nitóng háyop ay huraánap nang pagea- 
búhay sa árao árao lámang, at (lili ang magtípon, gáya nang 
ibáng háyop. Nang siyá,y, mamamatáy na sa gútom, ang 
naisípan niyá,y, umútang sa manga masisípag na langám na 
maránong magtípon at magimpóc nang cacánin sa tagulán. 
Naparóon nga siyá,t, namanhíc sa manga langám na siyá, y, 
pautángin múna nang caniyáng cacánin. — Datapouá,t, ang 
ysinagót sa caniyá,y, ganóon: «¿báquit bagá hindi ca nag- 
típon sa panahóng tagárao?» — « Sapagca,t, cung tagárao, ani- 
yá,y, marámi acónggauá,t, abála; cayá hindi co macúhaang 
magtípon.» — «¿Ano bagá iyáng maráming abálang sinasábi 
mo?» ang uica nang manga langám. — «Acó, aniya,y, húni 
nang húni.» — «Cung gay-ón palá,t, naghuhúni ca cung tag- 
árao, ay magsayáo ca namán ngay-óng tagulán.» 



TEMA 29.° 

May sinasalitáng isáng magandáng caisípan nang isáng ma- 
bál na binibíni. Tinanóng siyá cung saán doroón ang caniyáng 
asáua, na nacatágó dahilán sa siyá,y, naquisalamúha,t, na- 
quirámay sa isáng munacáíang pangulóng tacsíl, ay sung- 
magót na ualáng tácot na siyá rin ang nacapagtagó. Dahilán 
sa casagútang itó,y, dinalá siyá sa harapán nang Hari, at 
pinagsabíhan niyáng hindi siyá mangyayáring maligtás sa 
hírap, cundí niyá ypahabáyag ang quinatatagóan nang cani- 
yáng asáua. — « Diyáta,y, ¿súcat na bagá iyán?» ang uica nang 
binibíni. — «Oó, ang tugón nangflari, áquing ypinangangaco 
sa inyó.» — Cung gay-ón, ang uica niyá, y, sasabíhin co ang 
tapát; ytinatagó co siyá sa áquing púso,t, díni ninyó maqui- 
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quita.» — Itóng catacatacáng sagót ay nacatóua,t, nacabíha{> 
sa caniyáng manga caáuay. 



May iláng manga maglalayág na inabútaa nang isáng uiu- 
bilís na siguá sa láot nang dágat. Ang hángin ay songsóng; 
ang sasac-yán ay hinahampás at inaapáuan nang manga álon; 
ang manga árbol ay balí, t, guisí na ang manga láyag; may 
naquiquítaog manga quidlát at manga lin tic na nangalalag- 
lág sa lángit; ang Labát doó,y, páuang guló,t, ualáng cahu- 
sáyan. Ang boóng acala niyaóng manga cahabaghabág na 
láuo ay silá,y, mapapahámac ua,t, malulúnod. — Sa lagáy na 
yaón ay minul-án na uilá ang pagtatápon sa dágat nang iú- 
jang nacacabig-át sa sasac-yán, at nang, cung gumaangáan, 
ay maealába,t, macasangá sa calacásan nang siguá. May isáng 
maglalayág na, nang maquítang ytinatápon sa dágat ang la- 
hát na nacabibig-át, ay quinúha ang caniyáng asáua,t, ytatá- 
pon din, at nang macaligtás sa cauiyá sa ganitóng paráan; 
sapagcá,t, siuasábi uiyáng cailán má,y, hindí siyá nacaquita 
nang gay-óng cabig-át na para nang caniyáng asáua. — Ang 
isá uamá,y, ualáng guinagauá cundí curaáin nang cumáin 
nang Jamangcáting maálat. Gaya nga,t, ang uica sa caniyá 
nang isá niyáng casamáhan: «pinagcacalibangán mo palá 
ang pagcáin; bágo,y, ang dápat mong isípiu ay ang icáo,y, 
macaligtás sa pangánib na itó. » — « Acó, ang sagót niyá,y, nag- 
cacaíu nang lamangcáting maálat, sapagcá,t, ngay-ó,y, mag- 
iinúm acó nang mahiguít pa sa áquiug ininúm sa boó cong 
búhay.» 
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